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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-4

1 Akku 8 Fliigelschraube/Sterngriffschraube
2 Gestufte Ladezustandsanzeige 9 Tragegriff

3 Stahlrohrgestell 10 Haken

4 Federring 11 Ein-/Ausschalter bzw. Taster

5 Scheibe 12 Taster Helligkeitsstufe

6 Sterngriffschraube 13 Stativschraube

7 Baustrahlergehéuse 14 Sterngriffschraube

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elekirowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Flussigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Démpfe entziinden kénnen.

c¢) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elek-
trowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschréanken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erh6ht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhédngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungsleitungen,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fiir den Aulenbereich geeigneten
Verldngerungsleitung verringert das Risiko eines elekirischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu emsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher Schut-
zausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.
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c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieRen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieen, kann dies zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verlet-
zungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie
Geréteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen.
Diese VorsichtsmalBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhriich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit.
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Grifffidchen
erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerét, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fiihren.

e) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veréanderten Akku. Beschédigte oder verdnderte Akkus kénnen
sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen iiber
130 °C kdnnen eine Explosion hervorrufen.
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g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
aullerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erh6hen.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir LED-Baustrahler

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff Elektrowerkzeug bezieht sich auf netzbetriebene LED-
Baustrahler (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene LED-Baustrahler (ohne Netzleitung).

o SchlieBen Sie das Elektrowerkzeug der Schutzklasse | nur an eine Steckdose/Verlangerungsleitung mit
funktionsfahigem Schutzkontakt an. Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

o Richten Sie den Lichtstrahl des LED-Baustrahlers (Leuchte) nicht auf Personen oder Tiere und schauen Sie
nicht direkt in den Lichtstrahl des LED-Baustrahlers, auch nicht aus groBerer Entfernung. Es besteht Blendgefahr.

e Arbeiten Sie mit dem LED-Baustrahler nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung. Elektrische Funken
kénnen Staub und Ddmpfe entziinden.

o Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um den LED-Baustrahler zu tragen, aufzuhiangen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages. Die Anschlussleitung kann nicht gewechselt werden.

o Halten Sie den LED-Baustrahler von Regen und Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat
erh6ht das Risiko eines elektrischen Schlages.

e Halten Sie alle elektrischen Anschliisse trocken und fern vom FuBboden. Diese Vorsichtsmalinahmen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

e Beschleunigen Sie den Abkiihlvorgang des LED-Baustrahlers nicht mit Wasser. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerét erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

o Der Stecker des LED-Baustrahlers muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise veran-
dert werden. Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

o Ziehen Sie den Netzstecker bzw. entnehmen Sie den Akku, bevor Sie den LED-Baustrahler reinigen, warten
oder weglegen. Diese Vorsichtsmalinahme verhindert den unbeabsichtigten Start des LED-Baustrahlers.

o Sichern Sie den LED-Baustrahler bei Aufhangehdhen 2 1 m gegen Herunterfallen. Halten Sie die Aufhange-
hoéhe von < 3 m ein. Dies vermindert das Unfallrisiko.

e Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind, das Elektrowerkzeug sicher zu bedienen,
diirfen dieses Elektrowerkzeug nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person
benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

e Halten Sie den zuldssigen Mindestabstand von 2 1 m des LED-Baustrahlers zu allen angestrahlten
Oberflachen und Gegenstéanden ein. Bei Unterschreitung des Abstandes kénnen die beleuchteten Gegen-
stande (iberhitzen.

o Decken Sie den Leuchtenkopf nicht ab, wéhrend der LED-Baustrahler eingeschaltet ist. Durch das
Abdecken erwdrmt sich die Oberfléche des LED-Baustrahlers stark. Der LED-Baustrahler kann sonst (iberhitzen
und nicht mehr ordnungsgeméf funktionieren. Es besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

o Schalten Sie den LED-Baustrahler aus, wenn Sie diesen nicht benutzen. Lassen Sie den LED-Baustrahler
niemals unbeaufsichtigt eingeschaltet. Von unbeaufsichtigten elektrischen Geréten kénnen Gefahren
ausgehen, die zu Sach- und/oder Personenschéden fiihren kénnen.

o Verwenden Sie den LED-Baustrahler nicht, wenn dieser beschadigt ist. Es besteht Unfallgefahr.

o Die Netzleitung des LED-Baustrahlers bzw. der Spannungsversorgung kann nicht ersetzt werden. Die
Spannungsversorgung fachgerecht entsorgen, wenn die Netzleitung beschédigt ist.
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e Verwenden Sie den LED-Baustrahler nicht im StraBenverkehr. Der LED-Baustrahler ist nicht zur Beleuch-
tung im StralSenverkehr zugelassen.
e Verwenden Sie nur Originalzubehor.

Symbolerklarung

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbeachtung den Tod oder schwere
Verletzungen (irreversibel) zur Folge haben konnte.

HINWEIS Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

@ / Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |

Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse II

Betriebsgerat
Kurzschlussfester Sicherheitstransformator (SCPST)
Nicht zur Verwendung im Freien geeignet

Netzteil, positive Polaritat

M@D@@@@D

Umweltfreundliche Entsorgung

(Ime Kleinster Abstand zu angestrahlten Flachen (in m)
c € CE-Konformitatskennzeichnung
EH[ EAC-Konformitatskennzeichnung

1. Technische Daten
BestimmungsgemaRe Verwendung

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 und REMS Lumen 2800 22V sind fiir den univer-
sellen Einsatz, zum Ausleuchten von Baustelle und Werkstatt bestimmt.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaf und daher nicht zuldssig.

1.1. Lieferumfang
REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
Elektrischer LED-Baustrahler, Betriebsanleitung
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition:
Akku-LED-Baustrahler; Spannungsversorgung 220—240 V, 36 W; Betriebsanleitung
REMS Lumen 2800 22V Set:
Akku-LED-Baustrahler; Akku Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah; Schnellladegerat 220-240 V, 70 W; Spannungsversor-
gung 220-240 V, 36 W; Betriebsanleitung

1.2. Artikelnummern

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222

REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition 175210
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1.3.

14.

1.5.

REMS Lumen 2800 22V Set 175211
Akku Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Schnellladegerat 220-240 V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Schnellladegerat 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W 571585
Spannungsversorgung 220—-240V / 24V, 1,5A 175213
REMS Teleskopstativ 3B 175230
REMS CleanM 140119
Arbeitsbereich

Arbeitstemperaturbereich

REMS Lumen 5000,

REMS Lumen 7000,

REMS Lumen 10000 -25°C—-+50 °C (-13 °F - +122 °F)
REMS Lumen 2800 22 V* —10 °C — +40 °C (14 °F — +104 °F)
Schnellladegeréat 0°C-+40°C (32 °F - +104 °F)
Lagertemperaturbereich >0°C(32°F)

*kurzzeitiger Betrieb bis +50 °C (122 °F) zuléssig

Projizierte Flache
Abstand 0,2 m zur Flache
REMS Lumen 2800 22V

Abmessungen

LxBxH

REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
REMS Lumen 2800 22V
ohne Akku und Netzgerét

Elektrische Daten
REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
REMS Lumen 2800 22V

Spannungsversorgung,
REMS Lumen 2800 22V

Schnellladegeréat

Schnellladegerat

1,2 m?

155x255x300 (6,1"x10,1"x 11,8")
165x300% 330 (6,5"x11,7"x13,0")
200x375x375(8,0"x 14,8"x 14,8")

205x245x270 (8,1"x9,6"x10,6")

230 V~; 50-60 Hz; 50 W
230 V~; 50-60 Hz; 70 W
230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W

21,6 V=; 30 W

Input  220-240 V~; 50 — 60 Hz; 138 W
Output 24,0 V=; 1,5A; 36 W
schutzisoliert, funkentstort

Input  100-240 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 21,6 V=
schutzisoliert, funkentstort

Input  100-240 V~; 50 - 60 Hz; 90 W
Output 21,6 V=
schutzisoliert, funkentstort

Schutzart

REMS Lumen 5000/7000/10000 1P65
REMS Lumen 2800 22V P20
Lichtstrom Helligkeitsstufe

REMS Lumen 5000 5000 Im
REMS Lumen 7000 7000 Im

REMS Lumen 10000
(Helligkeitsstufe 1/2)
REMS Lumen 2800 22V
(Helligkeitsstufe 1/2/3)

5000/10000 Im

1100/2000/< 2800 Im
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1.6.

Leuchtdauer, REMS Lumen 2800 22V
Betriebsstunden h

Bezeichnung Stufe 1 Stufe 2 Stufe 3
(1100Im) (20001m) (28001m)
Akku Li-lon 21,6V, 2,5Ah 54 24 1,6
Akku Li-lon 21,6V, 5,0Ah 10,9 48 3,2
Akku Li-lon 21,6V, 9,0Ah 19,6 8,6 57
Gewichte
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2kg (4,9 1b)
REMS Lumen 10000 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V ohne Akku 1,7 kg (3,7 Ib)
Akku Li-lon 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Akku Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
REMS Teleskopstativ 3B 2,0 kg (4,4 Ib)
Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss des LED-Baustrahlers, des Schnellladegerates bzw. der Span-
nungsversorgung priifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht.
Elektrowerkzeuge der Schutzklasse | nur an Steckdose/Verlangerungsleitung mit funktionsfahigem Schutz-
kontakt anschlieten. Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, in Innen- und Auienbereichen oder bei vergleich-
baren Aufstellarten das elektrische Gerét nur (iber einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz
betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, sobald der Ableitstrom zur Erde 30 mA fiir 200 ms (iberschreitet.

Akkus

Tiefentladung durch Unterspannung

Eine Mindestspannung darf bei Akkus Li-lon nicht unterschritten werden, da sonst der Akku durch Tiefentla-
dung beschadigt werden kann, siehe gestufte Ladezustandsanzeige. Die Zellen der REMS Akkus Li-lon sind
bei Auslieferung auf ca. 40 % vorgeladen. Deshalb miissen die Akkus Li-lon vor Gebrauch geladen und
regelmaRig nachgeladen werden. Wird diese Vorschrift der Zellen-Hersteller missachtet kann der Akku Li-lon
durch Tiefentladung beschadigt werden.

Tiefentladung durch Lagerung

Wird ein relativ niedrig geladener Akku Li-lon gelagert, kann er bei langerer Lagerung durch Selbstentladung
tiefentladen und damit beschadigt werden. Akkus Li-lon miissen deshalb vor Lagerung geladen und spates-
tens alle sechs Monate nachgeladen und vor erneuter Belastung unbedingt nochmals aufgeladen werden.

Vor Gebrauch Akku laden. Akkus Li-lon regelméBig nachladen um Tiefentladung zu vermeiden. Bei
Tiefentladung wird der Akku beschédigt.

Zum Laden nur REMS Schnellladegerat verwenden. Neue und langere Zeit nicht benutzte Akkus Li-lon
erreichen erst nach mehreren Ladungen die volle Kapazitét.

Gestufte Ladezustandsanzeige der Akkus Li-lon 21,6 V

Die gestufte Ladezustandsanzeige (2) zeigt den Ladezustand des Akkus (1) mit 4 LEDs an. Nach Drlicken
der Taste mit Batteriesymbol leuchtet fiir wenige Sekunden mindestens eine LED. Je mehr LEDs griin leuchten,
umso hoher ist der Ladezustand des Akkus. Blinkt eine LED rot, muss der Akku geladen werden.

Schnellladegerat

Ist der Netzstecker eingesteckt, zeigt die linke Kontrollleuchte griines Dauerlicht. Ist ein Akku in das REMS
Schnellladegerét eingesteckt, zeigt eine griin blinkende Kontrollleuchte, dass der Akku geladen wird. Zeigt
diese Kontrollleuchte griines Dauerlicht, ist der Akku geladen. Blinkt eine Kontrollleuchte rot, ist der Akku
defekt. Zeigt eine Kontrollleuchte rotes Dauerlicht, liegt die Temperatur des Schnellladegerates und / oder
des Akkus auferhalb des zuldssigen Arbeitstemperaturbereichs von 0°C - +40°C.
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2.2,

Das Schnellladegerét ist nicht zur Verwendung im Freien geeignet.

Elektrische LED-Baustrahler vorbereiten

Standfu montieren (Fig. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Das Stahlrohrgestell (3) mit Federring (4), Scheibe (5) und Sterngriffschraube (6) befestigen.

Betrieb
HINWEIS

Halten Sie den zuldssigen Mindestabstand des LED-Baustrahlers 2 1 m zu allen angestrahlten Ober-
flachen und Gegenstéanden ein. Bei Unterschreitung des Abstandes kénnen die beleuchteten Gegenstande
Uberhitzen.

Aufstellen

Den LED-Baustrahler auf stabilen, ebenen Untergrund stellen. Bei Bedarf die Fligelschrauben/Sterngriff-
schrauben (8) leicht [6sen und das Baustrahlergehause (7) schwenken. Die Fliigelschrauben/Sterngriffschrauben
(8) wieder festziehen.

Befestigung auf dem REMS Teleskopstativ 3B (Fig. 4)

Das REMS Teleskopstativ 3B wie in Fig. 4 gezeigt einstellen und auf einen stabilen, ebenen Untergrund
stellen. Bei REMS Lumen 5000/7000/10000 das Stahlrohrgestell (3) demontieren und den LED-Baustrahler
mit der Stativschraube (13) am REMS Teleskopstativ 3B befestigen. Bei Bedarf die Flugelschrauben/Stern-
griffschrauben (8) leicht I6sen und das Baustrahlergehéuse (7) schwenken. Die Fliigelschrauben/Sterngriff-
schrauben (8) wieder festziehen.

Die Tragfahigkeit des REMS Teleskopstativs 3B von < 10 kg beachten.

Aufhdngen, REMS Lumen 2800 22V

Den Haken (10) ausklappen und den LED-Baustrahler an einem geeigneten Gegenstand aufhdngen. Bei
Bedarf die Fliigelschrauben (8) leicht I6sen und das Baustrahlergehduse (7) schwenken. Die Flligelschrauben
(8) wieder festziehen.

Bedienen

REMS Lumen 5000/7000 durch Driicken des Ein-/Ausschalters (11) ein- bzw. ausschalten.

REMS Lumen 10000 kann mit dem Ein-/Ausschalter (11) fiir 2 wahlbare Helligkeitsstufen eingestellt werden.
REMS Lumen 2800 22V mit Taster (11) ein- bzw. ausschalten und mit Taster (12) eine der 3 wahlbaren
Helligkeitsstufen einstellen.

Akku- und Netzbetrieb, REMS Lumen 2800 22V

Wird wahrend des Akkubetriebs die Spannungsversorgung angeschlossen, wechselt der LED-Baustrahler
automatisch in den Netzbetrieb. Der Akku (1) wird dabei nicht geladen. Zum Laden des Akkus zulassiges
REMS Schnellladegerat verwenden.

Funktionssicherheit

Uberhitzungsschutz, REMS Lumen 5000/7000/10000

REMS Lumen 5000/7000/10000 sind mit einem Uberhitzungsschutz ausgestattet. Bei unzulassiger Erwarmung
wird die Helligkeit reduziert und nach einer Abkihlzeit wieder auf die urspriingliche Helligkeit geschaltet.
Schaltet der LED-Baustrahler aus, schaltet er automatisch nach einer Abkihlzeit auf die urspriingliche Hellig-
keit.

Beschleunigen Sie den Abkiihlvorgang des LED-Baustrahlers nicht mit Wasser. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerat erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Tiefentladeschutz, REMS Lumen 2800 22V
Der LED-Baustrahler ist mit einem Tiefentladeschutz fiir den Akku (1) ausgestattet, der den LED-Baustrahler
abschaltet, sobald der Akku neu geladen werden muss.
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4. Instandhaltung
Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, das Elektrowerkzeug mindestens einmal
jahrlich, durch qualifiziertes Fachpersonal einer Inspektion und Wiederholungspriifung elektrischer Gerate
zu unterziehen. Eine solche Wiederholungsprifung elektrischer Gerate ist nach DIN EN 60204 und nach
Unfallverhitungsvorschrift DGUV Vorschrift 3 ,Elektrische Anlagen und Betriebsmittel* vorgeschrieben.
Dartber hinaus sind die fir den Einsatzort jeweils geltenden nationalen Sicherheitsbestimmungen, Regeln
und Vorschriften zu beachten und zu befolgen.
4.1. Wartung
Vor Reinigungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!
Die LED-Baustrahler REMS Lumen 5000/7000/10000 und REMS Lumen 2800 22V sind wartungsfrei.
Kunststoffteile (z. B. Gehause, Kunststoffscheibe, Akkus) nur mit dem Maschinenreiniger REMS CleanM
(Art.-Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem, weichen Tuch reinigen. Keine Haushaltsreiniger verwenden.
Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile beschadigen konnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl,
Verdlinnung oder ahnliche Produkte zur Reinigung von Kunststoffteilen verwenden.
Fliissigkeiten durfen niemals in das Innere des LED-Baustrahlers gelangen. Den LED-Baustrahler niemals
in FlUssigkeit tauchen.
4.2. Inspektion/Instandsetzung
Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen! Diese Arbeiten
dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.
Die Lichtquellen dieses LED-Baustrahlers sind nicht ersetzbar; wenn die Lichtquelle ihr Lebensdauerende
erreicht hat, ist der LED-Baustrahler zu ersetzen.
5. Stdrungen
5.1. Storung: LED-Baustrahler leuchtet nicht/lasst sich nicht einschalten.
Ursache: Abhilfe:
o Netzstecker ausgesteckt o Netzstecker einstecken und Gerét einschalten.
o LED-Baustrahler tiberhitzt o LED-Baustrahler abkihlen lassen.
e |LED-Baustrahler defekt e LED-Baustrahler durch autorisierte REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt prifen lassen.
o Anschlussleitung defekt e LED-Baustrahler durch autorisierte REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt prifen lassen,
ggf. LED-Baustrahler ersetzen.
o Akku leer oder defekt e Akku mit Schnellladegerat aufladen oder Akku
(REMS Lumen 2800 22V) wechseln.
5.2. Storung: LEDs leuchten schwach/nicht. (REMS Lumen 5000/7000/10000)
Ursache: Abhilfe:
e LED-Baustrahler iiberhitzt: Uberhitzungs- e LED-Baustrahler abkiihlen lassen.
schutz hat ausgelst.
5.3. Stérung: REMS Lumen 2800 22V schaltet im Betrieb ab.

Ursache: Abhilfe:
o Akku leer oder defekt o Akku mit Schnellladegerat aufladen oder Akku
wechseln.
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6. Entsorgung

REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, Akkus und Schnellladegerate diirfen nach
Nutzungsende nicht liber den Hausmdill entsorgt werden. Diese miissen nach den gesetzlichen Vorschriften
ordnungsgemal entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akkupacks aller Batteriesysteme diirfen nur im
entladenen Zustand entsorgt werden, bzw. bei nicht vollstandig entladenen Lithiumbatterien und Akkupacks
miissen alle Kontakte z. B. mit Isolierband abgedeckt werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den Erstverwender. Der Zeitpunkt
der Ubergabe ist durch die Einsendung der Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des
Kaufdatums und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit auftretenden
Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Materialfehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos
beseitigt. Durch die Mangelbeseitigung wird die Garantiezeit fiir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natlirliche Abnutzung, unsachgemafe Behandlung oder Missbrauch, Missachtung von
Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, ibermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung,
eigene oder fremde Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufihren sind,
sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen diirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erbracht werden.
Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand
bei einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte und Teile
gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Eine Aufstellung der REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten ist im Internet unter www.rems.de abrufbar.
Fir dort nicht aufgefiihrte Lander ist das Produkt einzureichen im SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser
Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine
Gewabhrleistungsanspriiche bei Mangeln gegeniiber dem Verkaufer sowie Anspriiche aufgrund vorsatzlicher
Pflichtverletzung und produkthaftungsrechtliche Anspriiche, werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Fir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss der Verweisungsvorschriften des deutschen Inter-
nationalen Privatrechts sowie unter Ausschluss des Ubereinkommens der Vereinten Nationen iiber Vertrage
Uber den internationalen Warenkauf (CISG). Garantiegeber dieser weltweit gliltigen Herstellergarantie ist die
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten
Firmeneigene Fachwerkstatt fur Reparaturen:

SERVICE-CENTER
Neue Rommelshauser Strale 4
71332 Waiblingen
Deutschland
Telefon (07151) 56808-60
Telefax (07151) 56808-64
Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abholauftrages unter www.rems.de —
Kontakt — Kundendienstwerkstatten — Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt in lhrer Nahe.
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Translation of the Original Instruction Manual

Fig. 1-4

1 Battery 8 Wing screw/star screw

2 Graduated charging state indicator 9 Handle

3 Tubular steel frame 10 Hook

4 Spring ring 11 On/Off switch or button

5 Washer 12 Brightness stage button
6 Star screw 13 Stand screw

7 Flood light housing 14 Star screw

General power tool safety warnings

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure
to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigera-
tors. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use
a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.
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g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preven-
tive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely
to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create
a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range may
damage the battery and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Safety Notes for LED flood light

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure
to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term power tool used in the safety notes refers to mains operated LED flood lights (with power cable) and
battery operated power LED flood lights (without power cable).
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Only connect the power tool of protection class | to a socket/extension lead with a functioning PE
conductor. There is a danger of electric shock.

Do not aim the light beam of the LED flood light directly at persons or animals and do not gaze directly
into the light beam of the LED flood light even from a great distance. There is a danger of blinding.

Do not work with the LED flood light in an explosive environment. Electric sparks can ignite dust and vapours.
Do not misuse the connecting cable for carrying the LED flood light or for pulling the cable out of the
socket. Keep the connecting cable away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or knotted
connecting cables increase the risk of electric shock. The connecting cable cannot be changed.

Keep the LED flood light away from rain and wet. Penetration of water into the electrical device increases
the risk of electric shock.

Keep all electrical connections dry and clear from the floor. These safety precautions reduce the risk of
electric shock.

Do not speed up the cooling process of the LED flood light by using water. Penetration of water into the
electrical device increases the risk of electric shock.

The plug of the LED flood light must fit into the socket. The plug must not be modified in any way.
Unmodified plugs and matching sockets reduce the risk of an electric shock.

Pull out the mains plug or remove the battery before cleaning, servicing or putting away the LED flood
light. This safety precaution prevents unintentional starting of the LED flood light.

Secure the LED flood light from falling at a hanging height of 2 1 m. Keep to a maximum hanging height
of €3 m. This reduces the risk of accident.

Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities or lack of experience and
knowledge are unable to operate the power tool safely may not use this power tool without supervision
or instruction by a responsible person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.

Keep the LED flood light the permissible minimum distance of 2 1 m away from all illuminated surfaces
and objects. The illuminated objects can overheat below this distance.

Do not cover the light head whilst the LED flood light is switched on. Covering will cause the surface of the
LED flood light to heat up excessively. The LED flood I-amp could otherwise overheat and no longer function
properly. There is a risk of injury and fire.

Switch off the LED flood light when you are not using it. Never leave the LED flood light switched on unattended.
Unattended electrical devices can cause hazards which could lead to material damages and/or personal injury.

Do not use the LED flood light if it is damaged. There is a danger of accident.

The connecting cable of the LED flood light or the power supply cannot be replaced. Dispose the power
supply properly if the connecting cable is damaged.

Do not use the LED flood light on public roads. The LED flood light is not licensed for use on public roads.
Only use original accessories.

Explanation of symbols

Danger with a medium degree of risk which could result in death or severe injury (irreversible)
if not heeded.

NOTICE Material damage, no safety note! No danger of injury.

=
@

Electrical device complies with protection class |

Electrical device complies with protection class ||

Control gear

@ / Read the operating manual before starting

Short-circuit-proof safety transformer (SCPST)

ﬁ Not suitable for using outdoors

S Power supply, positive polarity
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E Environmental friendly disposal

Gwmé Minimum distance from illuminated surfaces (in m)
C € CE conformity mark

EH[ EAC conformity mark

1. Technical Data
Intended use

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 and REMS Lumen 2800 22V are intended for
universal use, for illuminating constructions sites and workshops.
All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

1.1. Scope of Supply
REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
Electric LED flood light, operating instructions
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition:
Cordless LED flood light, power supply 220-240 V, 36 W; operating instructions
REMS Lumen 2800 22V Set:
Cordless LED flood light, Li-lon 21.6 V, 2.5 Ah battery; rapid charger 220-240 V, 70 W; power supply
220-240V, 36 W; operating instructions

1.2. Article Numbers

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V Set 175211
Li-lon 21.6 V, 2.5 Ah battery 571571
Li-lon 21.6 V, 5.0 Ah battery 571581
Li-lon 21.6 V, 9.0 Ah battery 571583
Rapid charger 220-240 V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Rapid charger 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W 571585
Voltage supply 220-240V / 24V, 1.5A 175213
REMS telescopic stand 3B 175230
REMS CleanM 140119
1.3. Capacity

Operating Temperature Range

REMS Lumen 5000,

REMS Lumen 7000,

REMS Lumen 10000 -25°C—-+50 °C (-13 °F - +122 °F)
REMS Lumen 2800 22V~ —10 °C — +40 °C (14 °F — +104 °F)
Rapid charger 0°C-+40°C (32 °F - +104 °F)
Storage temperature range >0°C(32°F)

*short-term operation up to +50 °C (122 °F) permissible

Projected area
Distance to surface 0.2 m
REMS Lumen 2800 22V 1.2m?

1.4 . Dimensions
LxWxH
REMS Lumen 5000 155%x255%300 (6.1"x10.1"x 11.8")
REMS Lumen 7000 165x300%330 (6.5"x 11.7"x13.0")
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REMS Lumen 10000 200x375x 375 (8.0"x 14.8"x 14.8")
REMS Lumen 2800 22V
without battery and power supply unit 205x%245x270 (8.1"%9.6"x 10.6")

1.5. Electrical Data

REMS Lumen 5000 230 V~; 50-60 Hz; 50 W
REMS Lumen 7000 230 V~; 50-60 Hz; 70 W
REMS Lumen 10000 230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W

REMS Lumen 2800 22V 21.6 V=30 W

Power supply, Input  220-240 V~; 50 — 60 Hz; 138 W
REMS Lumen 2800 22V Output 24.0 V=; 1.5A; 36 W
protective insulated, radio interference suppressed

Rapid charger Input  100-240 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
Output 21.6 V==
protective insulated, radio interference suppressed

Rapid charger Input  100-240 V~; 50 — 60 Hz; 90 W
Output 21.6 V=
protective insulated, radio interference suppressed

Type of protection
REMS Lumen 5000/7000/10000 1P65
REMS Lumen 2800 22V P20
Light flux brightness stage
REMS Lumen 5000 5,000 Im
REMS Lumen 7000 7,000 Im
REMS Lumen 10000
(brightness stage 1/2) 5,000/10,000 Im
REMS Lumen 2800 22V
(brightness stage 1/2/3) 1,100/2,000/< 2,800 Im
Light duration, REMS Lumen 2800 22V
Operating hours h
Designation Stage 1 Stage 2 Stage 3
(1,100Im) (2,0001Im) (2,8001m)
Li-lon 21.6V, 2.5Ah battery 54 24 1.6
Li-lon 21.6V, 5.0Ah battery 10.9 48 3.2
Li-lon 21.6V, 9.0Ah battery 19.6 8.6 5.7
1.6. Weights
REMS Lumen 5000 1.8 kg (4.0 Ib)
REMS Lumen 7000 2.2 kg (4.91b)
REMS Lumen 10000 3.0kg (6.6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V without battery 1.7kg (3.7 Ib)
Li-lon 21.6 V, 1.5 Ah battery 0.4 kg (0.9 Ib)
Li-lon 21.6 V, 2.5 Ah battery 0.4 kg (0.9 Ib)
Li-lon 21.6 V, 5.0 Ah battery 0.8 kg (1.8 1b)
Li-lon 21.6 V, 9.0 Ah battery 1.1kg (2.4 Ib)
REMS telescopic stand 3B 2.0kg (4.4 Ib)

Preparations for Use
2.1. Electrical connection

Note the mains voltage! Before connecting the LED flood light, the rapid charger or the power supply, check
whether the voltage given on the rating plate corresponds to the mains voltage. Only connect power tools of
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2.2,

protection class | to a socket/extension lead with a functioning protective contact. On building sites, in a wet
environment, indoors and outdoors or under similar installation conditions, only operate the electrical device
on the mains with a fault current protection switch (Fl switch) which interrupts the power supply as soon as the
leakage current to earth exceeds 30 mA for 200 ms.

Rechargeable batteries

Total discharging by undervoltage

The Li-lon batteries may not drop below a minimum voltage because otherwise the battery could be damaged
by “total discharge”, see graduated charging state display. The cells of the REMS Li-lon battery are delivered
pre-charged to approx. 40 %. Therefore the Li-lon batteries must be charged before use and recharged
regularly. Failure to observe this regulation of the cell manufacturer can lead to damage to the Li-lon battery
by total discharging.

Total discharging due to storage

If a relatively low charged Li-lon battery is stored, self discharging can lead to total discharge damage of the
battery after longer storage. Li-lon batteries must therefore be charged before storing and recharged every
six months at the latest and charged again before use.

Charge the battery before use. Recharge Li-lon batteries regularly to avoid their total discharge. The
rechargeable battery will be damaged by total discharge.

Only use a REMS rapid charger for charging. New Li-lon batteries and Li-lon batteries which have not been
used for a long time only reach full capacity after several charges.

Graduated charging state display of the Li-lon 21.6 V battery

The graduated charging state display (2) shows the charging state of the battery (1) with 4 LEDs. At least one
LED lights for a few seconds after pressing the key with the battery symbol. The more LEDs that light green,
the higher the charging state of the battery. If a LED flashes red, the battery must be charged.

Rapid charger Li-ion

The left control light lights up and remains green when the mains plug is plugged in. If a battery is inserted
in the REMS rapid charger, the green control light flashes to indicate that the battery is charging. The green
light stops flashing and remains on to signal that the battery is fully charged. If the red control light flashes,
the battery is defective. If the red control light comes on and remains on, this indicates that the temperature
of the rapid charger and / or the battery is outside the permissible range of 0°C to +40°C.

The rapid charger is not suitable for using outdoors.

Preparing the electric LED flood light

Mounting the stand (Fig. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Fasten the tubular steel frame (3) with spring ring (4), washer (5) and star screw (6).

Operation

Keep the LED flood light the permissible minimum distance of 21 m away from all illuminated surfaces
and objects. The illuminated objects can overheat below this distance.

Installation
Place the LED flood light on firm, level ground. Loosen the wing screws/star screws (8) slightly if necessary
and swing the flood light housing (7). Re-tighten the wing screws/star screws (8).

Fastening to the REMS telescopic stand 3B (Fig. 4)

Adjust the REMS telescopic stand 3B as shown in Fig. 4 and place it on firm, level ground. For REMS Lumen
5000/7000/10000, remove the tubular steel frame (3) and fasten the LED flood light to the REMS telescopic
stand 3B with the stand screw (13). Loosen the wing screws/star screws (8) slightly if necessary and swing
the flood light housing (7). Re-tighten the wing screws/star screws (8).

Observe the load carrying capacity of the REMS telescopic stand 3B of < 10 kg.
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41.

4.2,

Hanging up, REMS Lumen 2800 22V
Unfold the hook (10) and hang up the LED flood light on a suitable object. Loosen the wing screws (8) slightly
if necessary and swing the flood light housing (7). Re-tighten the wing screws (8).

Operation

Switch the REMS Lumen 5000/7000 on or off by pressing the on/off switch (11).

REMS Lumen 10000 can be set for 2 selectable brightness stages with the on/off switch (11).

Switch the REMS Lumen 2800 22V on or off with the button (11) and set one of the 3 selectable brightness
stages with the button (12).

Battery and mains operation, REMS Lumen 2800 22V
If the power supply is connected during battery operation, the LED flood light automatic switches over to mains
operation. The battery (1) is then not charged. Use an approved RMES rapid charger to charge the battery.

Functional safety

Overheating protection, REMS Lumen 5000/7000/10000

REMS Lumen 5000/7000/10000 are equipped with overheating protection. In case of overheating, the bright-
ness is reduced and the original brightness is restored gain after being given time to cool down. If the LED
flood light switches off, it switches back to the original brightness after being given time to cool down.

Do not speed up the cooling process of the LED flood light by using water. Penetration of water into
the electrical device increases the risk of electric shock.

Low discharge protection, REMS Lumen 2800 22V
The LED flood light is equipped with low discharge protection for the battery (1) which switches off the LED
flood light as soon as the battery needs recharging.

Maintenance

Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to have the power tool inspected and
electrical devices re-tested by qualified specialists at least once a year. Such re-testing of electrical devices
is prescribed in accordance with DIN EN 60204 and accident prevention regulation DGUV (German Legal
Accident Insurance Association) regulation 3 “Electrical systems and equipment”. In addition, the respective
national safety regulations, rules and specifications valid for the application site must be observed and followed.

Servicing

Pull out the mains plug or remove the battery before cleaning!
The LED flood lights REMS Lumen 5000/7000/10000 and REMS Lumen 2800 22V are maintenance-free.

Clean plastic parts (e.g. housing, plastic disc, batteries) only with the REMS CleanM machine cleaner (Art. No.
140119) or a mild soap and a damp, soft cloth. Do not use household cleaners These often contain chemicals
which can damage the plastic parts. Never use petrol, turpentine, thinner or similar products to clean plastic
parts.

Liquids may never be allowed to penetrate inside the LED flood light. Never immerse the LED flood light in
liquids.

Inspection/repair

Before any repair work, pull the mains plug or remove the battery! This work may only be performed
by qualified personnel.

The light sources of his LED flood light are not replaceable; when the light source has reached the end of its
service life, the LED flood light must be replaced.
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5. Faults
5.1. Fault: LED flood light does not light/cannot be switched on

Cause: Remedy:

e Mains plug removed e Insert mains plug and switch on the device.

e LED flood light overheated o Let the LED flood light cool down.

e LED flood light defective e Have the LED flood light inspected by an authorised
REMS after-sales service workshop.

e Connecting cable defective e Have the LED flood light inspected by an authorised
REMS after-sales service workshop, replace the LED
flood light if necessary.

e Battery flat or defective e Charge the battery with a rapid charger or change

(REMS Lumen 2800 22V) the battery.
5.2. Fault: LEDs light weakly/not at all (REMS Lumen 5000/7000/10000)

Cause: Remedy:

e LED flood light overheated Overheating o Let the LED flood light cool down.

protection has tripped.
5.3. Fault: REMS Lumen 2800 22V switches off during operation.

Cause: Remedy:

o Battery flat or defective o Charge the battery with a rapid charger or change
the battery.

6. Disposal

REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, batteries and rapid chargers must not be thrown

in the domestic waste after use. They must be disposed of properly by law. Lithium batteries and battery packs

of all battery systems may only be disposed of in the discharged state, all contacts of incompletely discharged
lithium batteries and battery packs must be covered with insulating tape.
7. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the first user. The date of delivery
shall be documented by the submission of the original purchase documents, which must include the date of
purchase and the designation of the product. All functional defects occurring within the warranty period, which
are clearly the consequence of defects in production or materials, will be remedied free of charge. The remedy
of defects shall not extend or renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational instructions, unsuitable operating
materials, excessive demand, use for unauthorized purposes, interventions by the customer or a third party
or other reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty.

Services under the warranty may only be provided by customer service stations authorized for this purpose
by REMS. Complaints will only be accepted if the product is returned to a customer service station authorized
by REMS without prior interference and in a fully assembled condition. Replaced products and parts shall
become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

Alist of the REMS-authorized customer service stations is available on the Internet under www.rems.de. For
countries which are not listed, the product must be sent to the SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser
Strasse 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. The legal rights of the user, in particular the right to make claims
against the seller in case of defects as well as claims due to wilful violation of obligations and claims under
the product liability law are not restricted by this warranty.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the conflict of laws rules of German International
Private Law as well as with the exclusion of the United Nations Convention on Contracts for the International
Sales of Goods (CISG). Warrantor of this world-wide valid manufacturer’s warranty is REMS GmbH & Co
KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig. 1-4

1 Accu 8 Vis a ailettes/vis a poignée étoile

2 Témoin de charge étagé 9 Poignée

3 Chassis en tubes d'acier 10 Crochet

4 Rondelle élastique 11 Interrupteur ou touche marche/arrét
5 Rondelle 12 Touche d'intensité lumineuse

6 Vis a poignée étoile 13 Vis du trépied

7 Boitier du projecteur de chantier 14 Vis a poignée étoile

Avertissements de sécurité généraux pour I'outil électrique

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « oultil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux outils électriques sur secteur
(avec cable d’alimentation) ou aux outils électriques sur accu (sans céble d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple en présence de
liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

¢) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électrique. Un
utilisateur distrait risque de perdre le contrble de I'outil électrique.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de 'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que les tuyaux, les radiateurs,
les cuisiniéres et les réfrigérateurs. I/ existe un risque accru de choc électrique si votre corps est reli¢ a la
terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides. La pénétration d'eau a
l'intérieur d’un oultil électrique augmente le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil élec-
trique. Tenir le cable de raccordement a I'abri de la chaleur, de I'huile, des arétes vives et des piéces
en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
L'utilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Sil'usage d’un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage d’'un RCD réduit le risque de choc
électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve de bon sens dans votre
utilisation de P'outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous
I’emprise de drogues, de I’alcool ou de médicaments. Un moment d'inattention en cours d'utilisation d’un
outil électrique peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les masques contre les poussieres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections auditives utilisés pour les conditions appropriées réduisent les
blessures.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I’interrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter. Ne jamais porter l'outil électrique
avec le doigt sur l'interrupteur ou brancher l'outil électrique en marche au secteur (risque d’accidents).
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d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre I’outil électrique en marche. Un outil ou une clé se trouvant
dans une piece en rotation de l'outil électrique peut entrainer des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Garder les cheveux
et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour I'extraction et la récupéra-
tion des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiere peut réduire les risques dus aux poussieres.

h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que vous avez
I’habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d’inattention peut provoquer une blessure grave.

4) Utilisation et entretien de I'outil électrique

a) Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application. L'outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniere plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I’état de marche a arrét et
inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le
réparer.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer I’'accu amovible avant d’effectuer des réglages, de
changer des piéces de I'outil utilisé ou de ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la portée des enfants. Ne pas confier I'outil électrique
a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions.
Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs novices.

e) Prendre scrupuleusement soin des outils électriques et I'outil utilisé. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais
alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I'outil électrique, faire réparer les
piéces endommagées. De nombreux accidents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

f) Garder affités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
contréler.

g) Utiliser I’outil électrique, I'outil interchangeable, les outils interchangeables, etc. conformément a
ces instructions en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L utilisation de I'outil
électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut donner lieu a des situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dépourvues d’huiles
et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes rendent impossibles la manipulation
et le contréle en toute sécurité de l'outil dans les situations inattendues.

5) Utilisation et manipulation de I'outil sur accu

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc
de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

b) N'utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de batteries spécifiquement désignés. L utilisation de
tout autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir a I’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets de petite taille qui peuvent
donner lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, rechercher en plus une
aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des irritations ou des brilures.

e) Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries qui a été endommagé ou
modifié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant
un feu, une explosion ou un risque de blessure.

f) Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries au feu ou a une température
excessive. Une exposition au feu ou a une température supérieure a 130 °C peut provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions pour charger I’'accu et ne jamais charger I'accu ou 'outil sur accu en
dehors de la plage de température indiquée dans la notice d’utilisation. Un chargement incorrect ou a
des températures hors de la plage spécifiée de températures peut endommager la batterie et augmenter le
risque de feu.
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6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.

b) Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur des blocs de batteries endommagés. I/ convient que
I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour les projecteurs de chantier a LED

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se réfere aux projecteurs de chantier a LED
sur secteur (avec cable d'alimentation) et aux projecteurs de chantier a LED sur accu (sans cable d'alimentation).

e Brancher I'outil électrique de la classe de protection | uniquement sur une prise de courant/rallonge
équipée d'un conducteur de protection qui fonctionne. Risque de décharge électrique.

o Ne pas pointer le faisceau lumineux du projecteur de chantier a LED (lampe) sur des personnes ou des
animaux et ne jamais regarder directement dans le faisceau lumineux du projecteur de chantier a LED,
méme a grande distance. Risque d'éblouissement.

e Ne pas utiliser le projecteur de chantier a LED dans un milieu ou il existe un risque d'explosion. Les
étincelles électriques risquent d'enflammer la poussiére et les vapeurs.

e Ne pas utiliser le cable de raccordement pour porter le projecteur de chantier a LED, I'accrocher ou le
débrancher en tirant sur la fiche male. Tenir le cable de raccordement a I'abri de la chaleur, de I'huile,
des arétes vives et des piéces en mouvement. Des cadbles endommagés ou emmélés augmentent le risque
d'une décharge électrique. Un remplacement du céble de raccordement est impossible.

e Tenir le projecteur de chantier a LED a I'abri de la pluie et de I'humidité. La pénétration d'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de décharge électrique.

e Tous les branchements électriques doivent étre secs et étre placés en hauteur. Ces mesures de sécurité
réduisent le risque d'une décharge électrique.

o Ne pas accélérer le refroidissement du projecteur de chantier a LED en utilisant de I'eau. La pénétration
d'eau dans un appareil électrique augmente le risque de décharge électrique.

e Lafiche male du projecteur de chantier a LED doit étre appropriée a la prise de courant. La fiche male
ne doit en aucun cas étre modifiée. Des fiches males non modifiées et des prises de courant appropriées
réduisent le risque d'une décharge électrique.

o Débrancher laficher secteur ou, le cas échéant, retirer I'accu avant de nettoyer, d'entretenir ou de ranger
le projecteur de chantier a LED. Cette mesure de sécurité empéche une mise en marche involontaire du
projecteur de chantier a LED.

e Sécuriser le projecteur de chantier a LED lorsqu'il est suspendu a une hauteur 2 1 m, afin qu'il ne tombe
pas. Veiller a ce que la hauteur de suspension soit < 3 m. Cela réduit le risque d'accident.

e Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques, sensorielles ou mentales ou
de leur manque d'expérience ou de connaissances, sont incapables d'utiliser I'outil électrique en toute
sécurité ne sont pas autorisés a utiliser cet outil sans surveillance ou sans instructions d'une personne
responsable de leur sécurité. L 'utilisation présente sinon un risque d'erreur de manipulation et de blessures.

e Respecter la distance minimale 2 1 m autorisée entre le projecteur de chantier a LED et toutes les
surfaces et objets éclairés. Une distance inférieure peut provoquer une surchauffe des objets éclairés.

e Ne pas recouvrir la lampe pendant que le projecteur de chantier a LED est allumé. Le recouvrement
provoque un réchauffement considérable de la surface du projecteur de chantier a LED. Le projecteur de
chantier & LED risque de surchauffer et de ne plus fonctionner correctement. Risque de blessure et d'incendie.

o Eteindre le projecteur de chantier a LED lorsqu'il n'est pas utilisé. Ne jamais laisser le projecteur de
chantier a LED allumé sans surveillance. Les appareils électriques non surveillés peuvent présenter des
dangers pouvant entrainer des dommages matériels et/ou corporels.

e Ne pas utiliser le projecteur de chantier a LED s'il est endommagé. Risque d'accident.

o Le cable d'alimentation du projecteur de chantier a LED et I'alimentation ne peuvent pas étre remplacés.
Eliminer correctement I'alimentation lorsque le cable d'alimentation est endommagsé.

o Ne pas utiliser le projecteur de chantier a LED dans la circulation routiére. Le projecteur de chantier a
LED n'est pas homologué pour I'éclairage dans la circulation routiére.

o Utiliser uniquement des accessoires d'origine.
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Explication des symboles

E

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures graves (irréversibles), voire mortelles
en cas de non-respect des consignes.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque de blessure (il ne s'agit pas
d’une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

Outil électrique répondant aux exigences de la classe
de protection |

Outil électrique répondant aux exigences de la classe
de protection Il

Dispositif de commande de lampe

Transformateur de sécurité résistant aux courts-circuits (SCPST)
L'appareil ne convient pas a un usage a I'extérieur

Bloc d'alimentation, polarité positive

Eliminer dans le respect de 'environnement

Distance minimale par rapport aux surfaces éclairées (en m)

Marquage de conformité CE

Marquage de conformité EAC

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 et REMS Lumen 2800 22V sont prévus pour un
usage universel, pour éclairer les chantiers et les ateliers.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture

1.2,

REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000 :

Projecteur de chantier a LED électrique, notice d'utilisation

REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition :

Projecteur de chantier a LED sur accu ; alimentation secteur 220-240 V, 36 W ; notice d'utilisation
REMS Lumen 2800 22V Set :

Projecteur de chantier a LED sur accu ; accu Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah ; chargeur rapide 220-240V, 70 W ;
alimentation 220-240 V, 36 W ; notice d'utilisation

Codes

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V Set 175211
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1.3.

14.

1.5.

Accu Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Accu Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Accu Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Chargeur rapide 220-240 V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Chargeur rapide 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W 571585

Alimentation secteur 220—-240V / au lieu des accus 24V, 1,5A 175213
Trépied télescopique REMS 3B 175230

REMS CleanM 140119
Plage d'utilisation

Plage de température de travail

REMS Lumen 5000,
REMS Lumen 7000,
REMS Lumen 10000 —25°C - +50 °C (-13 °F — +122 °F)
REMS Lumen 2800 22 V* —10 °C — +40 °C (14 °F — +104 °F)
Chargeur rapide 0°C-+40°C (32 °F -+104 °F)
Plage de température de stockage >0°C (32 °F)

* Fonctionnement de courte durée autorisé jusqu'a +50 °C (122 °F)

Surface éclairée
A une distance de 0,2 m de la surface
REMS Lumen 2800 22V 1,2 m?

Dimensions

LxIxH

REMS Lumen 5000 155x255x 300 (6,1"x10,1"x 11,8")
REMS Lumen 7000 165x300% 330 (6,5"x 11,7"x13,0")
REMS Lumen 10000 200x375x 375 (8,0"x14,8"x 14,8")
REMS Lumen 2800 22V

sans accu ni chargeur rapide 205%245x270 (8,1"x9,6"x 10,6")
Caractéristiques électriques

REMS Lumen 5000 230 V~; 50-60 Hz ; 50 W

REMS Lumen 7000 230 V~;50-60 Hz; 70 W

REMS Lumen 10000 230 V~; 50-60 Hz ; 50/100 W

REMS Lumen 2800 22V 21,6 V=;30W

Alimentation secteur, Entrée 220-240V~;50-60Hz; 138 W
REMS Lumen 2800 22V Sortie  24,0V=;1,5A;36 W
double isolation, antiparasitage

Chargeur rapide Entrée 100-240V~;50-60Hz; 70 W
Sortie 21,6 V=
double isolation, antiparasitage

Chargeur rapide Entrée 100-240V~;50-60Hz; 90 W
Sortie 21,6 V=

double isolation, antiparasitage

Degré de protection

REMS Lumen 5000/7000/10000 P65

REMS Lumen 2800 22V P20

Niveau de luminosité du flux lumineux

REMS Lumen 5000 5000 Im

REMS Lumen 7000 7000 Im

REMS Lumen 10000

(niveaux de luminosité 1/2) 5000/10000 Im

REMS Lumen 2800 22V

(niveaux de luminosité 1/2/3) 1100/2000/< 2800 Im
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1.6.

Durée d'éclairage, REMS Lumen 2800 22V
Heures de fonctionnement h

Désignation Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3
(11001m) (20001m) (28001m)
Accu Li-lon 21,6V, 2,5Ah 5, 24 ,
Accu Li-lon 21,6V, 5,0Ah 10,9 48 3,2
Accu Li-lon 21,6V, 9,0Ah 19,6 8,6 57
Poids
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2 kg (4,9 Ib)
REMS Lumen 10000 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V sans accu 1,7kg (3,7 Ib)
Accu Li-lon 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Accu Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Accu Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
Accu Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Trépied télescopique REMS 3B 2,0 kg (4,4 Ib)

Mise en service

. Branchement électrique

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant le branchement du projecteur de chantier a LED, du chargeur
rapide ou de l'alimentation, vérifier que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond a celle du
réseau. Brancher les outils électriques de la classe de protection | uniquement sur des prises de courant/
rallonges équipées d'un conducteur de protection qui fonctionne. Sur les chantiers, dans un environnement
humide, a l'intérieur ou a I'extérieur ou dans d'autres situations d'installation similaires, n'utiliser I'appareil
électrique sur réseau qu'avec un interrupteur différentiel qui coupe I'alimentation en énergie des que le courant
de fuite qui passe a la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms.

Accus

Décharge profonde due a une tension insuffisante

Pour les accus Li-lon, la tension ne doit pas étre inférieure a une valeur minimale. Sinon l'accu risque de
subir une décharge profonde et d’étre endommagé (voir témoin de charge échelonné). A la livraison, les
cellules des accus REMS Li-lon sont chargées a environ 40%. Les accus Li-lon doivent donc étre chargés
avant leur utilisation, puis étre rechargés régulierement. La non-observation de cette consigne du fabricant des
cellules peut conduire @ un endommagement de I'accu Li-lon par décharge profonde.

Décharge profonde due au stockage

En cas stockage prolongé d’un accu Li-lon faiblement chargé, celui-ci peut subir une décharge profonde par
décharge spontanée et étre endommagé. Les accus Li-lon doivent donc étre chargés avant leur stockage,
puis étre rechargés au moins tous les six mois et avant toute utilisation.

Charger I'accu avant de I'utiliser. Recharger réguliérement les accus Li-lon pour éviter une décharge
profonde. Une décharge profonde endommage I'accu.

Utiliser uniquement le chargeur rapide REMS pour charger I'accu. Les accus Li-lon neufs et stockés de fagon
prolongée n’atteignent leur capacité maximale qu’aprées plusieurs chargements.

Témoin de charge étagé des accus Li-lon 21,6 V

Les 4 LED indiquent I'état de charge (2) de I'accu (1). Aprés avoir appuyé sur la touche avec le pictogramme
de la batterie, au moins une LED s’allume pendant quelques secondes. Plus le nombre de LED s’allumant
vert est élevé et plus la charge de I'accu est élevée. Lorsqu'une LED rouge clignote, recharger I'accu.

Chargeur rapide Li-lon

Lorsque la fiche secteur est branchée, le témoin lumineux gauche est vert et allumé en continu. Dés que
I'accu est enfiché dans le chargeur rapide REMS, un témoin lumineux vert clignote. La charge de I'accu est
en cours. Lorsque ce témoin lumineux vert reste allumé en continu, 'accu est chargé. Si un témoin lumineux
rouge clignote, I'accu est défectueux. Si un témoin lumineux rouge est allumé en continu, la température du
chargeur rapide et/ou de 'accu dépassent les limites admissibles comprises entre 0°C et +40°C.
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2.2,

Le chargeur rapide ne convient pas a un usage a l'extérieur.

Préparation des projecteurs de chantier a LED électriques

Montage du trépied (fig. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Fixer le chassis en tubes d'acier (3) avec la rondelle élastique (4), la rondelle (5) et la vis a poignée étoile (6).

Fonctionnement

Respecter la distance minimale 2 1 m autorisée entre le projecteur de chantier a LED et toutes les
surfaces et objets a éclairer. Une distance inférieure peut provoquer une surchauffe des objets éclairés.

Mise en place

Placer le projecteur de chantier a LED sur un sol stable et plan. Si nécessaire, desserrer légerement les vis
a ailettes/vis a poignée étoile (8) et faire pivoter le boitier du projecteur de chantier (7). Resserrer les vis a
ailettes/vis a poignée étoile (8).

Fixation sur le trépied télescopique REMS 3B (fig. 4)

Régler le trépied télescopique REMS 3B comme sur la figure 4 et le poser sur un sol stable et plan. Pour
REMS Lumen 5000/7000/10000, démonter le chassis en tubes d'acier (3) et fixer le projecteur de chantier a
LED sur le trépied télescopique REMS 3B avec la vis du trépied (13). Si nécessaire, desserrer légerement les
vis & ailettes/vis a poignée étoile (8) et faire pivoter le boitier du projecteur de chantier (7). Resserrer les vis a
ailettes/vis a poignée étoile (8).

Respecter la charge admissible < 10 kg du trépied télescopique REMS 3B.

Suspension, REMS Lumen 2800 22V

Déplier le crochet (10) et accrocher le projecteur de chantier a LED a un objet approprié. Si nécessaire,
desserrer Iégerement les vis a ailettes (8) et faire pivoter le boitier du projecteur de chantier (7). Resserrer
les vis a ailettes (8).

Utilisation

Allumer et éteindre REMS Lumen 5000/7000 en appuyant sur l'interrupteur marche/arrét (11).

Allumer et éteindre REMS Lumen 10000 en appuyant sur l'interrupteur marche/arrét (11) et choisir I'un des
2 niveaux de luminosité.

Allumer et éteindre REMS Lumen 2800 22V avec la touche (11) et choisir 'un des 3 niveaux de luminosité
avec la touche (12).

Fonctionnement sur accu et sur secteur, REMS Lumen 2800 22V

Si 'alimentation secteur est branchée pendant le fonctionnement sur accu, le projecteur de chantier a LED
passe automatiquement au fonctionnement sur secteur. L'accu (1) n'est pas chargé. Utiliser un chargeur
rapide REMS autorisé pour charger I'accu.

Sécurité de fonctionnement

Protection contre la surchauffe, REMS Lumen 5000/7000/10000

REMS Lumen 5000/7000/10000 sont équipés d'une protection contre la surchauffe. En cas de surchauffe
anormale, la luminosité est baissée automatiquement, puis la luminosité initiale est rétablie apres un temps de
refroidissement. Si le projecteur de chantier a LED s'éteint, il se rallume automatiquement avec la luminosité
initiale aprés un temps de refroidissement.

Ne pas accélérer le refroidissement du projecteur de chantier a LED en utilisant de I'eau. La pénétra-
tion d'eau dans un appareil électrique augmente le risque de décharge électrique.

Protection contre les décharges profondes, REMS Lumen 2800 22V
Le projecteur de chantier a LED est équipé d'une protection contre les décharges profondes de I'accu (1),
qui éteint le projecteur de chantier a LED dés que I'accu doit étre rechargé.
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4.2,

Maintenance

Outre I'entretien décrit ci-apres, il est recommandé de faire effectuer, au moins une fois par an, une inspection
ainsi qu'un contrdle périodique prescrit pour les appareils électriques par des professionnels qualifiés. Un tel
controle périodique est prescrit pour les appareils électriques conformément a DIN EN 60204 et aux pres-
criptions de prévention des accidents DGUV 3 relatives aux installations et aux équipements électriques. En
outre, les prescriptions de sécurité, directives et reglements nationaux valables sur le lieu d'utilisation doivent
étre respectés.

Entretien

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer I'accu avant les opérations de nettoyage !

Les projecteurs de chantier a LED REMS Lumen 5000/7000/10000 et REMS Lumen 2800 22V ne demandent
aucun entretien.

Pour nettoyer les pieces en matieres plastiques (boitier, vitre en plastique, accus, etc.), utiliser uniquement le
nettoyant pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon doux et un chiffon doux et humide. Ne
pas utiliser de produits nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques pouvant
détériorer les piéces en matiéres plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile de térébenthine,
des diluants ou d'autres produits similaires pour nettoyer les piéces en matiéres plastiques.

Les liquides ne doivent en aucun cas pénétrer a l'intérieur du projecteur de chantier a LED. Ne jamais plonger
le projecteur de chantier a LED dans un liquide.

Inspection/Réparation

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer I'accu avant les travaux d’entretien et de répa-
ration! Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels qualifiés.

Les sources lumineuses de ce projecteur de chantier & LED ne sont pas remplagables. A la fin de leur durée
de vie, le projecteur de chantier a LED doit étre remplacé.

5.2.

5.3.

Défauts
. Défaut : Le projecteur de chantier a LED n'éclaire pas/ne s'allume pas.

Cause : Remede :

e La fiche secteur est débranchée. e Brancher la fiche secteur et allumer I'appareil.

e Le projecteur de chantier a LED a surchauffé. e Laisser le projecteur de chantier a LED refroidir.

e Le projecteur de chantier a LED est défec- o Faire examiner le projecteur de chantier a LED par
tueux. une station S.A.V. agrée REMS.

o Le cable de raccordement est défectueux. o Faire examiner le projecteur de chantier a LED par

une station S.A.V. agrée REMS.

e |'accu est vide ou défectueux e Charger l'accu avec le chargeur rapide ou remplacer
(REMS Lumen 2800 22V). I'accu.

Défaut : Les LED ne s'allument pas/éclairent peu. (REMS Lumen 5000/7000/10000)

Cause : Remede :

e Le projecteur de chantier a LED a o Laisser le projecteur de chantier a LED refroidir.
surchauffé : la protection contre la surchauffe
s'est déclenchée.

Défaut : REMS Lumen 2800 22V s'éteint.

Cause : Reméde :
e L'accu est vide ou défectueux. e Charger l'accu avec le chargeur rapide ou remplacer
I'accu.
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Elimination en fin de vie

Ne pas jeter REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, les accus et les chargeurs rapides
dans les ordures ménagéres lorsqu'ils sont hors d'usage. Les machines doivent étre éliminées conformément
aux dispositions légales. Les piles au lithium et les blocs piles de tous les systemes de piles doivent toujours
étre déchargés avant d'étre éliminés. Siles piles au lithium et les blocs piles ne sont pas entiérement déchargés,
masquer tous les contacts en utilisant par exemple un ruban isolant.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de prise en charge du produit neuf
par le premier utilisateur. La date de délivrance est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui
doivent contenir les renseignements concernant la date d’'achat et la désignation du produit. Tous les défauts
de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de garantie et qui sont dus & des vices de fabrication
ou de matériel sont remis en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renouvelé
apres la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages consécutifs a 'usure normale, a
I'emploi et au traitement non appropriés, au non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploita-
tion inadéquats, a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'utilisateur ou de
tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV agréés REMS. Les appels en
garantie ne sont reconnus que si le produit non démonté et sans interventions préalables est remis a une
station S.A.V. agréée REMS. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

La liste des stations S.A.V. REMS est disponible sur Internet, sur www.rems.de. Dans les pays qui n'y sont pas
mentionnés, le produit doit étre renvoyé a : SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Str. 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier son droit a des
prestations de garantie du revendeur en cas de défauts, ainsi que ses droits résultant d’'un manquement
délibéré a une obligation et ses droits relevant de la responsabilité du fait du produit.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion des prescriptions de renvoi du droit privé interna-
tional allemand et a I'exclusion de la Convention des Nations Unies sur les contrats de vente internationale
de marchandises (CISG). Le garant de cette garantie du fabricant valable dans le monde entier est la société
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.



Traduzione delle istruzioni d’'uso originali

Fig. 1-4
1 Batteria 8 Vite ad alette/vite con manopola
2 Indicatore dello stato di carica a a crociera
tacche 9 Maniglia di trasporto
3 Telaio in tubolari d'acciaio 10 Gancio
4 Rondella elastica 11 Interruttore On/Off o pulsante
5 Rondella 12 Pulsante livello di luminosita
6 Vite con manopola a crociera 13 Vite del treppiede
7 Corpo del faro da cantiere 14 Vite con manopola a crociera

Avvertenze di sicurezza generali per elettroutensili

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati tecnici di questo elettroutensile.
La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza riguarda utensili elettrici alimentati dalla rete
elettrica (con cavo di alimentazione) o utensili elettrici alimentati da batterie (senza cavo di alimentazione).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. /l disordine o un posto di lavoro poco illuminato pud causare
incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti a rischio di esplosioni, dove si trovano liquidi, gas o
polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell'elettroutensile. In caso di distrazioni si
puo perdere il controllo dell’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell'elettroutensile deve entrare esattamente nella presa. La spina elettrica non deve
essere modificata in nessun modo. Non utilizzare spine adattatrici per elettroutensili con messa a terra.
Spine non modificate e prese adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti collegati a terra come tubi, radiatori, forni e frigoriferi. // rischio di folgo-
razione elettrica aumenta se ['utente si trova su un pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall'umidita. L'infiltrazione di acqua in un elettroutensile
aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di collegamento per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare I'elettro-
utensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo di collegamento lontano da
fonti di calore, olio, spigoli taglienti o parti in movimento. Cavi di collegamento danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se si lavora con un elettroutensile all'aperto, usare esclusivamente cavi di prolunga adatti anche per
I'impiego all'aperto. L 'utilizzo di un cavo di prolunga adatto per Iimpiego all'aperto riduce il rischio di folgora-
Zione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I'elettroutensile in un ambiente umido, utilizzare un interruttore diffe-
renziale per correnti di guasto (salvavita). L'impiego di un interruttore differenziale per correnti di guasto
riduce il rischio di folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con l'elettroutensile prestando la massima attenzione e con consapevolezza delle proprie azioni.
Non utilizzare I'elettroutensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze stupefacenti, alcool o
medicinali. Un momento di deconcentrazione durante l'impiego dell'elettroutensile pud causare gravi lesioni.

b) Indossare dispositivi di protezione individuale e sempre occhiali di protezione. / dispositivi di protezione
individuale, ad esempio maschera parapolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione
degli organi dell'udito, a seconda del tipo e dell'impiego dell'elettroutensile, riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare un avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento prima di collegarlo all'ali-
mentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile
si preme accidentalmente ['interruttore o si collega I'elettroutensile acceso alla rete elettrica, si possono causare
incidenti.
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d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I'elettroutensile. Un utensile o una chiave
che si trova in una parte in rotazione dell’elettroutensile puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posizione stabile e mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo é possibile tenere meglio sotto controllo I'elettroutensile in situazioni
impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o monili. Tenere lontano capelli e indumenti
da parti in movimento. Indumenti larghi, monili o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assicurarsi che siano collegati e utilizzati
correttamente. L'utilizzo di un sistema di aspirazione della polvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

h) L’utente non pensi di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza per gli elettroutensili, nemmeno
quando ha acquisito familiarita con I'uso dell'elettroutensile. Azioni negligenti o sbadate possono causare
gravi lesioni entro una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento dell'elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'elettroutensile. Utilizzare I'elettroutensile adatto per il tipo di lavoro specifico. Con
l'elettroutensile adeguato si lavora meglio e in modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile che non si spegne o non si accende
piu e pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere I'eventuale batteria, se amovibile, prima di regolare o program-
mare l'utensile, di cambiare parti ad innesto dell’'utensile o di mettere via I’elettroutensile. Questa misura
di sicurezza evita un avviamento accidentale dell'elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini. Non consentire che
I’elettroutensile sia utilizzato da persone non pratiche o che non hanno letto le presenti istruzioni. Gli
elettroutensili sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente gli elettroutensili e le parti ad innesto dell’utensile. Controllare che le parti mobili
funzionino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano cosi danneggiate da impedire un
corretto funzionamento dell'elettroutensile. Prima di utilizzare I'elettroutensile far riparare le parti
danneggiate. La manutenzione scorretta degli elettroutensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente curati e con taglienti affilati
si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori dell’utensile, le parti ad innesto dell’utensile, ecc. conforme-
mente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da svolgere. L utilizzo
di elettroutensili per scopi diversi da quelli previsti pud portare a situazioni pericolose.

h) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Le impugnature e
le superfici di presa scivolose non consentono il maneggio sicuro e il controllo dell'elettroutensile in situazioni
impreviste.

5) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile a batteria

a) Ricaricare la batteria solo con i caricabatterie consigliati dal produttore. Un caricabatteria adatto per certi
tipi di batterie pud dar luogo a pericolo di incendio se usato con batterie diverse da quelle previste.

b) Per I'elettroutensile utilizzare solo le batterie previste. L 'utilizzo di altre batterie puo causare lesioni e pericolo
di incendio.

c) Tenere la batteria non in uso lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che possono cortocircuitare i contatti. // cortocircuito dei contatti della batteria puo provocare
ustioni o incendi.

d) In caso di utilizzo errato, dalla batteria puo fuoriuscire un liquido. Evitare il contatto con esso. In caso di
contatto accidentale sciacquare accuratamente con acqua. In caso di contatto con gli occhi, consultare
anche un medico. I/ liquido fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni della pelle.

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modificate possono compor-
tarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.

f) Non esporre le batterie al fuoco o a temperature eccessive. // fuoco o temperature maggiori di 130 °C ne
possono causare I'esplosione.

g) Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o I'elettroutensile a batteria ad
una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle istruzioni d’uso. La ricarica errata o a una temperatura
esterna all'intervallo indicato pud danneggiare irreparabilmente la batteria e aumentare il pericolo di incendio.

6) Service

a) Fare riparare I'elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato e solo con pezzi di ricambio
originali. In questo modo si garantisce la sicurezza dell'elettroutensile anche dopo la riparazione.

b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di manutenzione sulle
batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro assistenza autorizzato.



Avvertenze di sicurezza per faro da cantiere a LED

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati tecnici di questo elettroutensile.
La mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine "elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza si riferisce a fari da cantiere a LED alimentati dalla
rete elettrica (con cavo di alimentazione) e a fari da cantiere a LED alimentati da batterie (senza cavo di alimentazione).

Collegare I'elettroutensile di classe di protezione | solo a una presal/un cavo di prolunga con contatto di
protezione funzionante. Pericolo di folgorazione elettrica.

Non indirizzare il fascio luminoso del faro da cantiere a LED (lampada) verso persone o animali e non
guardare direttamente nel fascio di luce del faro da cantiere a LED, nemmeno da grande distanza.
Pericolo di abbagliamento.

Non lavorare con il faro da cantiere a LED in ambienti a rischio di esplosione. Le scintille elettriche possono
incendiare polveri e vapori.

Non usare il cavo di collegamento per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare il faro
da cantiere a LED, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo di collegamento
lontano da fonti di calore, olio, spigoli taglienti o parti in movimento. Cavi di collegamento danneggiati o
aggrovigliati aumentano il rischio di folgorazione elettrica. Il cavo di collegamento non puo essere sostituito.
Tenere il faro da cantiere a LED al riparo dalla pioggia e dall'umidita. L'infiltrazione di acqua in un appa-
recchio elettrico aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

Tenere tutti i collegamenti elettrici asciutti e lontani dal pavimento. Queste misure precauzionali riducono
il rischio di folgorazione elettrica.

Non accelerare il processo di raffreddamento del faro da cantiere a LED con acqua. L'infiltrazione di
acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

La spina del faro da cantiere a LED deve entrare esattamente nella presa. La spina non deve essere
modificata in nessun modo. Spine non modificate e prese adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione
elettrica.

Prima di pulire, sottoporre a manutenzione o riporre il faro da cantiere a LED estrarre la spina di rete o
togliere la batteria. Questa misura precauzionale evita I'accensione accidentale del faro da cantiere a LED.
Se viene sospeso a un‘altezza 2 1 m, mettere in sicurezza il proiettore da cantiere a LED per impedire che
cada. L'altezza di sospensione deve essere <3 m. Cio riduce il rischio di incidenti.

| bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali o mentali o della loro inespe-
rienza o ignoranza, non sono in grado di usare in sicurezza I'elettroutensile, non devono utilizzare
questo elettroutensile senza sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. /n caso contrario
sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

Mantenere la distanza minima consentita di 1 m del faro da cantiere a LED da tutte le superfici e gli
oggetti illuminati. Se /a distanza é minore, gli oggetti illuminati potrebbero surriscaldarsi.

Non coprire la testa della lampada finché il faro da cantiere a LED & acceso. Se viene coperta, la superficie
del faro da cantiere a LED si riscalda fortemente. In tal caso il faro da cantiere a LED potrebbe surriscaldarsi
e non funzionerebbe pit correttamente. Pericolo di lesioni e di incendio.

Spegnere il faro da cantiere a LED se non viene pill utilizzato. Non lasciare mai acceso il faro da cantiere
a LED senza sorveglianza. Gli apparecchi elettrici non sorvegliati possono essere una fonte di pericolo e
causare lesioni alle persone e/o danni materiali.

Non utilizzare il faro da cantiere a LED se & danneggiato. Pericolo di incidenti.

Il cavo di rete del proiettore da cantiere a LED o dell'alimentatore elettrico non pu6 essere sostituito.
Smaltire correttamente I'alimentatore elettrico se il cavo di rete é danneggiato.

Non utilizzare il faro da cantiere a LED nel traffico stradale. // faro da cantiere a LED non é omologato per
l'lluminazione nel traffico stradale.

Utilizzare solo accessori originali.

Significato dei simboli

Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osservanza puo portare alla morte
0 a gravi lesioni (irreversibili).

AWISO Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun rischio di lesioni.

33



34

@/ |||| Leggere le istruzioni per I'uso prima della messa in servizio

@ L'apparecchio elettrico & di classe di protezione |

@ L'apparecchio elettrico & di classe di protezione Il

Unita di alimentazione

Trasformatore di sicurezza a prova di cortocircuito (SCPST)

ﬁ Non adatto per I'utilizzo all'aperto

e mCam Alimentatore, polarita positiva

ﬂ Smaltimento ecologico

Clwmé Distanza minima dalle superfici illuminate (in m)

c E Dichiarazione di conformita CE

EH[ Dichiarazione di conformita EAC

1. Dati tecnici

Uso conforme

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 e REMS Lumen 2800 22V sono di uso universale

e devono essere utilizzati per illuminare il cantiere e l'officina.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi non consentito.

11.

1.2,

La fornitura comprende

REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:

Faro da cantiere a LED elettrico, istruzioni d'uso

Set REMS Lumen 2800 22V Power-Edition:

Faro da cantiere a LED a batteria; tensione di alimentazione 220-240 V, 36 W; istruzioni d'uso

Set REMS Lumen 2800 22V:

Faro da cantiere a LED; batteria agli ioni di litio 21,6 V, 2,5 Ah; caricabatteria veloce 220-240V, 70 W;
tensione di alimentazione 220—240 V, 36 W; istruzioni d'uso

Codici articolo

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
Set REMS Lumen 2800 22V Power-Edition 175210
Set REMS Lumen 2800 22V 175211
Batteria agli ioni di litio 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Batteria agli ioni di litio 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Batteria agli ioni di litio 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Caricabatteria veloce 220-240V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Caricabatteria veloce 100-240V, 50-60 Hz, 90 W 571585
Alimentazione di tensione 220-240V /

anziché batteria 24V, 1,5A 175213
Treppiede telescopico REMS 3B 175230
REMS CleanM 140119
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1.3.

14.

1.5.

Capacita

Intervallo della temperatura di lavoro

REMS Lumen 5000,

REMS Lumen 7000,

REMS Lumen 10000

REMS Lumen 2800 22 V*
Caricabatteria veloce

Temperatura di immagazzinamento

~25°C - +50 °C (13 °F - +122 °F)
~10 °C - +40 °C (14 °F — +104 °F)
0°C - +40 °C (32 °F — +104 °F)
>0°C (32 °F)

* E consentito il funzionamento di breve durata fino a +50 °C (122 °F)

Superficie proiettata
Distanza 0,2 m dalla superficie
REMS Lumen 2800 22V

Dimensioni

LxPxH

REMS Lumen 5000

REMS Lumen 7000

REMS Lumen 10000

REMS Lumen 2800 22V
senza batteria e alimentatore

1,2 m?

Dati elettrici

REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000

REMS Lumen 2800 22V

Tensione di alimentazione,

REMS Lumen 2800 22V Uscita

155255300 (6,1"x 10,1"x 11,8")
165%300 %330 (6,5"x 11,7"x13,0")
200% 375375 (8,0"x 14,8"x 14,8")

205%245x270 (8,1"x9,6"x10,6")

230 V~; 50-60 Hz; 50 W
230 V~; 50-60 Hz; 70 W
230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W

216 V=30 W
Ingress0220-240 V~; 50 — 60 Hz; 138 W

24,0 V=;1,5A;36 W

isolamento di protezione, schermatura contro i radiodisturbi

Caricabatteria veloce
Uscita

Ingresso100-240 V~; 50 — 60 Hz; 70 W

21,6 V=

isolamento di protezione, schermatura contro i radiodisturbi

Caricabatteria veloce
Uscita

Ingresso100-240 V~; 50 — 60 Hz; 90 W

216 V=

isolamento di protezione, schermatura contro i radiodisturbi

Grado di protezione
REMS Lumen 5000/7000/10000
REMS Lumen 2800 22V

Flusso luminoso livello di luminosita
REMS Lumen 5000

REMS Lumen 7000

REMS Lumen 10000

(livello di luminosita 1/2)

REMS Lumen 2800 22V

(livello di luminosita 1/2/3)

IP65
IP20

5000 Im
7000 Im

5000/10000 Im

1100/2000/< 2800 Im

Durata di illuminazione, REMS Lumen 2800 22V

Designazione

Batteria agli ioni di litio 21,6V, 2,5Ah
Batteria agli ioni di litio 21,6V, 5,0Ah
Batteria agli ioni di litio 21,6V, 9,0Ah

Ore di funzionamento h

Livello 1 Livello 2 Livello 3
(1100Im) ~ (2000Im)  (2800Im)
54 24 1,6
10,9 4.8 32
19,6 8,6 57
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1.6. Pesi
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2 kg (4,9 Ib)
REMS Lumen 10000 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V senza batteria 1,7kg (3,7 Ib)
Batteria agli ioni di litio 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Batteria agli ioni di litio 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Batteria agli ioni di litio 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
Batteria agli ioni di litio 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Treppiede telescopico REMS 3B 2,0kg (4,4 Ib)

2. Messa in funzione

21.

Collegamento elettrico

Osservare il voltaggio della rete! Prima di effettuare il collegamento del faro da cantiere a LED, del carica-
batteria veloce o della tensione di alimentazione, controllare che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda
aquella della rete. Collegare gli elettroutensili di classe di protezione | solo ad una presa/un cavo di prolunga
con contatto di protezione funzionante. In cantieri, in ambienti umidi, al coperto e all'aperto o in luoghi di
utilizzo simili, collegare I'apparecchio alla rete elettrica solo tramite un interruttore differenziale di sicurezza
per correnti di guasto (salvavita) che interrompa I'energia se la corrente di dispersione verso terra supera il
valore di 30 mA per 200 ms.

Batterie

Scarica eccessiva a causa di sottotensione

Per le batterie agli ioni di litio la tensione non deve scendere sotto un valore minimo, altrimenti la batteria pud
subire danni a causa della scarica eccessiva; vedere l'indicatore dello stato di carica. Alla consegna, le celle
delle batterie REMS Li-lon sono caricate per circa il 40 %. Per questo le batterie agli ioni di litio devono essere
caricate prima dell'uso e successivamente ricaricate ad intervalli regolari. Se questa regola del costruttore
delle celle non viene rispettata, la batteria agli ioni di litio pud subire danni a causa della scarica eccessiva.

Scarica eccessiva a causa di immagazzinamento

Immagazzinando una batteria agli ioni di litio poco carica, se 'immagazzinamento si protrae a lungo la batteria
puod scaricarsi eccessivamente e subire danni. Prima di immagazzinarle, le batterie agli ioni di litio devono
essere pertanto caricate e ricaricate almeno una volta ogni sei mesi e prima di riutilizzarle.

Prima dell’uso, ricaricare la batteria. Ricaricare regolarmente le batterie agli ioni di litio per evitarne
la scarica eccessiva. Se si scarica eccessivamente, la batteria subisce danni.

Per la ricarica utilizzare solo un caricabatteria veloce REMS. Le batterie agli ioni di litio nuove e non utilizzate
a lungo raggiungono la capacita massima solo dopo diverse ricariche.

Indicatore dello stato di carica delle batterie agli ioni di litio 21,6 V

L'indicatore dello stato di carica (2) indica lo stato di carica della batteria (1) per mezzo di 4 LED. Premendo
il tasto con il simbolo della batteria, per qualche secondo si accende almeno un LED. Quanti pit LED si
accendono in verde, tanto maggiore & lo stato di carica della batteria. Se un LED lampeggia in rosso, la
batteria deve essere ricaricata.

Caricabatteria veloce agli ioni di litio

Con spina di rete inserita, la spia di controllo sinistra € accesa in verde. Se un accumulatore inserito € nel
caricabatteria veloce REMS, la spia di controllo vede lampeggiante segnala che I'accumulatore si sta ricari-
cando. Quando questa spia di controllo verde resta costantemente accesa, I'accumulatore & carico. Se una
spia di controllo lampeggia in rosso, 'accumulatore & guasto. Se una spia di controllo & accesa in rosso, la
temperatura del caricabatteria veloce e/ o del’accumulatore & esterna all'intervallo di lavoro consentito da
0°C a +40°C.

Il caricabatteria veloce non & adatto per I'utilizzo all'aperto.
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2.2. Preparazione dei fari da cantiere a LED elettrici

Montaggio della base (fig. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Fissare il telaio in tubolari d'acciaio (3) con la rondella elastica (4), la rondella (5) e la vite con manopola a
crociera (6).

Utilizzo

Mantenere la distanza minima consentita di 1 m del faro da cantiere a LED da tutte le superfici e gli
oggetti illuminati. Se la distanza & minore, gli oggetti illuminati potrebbero surriscaldarsi.

Installazione

Collocare il faro da cantiere a LED su una superficie stabile e piana. Se necessario, allentare leggermente
le viti ad alette/le viti con manopola a crociera (8) e orientare il corpo del faro da cantiere (7). Riserrare le viti
ad alette/le viti con manopola a crociera (8).

Fissaggio sul treppiede telescopico REMS 3B (fig. 4)

Regolare il treppiede telescopico REMS 3B come illustrato in fig. 4 e collocarlo su una superficie stabile
e piana. Per REMS Lumen 5000/7000/10000 smontare il telaio in tubolari d'acciaio (3) e fissare il faro da
cantiere a LED al treppiede telescopico REMS 3B con la vite del treppiede (13). Se necessario, allentare
leggermente le viti ad alette/le viti con manopola a crociera (8) e orientare il corpo del faro da cantiere (7).
Riserrare le viti ad alette/le viti con manopola a crociera (8).

Attenzione: la portata del treppiede telescopico REMS 3B & < 10 kg.

Sospendere il REMS Lumen 2800 22V
Aprire il gancio (10) e agganciare il faro da cantiere a LED a un oggetto adatto. Se necessario, allentare
leggermente le viti ad alette (8) e orientare il corpo del faro da cantiere (7). Riserrare le viti ad alette (8).

Uso

Accendere e spegnere il REMS Lumen 5000/7000 azionando l'interruttore On/Off (11).

I REMS Lumen 10000 pu essere regolato con l'interruttore On/Off (11) su 2 livelli di luminosita diversi.
Accendere 0 spegnere il REMS Lumen 2800 22V con il pulsante (11) e regolarlo su uno dei 3 livelli di lumi-
nosita con il pulsante (12).

Alimentazione a batteria o da rete elettrica, REMS Lumen 2800 22V

Se durante l'alimentazione a batteria si collega la tensione di alimentazione di rete, il faro da cantiere a LED
passa automaticamente all'alimentazione da rete elettrica. La batteria (1) non si ricarica. Per ricaricare la
batteria, utilizzare solo il caricabatteria veloce REMS.

Sicurezza di funzionamento

Protezione dal surriscaldamento, REMS Lumen 5000/7000/10000

I REMS Lumen 5000/7000/10000 & dotato di protezione dal surriscaldamento. Se la temperatura supera un
determinato limite, la luminosita viene ridotta e, al termine di un periodo di raffreddamento, ritorna al valore
originario. Se il faro da cantiere a LED si spegne, al termine di un periodo di raffreddamento si riaccende
automaticamente con la luminosita originaria.

Non accelerare il processo di raffreddamento del faro da cantiere a LED con acqua. L'infiltrazione di
acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

Protezione dalla scarica eccessiva, REMS Lumen 2800 22V
Il faro da cantiere a LED ¢ dotato di una protezione dalla scarica eccessiva della batteria (1), la quale spegne
il faro da cantiere a LED non appena la batteria deve essere ricaricata.
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4.1.

4.2,

Ispezione/Manutenzione

Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si consiglia di far ispezionare e revisionare I'elettroutensile da
personale specializzato e qualificato in apparecchi elettrici almeno una volta all'anno. Una tale verifica perio-
dica degli apparecchi elettrici & prescritta dalla DIN EN 60204 e dalle norme antinfortunistiche DGUV, dispo-
sizione 3 "Impianti € mezzi di esercizio elettrici”. E inoltre necessario osservare e attenersi alle norme di
sicurezza e alle regole e alle disposizioni valide nel luogo di installazione.

Manutenzione

Prima di effettuare lavori di pulizia, estrarre la spina di rete o togliere la batteria!
| fari da cantiere a LED REMS Lumen 5000/7000/10000 e REMS Lumen 2800 22V non richiedono manu-
tenzione.

Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo dell'apparecchio, il vetro e le batterie) solo con il detergente
per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un sapone delicato ed un panno umido. Non usare
detergenti ad uso domestico, perché contengono sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di
plastica. Non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili per pulire parti di plastica.
I liquidi non devono penetrare mai all'interno del faro da cantiere a LED. Non immergere mai il faro da cantiere
a LED in liquidi.

Ispezione/Riparazione

Prima di effettuare lavori di riparazione e manutenzione, staccare la spina dalla presa e/o togliere la
batteria! Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

Le sorgenti luminose di questo faro da cantiere a LED non sono sostituibili; quando la sorgente luminosa ha
raggiunto la fine della sua durata utile, il faro da cantiere a LED deve essere sostituito.

5.2.

5.3.

Disturbi
. Disturbo: il faro da cantiere a LED non si accende.
Causa: Rimedio:
e Spina di rete scollegata e |Inserire la spina di rete e accendere I'apparecchio.
e Faro da cantiere a LED surriscaldato e Far raffreddare il faro da cantiere a LED.
e Faro da cantiere a LED guasto e Far controllare il faro da cantiere a LED da un centro
assistenza autorizzato REMS.
e Cavo di collegamento danneggiato e Far controllare il faro da cantiere a LED da un centro

assistenza autorizzato REMS; se necessario, sosti-
tuire il faro da cantiere a LED.

e Batteria scarica o guasta e Ricaricare la batteria con il caricabatteria veloce o
(REMS Lumen 2800 22V) sostituire la batteria.

Disturbo: i LED emettono una luce debole/non si accendono. (REMS Lumen 5000/7000/10000)

Causa: Rimedio:

e Faro da cantiere a LED surriscaldato: inter- e Far raffreddare il faro da cantiere a LED.

vento della protezione dal surriscaldamento.

Disturbo: REMS Lumen 2800 22V si spegne da solo.
Causa: Rimedio:

e Batteria scarica o guasta e Ricaricare la batteria con il caricabatteria veloce o
sostituire la batteria.
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Smaltimento

Al termine della loro vita utile, REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, le batterie € i
caricabatterie veloci non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici, ma smaltite correttamente e
conformemente alle disposizioni di legge. Le batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi a batteria devono
essere smaltiti solo se scarichi. Se le batterie al litio e gli accumulatori non sono completamente scarichi, se
ne devono coprire tutti i contatti, ad esempio con nastro isolante.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del prodotto nuovo all'utilizzatore
finale. La data di consegna deve essere comprovata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono
indicare la data di acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si presentino
durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera comprovabile, da difetti di lavorazione o vizi di
materiale, vengono riparati gratuitamente. Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo
di garanzia per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale, utilizzo improprio o
abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall’'uso di prodotti ausiliari non appropriati, da sollecitazioni
eccessive, da impiego per scopi diversi da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui
la REMS non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza autorizzati REMS. La garanzia &
riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato, privo di interventi precedenti € non smontato, ad un centro assi-
stenza autorizzato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

Un elenco dei centri assistenza autorizzati REMS € disponibile in internet all'indirizzo www.rems.de. Per i
paesi non riportati in questo elenco, il prodotto deve essere inviato al SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser
Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. | diritti legali dell’'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in
caso di vizi, nei confronti del rivenditore, i diritti derivanti dalla violazione intenzionale degli obblighi e i diritti
connessi agli aspetti giuridici della responsabilita sul prodotto non sono limitati dalla presente garanzia.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione delle regole di rinvio del diritto privato
internazionale tedesco e con esclusione dell'accordo delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita
internazionale di merci (CISG). Emittente e garante della presente garanzia del produttore valida in tutto il
mondo & la REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Fig. 1-4

1 Acumulador 9 Asa de transporte

2 Control del estado de carga 10 Gancho

3 Bastidor de tubo de acero 11 Interruptor o pulsador de encendido/
4 Arandela de retencion apagado

5 Disco 12 Pulsador nivel de luminosidad

6 Tornillo con mango de estrella 13 Tornillo del tripode

7 Carcasa del foco para construccién 14 Tornillo con mango de estrella

8 Tornillo de mariposa/con mango de

estrella

Instrucciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones y datos técnicos que se
proporcionan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones
puede conllevar riesgo de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad hace referencia a herramientas
eléctricas operadas por red (con cable de alimentacion) o a herramientas eléctricas operadas por acumulador
(sin cable de alimentacion).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. E/ desorden o la falta de luz en el érea de trabajo
puede dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo de explosion y sin presencia
de liquidos inflamables, gases o polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar
polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta eléctrica. Si se distrae
puede llegar a perder el control de la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) Elenchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible con la toma eléctrica. No se debe
modificar el enchufe bajo ninguna circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas
eléctricas que dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de alimentacion
adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra tales como tubos, calefacciones,
cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo esta conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléc-
trica.

¢) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. £/ acceso de agua al interior de la herra-
mienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexion para otros fines, como sujetar la herramienta eléctrica, colgarla o tirar
del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite,
bordes cortantes o piezas en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo de descarga
eléctrica.

e) Cuando trabaje con la herramienta eléctrica en exteriores, utilice unicamente alargadores de cable aptos
para su uso exterior. La utilizacién de alargadores de cable especialmente indicados para usos exteriores
reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

f) Siresulta imprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un inte-
rruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas
eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica con sentido comun. No utilice
ninguna herramienta eléctrica si se siente cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medica-
mentos. Un instante de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones considerables.



spa

b)

C

-

d

-

e

~

-

]

h

=

4)
a)

b

-

C

-~

d

-

e

-~

-

9

h

=

5)
a)

b

-

C

-~

d

-

Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras. La utilizacién de un equipo de
proteccién personal, con una mascarilla, guantes de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas,
segun el tipo y aplicacion de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegurese de que la herramienta eléctrica se
encuentra desconectada antes de conectarla a la red eléctrica, al sujetarla o transportarla. Transportar
la herramienta eléctrica con el dedo puesto en el interruptor o conectar la herramienta eléctrica a la red estando
ya encendida puede provocar accidentes.

Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herramienta eléctrica. Una herra-
mienta o llave colocada en una parte movil de la herramienta eléctrica puede provocar lesiones.

Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga el equilibrio en todo momento.
De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No utilice ropa holgada ni complementos. Mantenga el pelo y la ropa alejados
de piezas en movimiento. La ropa suelta, los accesorios o el pelo largo pueden quedar atrapados por piezas
en movimiento.

Si se pueden montar dispositivos de aspiracion o recolector de polvo, asegtrese de que estan conec-
tados y se emplean correctamente. E/ uso de un dispositivo de aspiracion reduce los riesgos debidos al
polvo.

No baje la guardia, ni ignore las normas de seguridad para herramientas eléctricas, tampoco después
de haberse familiarizado con la herramienta eléctrica. Una actuacion descuidada puede dar lugar a lesiones
graves en fracciones de segundo.

Utilizacién y manejo de la herramienta eléctrica

No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo a realizar. La herra-
mienta eléctrica adecuada le permitira trabajar mejor y de forma mas segura dentro del rango de potencia
indicado.

No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica que
no pueda ser conectada o desconectada resulta peligrosa y debe ser reparada.

Retire el enchufe de la toma de corriente, o bien retire el acumulador extraible, antes de realizar ajustes
en la herramienta eléctrica, cambiar accesorios o apartar la herramienta eléctrica. Esta medida preventiva
evita que el aparato se conecte accidentalmente.

Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los nifios. No permita a personas
no familiarizadas con la herramienta eléctrica o que no hayan leido estas instrucciones, trabajar con
la misma. Las herramientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Compruebe que las diferentes piezas
moviles del aparato funcionen correctamente y no se atasquen, que ninguna pieza se encuentre partida
o deteriorada, pudiendo afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar la herra-
mienta eléctrica haga reparar las piezas deterioradas. Muchos accidentes tienen su origen en herramientas
eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de corte cuidadas y con contornos
de corte afilados se atascan con menor frecuencia y son mas faciles de guiar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las herramientas intercambiables, etc., conforme a lo
indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo, asi como el
trabajo a realizar. La utilizacion de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede
provocar situaciones peligrosas.

Mantenga las empuiiaduras y las superficies de agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
empufiaduras y superficies de agarre resbaladizas no permiten un manejo y control sequro de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Utilizacién y manejo de la herramienta eléctrica operada con acumulador

Cargue los acumuladores Ginicamente con el cargador recomendado por el fabricante. Si un cargador
que es solo adecuado para un determinado tipo de acumulador se utiliza con otro acumulador distinto puede
darse peligro de incendio.

Utilice nicamente acumuladores destinados a la herramienta eléctrica en cuestién. E/ uso de otros
acumuladores puede dar lugar a lesiones y peligro de incendio.

Mantenga cualquier acumulador que esté sin utilizar lejos de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos
u otros objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. Un cortocircuito de los contactos del
acumulador podria provocar quemaduras o un incendio.

En caso de aplicacion incorrecta puede salir liquido del acumulador. Evite el contacto. En caso de
contacto accidental debe enjuagar con agua. Si el liquido entra en contacto con los ojos, acuda ademas
al médico. El liquido del acumulador puede provocar irritaciones en la piel o quemaduras.
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e) No utilice nunca acumuladores deteriorados o modificados. Los acumuladores deteriorados o modificados
pueden tener un comportamiento imprevisto y conllevar peligro de incendio, explosién o lesiones.

f) No exponga los acumuladores ante un fuego o a altas temperaturas. El fuego o temperaturas superiores a
130°C pueden dar lugar a una explosién.

g) Siga las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca el acumulador o la herramienta eléctrica
operada por acumulador en rangos de temperatura distintos de los indicados en las instrucciones de
servicios. Una carga incorrecta o en un rango de temperatura distinto del autorizado puede dafiar el acumu-
lador e incrementar el riesgo de incendio.

6) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclusivamente por personal técnico
cualificado, con piezas de repuesto originales. De esta forma, la seguridad de la herramienta eléctrica
queda garantizada.

b) No realice nunca mantenimiento de acumuladores deteriorados. Todo el mantenimiento de los acumula-
dores ha de realizarlo unicamente el fabricante o centros de asistencia autorizados.

Indicaciones de seguridad para focos LED para obras

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones y datos técnicos que se
proporcionan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones
puede conllevar riesgo de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad hace referencia a focos LED para
obras operados por red (con cable de alimentacion), asi como a focos operados por acumulador (sin cable de
alimentacion).

e Conecte la herramienta eléctrica de la clase de aislamiento | inicamente a tomas de corriente/alarga-
dores con contacto de puesta a tierra. Existe riesgo de descarga eléctrica.

e No enfoque el haz de luz del foco LED para obras hacia personas o animales y no mire directamente
al haz de luz del foco LED, tampoco a grandes distancias. Existe peligro de deslumbramiento.

e No trabaje con el foco LED para obras en entornos con riesgo de explosion. Las chispas eléctricas pueden
inflamar polvo o vapores.

e No utilice el cable de conexién para otros fines, como transportar el foco, colgarlo o tirar del enchufe
de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, bordes
cortantes o piezas en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo de descarga
eléctrica. El cable de conexién no puede sustituirse.

e Mantenga el foco LED para obras alejado de la lluvia y la humedad. E/ acceso de agua al interior de la
herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una descarga.

e Mantenga todas las conexiones eléctricas secas y separadas del suelo. Estas precauciones reducen el
riesgo de descarga eléctrica.

e No intente acelerar, mediante el uso de agua, el proceso de enfriamiento del foco LED para obras. E/
acceso de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una descarga.

e El enchufe de conexion del foco LED para obras debe ser compatible con la toma eléctrica. No se debe
modificar el enchufe bajo ninguna circunstancia. Los enchufes no modificados y las tomas de alimentacién
adecuadas disminuyen el riesgo de descarga eléctrica.

o Retire el enchufe de la toma de corriente o extraiga el acumulador antes de limpiar el foco LED, realizar
trabajos de mantenimiento o guardarlo. Esta precaucion evita que el foco se ponga en marcha accidentalmente.

o Sicuelga el foco de construccion LED a una altura 2 1 m asegurelo frente a posibles caidas. Respete una altura
maxima de suspension de < 3 m. Se reduce asi el riesgo de accidentes.

e Los nifios y personas que, debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o mentales, o por su inexpe-
riencia o falta de conocimientos, no sean capaces de manejar la herramienta eléctrica de forma segura,
no deben utilizar la herramienta sin la supervision o instruccion de una persona responsable. De /o
contrario existe el riesgo de un funcionamiento incorrecto y de lesiones.

e Mantenga el foco LED para obras a una distancia minima permitida de 2 1 m con respecto a todas las
superficies y objetos iluminados. Si no se mantiene la distancia, los objetos iluminados pueden sobrecalentarse.

e No cubra el cabezal del foco cuando el foco LED esté encendido. Si se cubre, se calienta mucho la super-
ficie del foco LED. En tal caso, el foco LED para obras podria sobrecalentarse y dejar de funcionar correcta-
mente. Existe riesgo de lesiones e incendio.
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Apague el foco LED para obras cuando no lo esté utilizando. No lo deje nunca encendido sin vigilancia. Los
aparatos eléctricos desatendidos pueden suponer un peligro que puede provocar dafios materiales o personales.
No utilice el foco LED para obras si esta dafado. Existe un riesgo de accidente.

El cable de alimentacion del foco de construccion LED / la fuente de alimentacion no se pueden sustituir.
Deseche debidamente la fuente de alimentacion si el cable esta dafiado.

No utilice el foco LED para obras en el trafico de carretera. £/ foco LED para obras no esta homologado
para su uso en el tréfico por carretera.

Utilice inicamente accesorios originales.

Explicacién de simbolos

Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria conllevar la muerte o lesiones
severas (irreversibles).

AVISO Dafios materiales, jninguna indicacion de seguridad! ningtn peligro de lesién.

@ / |||| Leer las instrucciones antes de poner en servicio

SR aalslElc

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccion |

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccion Il

Unidad de funcionamiento

Transformador de aislamiento (SCPST)

No es adecuado para su uso al aire libre
0—<+> Fuente de alimentacién, polaridad positiva

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

Cl wmé Distancia minima con respecto a las superficies iluminadas (en m)
C E Declaracién de conformidad CE

EH[ Declaracién de conformidad EAC

1. Especificaciones técnicas

Utilizacion prevista

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 y REMS Lumen 2800 22V han sido concebidos
para un uso universal en la iluminacion de obras y talleres.
Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello prohibido.

1.1. Volumen de suministro

REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:

Proyector LED eléctrico para obras, instrucciones de servicio

REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition:

Proyector LED por acumulador; alimentacion 220—240 V, 36 W; instrucciones de servicio

REMS Lumen 2800 22V Set:

Proyector LED por acumulador; acumulador Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah; cargador rapido 220—-240 V, 70 W;
alimentacion 220-240 V, 36 W; instrucciones de servicio
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

Numero de articulo

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V Set 175211
Acumulador Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Acumulador Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Acumulador Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Cargador rapido 220-240V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Cargador rapido 100-240V, 50-60 Hz, 90 W 571585
Conexion 220—-240V / en lugar de acumuladores 24V, 1,5A 175213
REMS Soporte telescopico 3B 175230
REMS CleanM 140119
Aplicaciones

Rango de temperaturas de servicio

REMS Lumen 5000,
REMS Lumen 7000,
REMS Lumen 10000

REMS Lumen 2800 22V*

Cargador rapido

~25°C - +50 °C (=13 °F — +122 °F)
~10 °C — +40 °C (14 °F — +104 °F)
0°C —+40 °C (32 °F — +104 °F)

)

Rango de temperatura de almacenamiento >0°C(32°F
*Esta permitido un funcionamiento breve hasta +50 °C (122 °F)

Superficie proyectada

Distancia 0,2 m con respecto a la superficie

REMS Lumen 2800 22V

Dimensiones

LxAxAl

REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
REMS Lumen 2800 22V

1,2 m?

155255300 (6,1"x 10,1"x 11,8")
165%300 %330 (6,5"x 11,7"x13,0")
200% 375375 (8,0"x 14,8"x 14,8")

sin acumulador y unidad de alimentacion 205x245x270 (8,1"x9,6"x10,6")

Datos eléctricos

REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
REMS Lumen 2800 22V

Alimentacion,
REMS Lumen 2800 22V
Cargador rapido

Cargador rapido

Clase de proteccion

230 V~; 50-60 Hz; 50 W
230 V~; 50-60 Hz; 70 W
230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W

21,6 V=30 W

Input  220-240 V~; 50 - 60 Hz; 138 W
Output 24,0 V==; 1,5A; 36 W
con aislamiento de proteccion, supresién de interferencias

Input  100-240 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 21,6 V=
con aislamiento de proteccion, supresién de interferencias

Input  100-240 V~; 50 - 60 Hz; 90 W
Output 21,6 V=
con aislamiento de proteccion, supresién de interferencias

REMS Lumen 5000/7000/10000 IP65

REMS Lumen 2800 22V

IP20
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1.6.

Nivel de luminosidad

REMS Lumen 5000 5000 Im

REMS Lumen 7000 7000 Im

REMS Lumen 10000

(Nivel de luminosidad 1/2) 5000/10000 Im
REMS Lumen 2800 22V

(Nivel de luminosidad 1/2/3) 1100/2000/< 2800 Im

Autonomia, REMS Lumen 2800 22V
Horas de servicio h

Denominacién Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3
(11001Im) (2000Im)  (28001Im)
Acumulador Li-lon 21,6V, 2,5Ah 54 2,4 1,6
Acumulador Li-lon 21,6V, 5,0Ah 10,9 4,8 3,2
Acumulador Li-lon 21,6V, 9,0Ah 19,6 8,6 57
Pesos
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2 kg (4,9 Ib)
REMS Lumen 10000 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V sin acumulador 1,7kg (3,7 Ib)
Acumulador Li-lon 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Acumulador Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Acumulador Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
Acumulador Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
REMS Soporte telescopico 3B 2,0kg (4,4 Ib)

Puesta en marcha

. Conexion eléctrica

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar el foco LED para obras, el cargador rapido o la fuente de
alimentacion, compruebe que la tension indicada en la placa de caracteristicas se corresponde con la tensién
de red. Las herramientas eléctricas de la categoria de proteccion | pueden conectarse exclusivamente a tomas
de corriente/cables alargadores con un conductor protector en condiciones de funcionar. En obras, entornos
humedos, en areas interiores y exteriores, o lugares similares, conecte el aparato eléctrico Unicamente a través
de un interruptor de corriente de defecto, el cual interrumpe el suministro de energia en cuanto la corriente de
fuga a tierra supera 30 mA durante 200 ms.

Acumuladores

Descarga total por subtension

Los acumuladores de iones de litio necesitan un nivel de tensién minima por debajo de la cual no deben
caer, ya que pueden dafiarse por una “descarga excesiva”; mire el control del estado de carga. Los elementos
de los acumuladores Li-lon REMS se suministran cargados aprox. al 40 %. Por ello, los acumuladores Li-lon
deben cargarse antes de usarse y ser recargados periddicamente. El acumulador Li-lon puede resultar
dafado por una descarga total si no se observan las instrucciones del fabricante de los elementos.

Descarga total por almacenamiento

Si se almacena un acumulador Li-lon poco cargado puede resultar dafiado durante un almacenamiento
prolongado por una autodescarga total. Los acumuladores Li-lon se deberan cargar por ello antes de alma-
cenarlos y se deberan recargar como maximo cada seis meses y en todo caso antes de someterlos a un
nuevo esfuerzo.

Cargar el acumulador antes usarlo. Recargar frecuentemente los acumuladores Li-lon para evitar una
descarga total. En caso de descarga total, el acumulador resultara dafiado.

Utilice exclusivamente cargadores rapidos de la marca REMS. Los acumuladores Li-lon nuevos y los no
utilizados durante un periodo prolongado alcanzan su maxima capacidad al cabo de varias recargas.
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2.2,

Control del estado de carga de los acumuladores Li-lon 21,6 V.

El control del estado de carga (2) muestra el nivel de carga del acumulador (1) a través de 4 luces LED. Al
pulsar la tecla con el simbolo de una bateria se enciende durante unos segundos una de las luces LED por
lo menos. Mientras mayor sea el nivel de carga del acumulador, mas luces LED se iluminaran en verde. El
acumulador debe cargarse cuando se enciende una luz roja.

Cargador rapido Li-lon

Si el conector de red se encuentra insertado, la luz izquierda de control se ilumina permanentemente en verde.
Si el acumulador se encuentra colocado en el cargador rapido REMS, la luz verde de control parpadea, lo cual
indica que el acumulador esta siendo cargado. El cargador esta cargado si la luz verde de control se ilumina
permanentemente. Si la luz roja de control parpadea, indicara que el estado del acumulador es defectuoso. Si
la luz de control se ilumina permanentemente en rojo, la temperatura del cargador rapido y/o del acumulador
se encuentra fuera del rango operativo admisible, entre 0°C y +40°C.

El cargador rapido no es apto para uso exterior.
Preparacion del foco eléctrico LED

Montar el soporte (fig. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Fije el bastidor de tubo de acero (3) con la arandela de retencién (4), el disco (5) y el tornillo con mango de
estrella (6).

Funcionamiento

Mantenga la distancia minima permitida del foco LED para obras 21 m con respecto a las superficies
y objetos iluminados. Si no se respeta la distancia pueden sobrecalentarse los objetos iluminados.

Instalacion

Coloque el foco LED para obras sobre una superficie estable y nivelada. En caso necesario, afloje ligeramente
los tornillos de mariposa/tornillos con mango de estrella (8) y gire la carcasa del foco (7). Vuelva a apretar
los tornillos de mariposa/tornillos con mango de estrella (8).

Fijar el soporte telescopico REMS 3B (Fig. 4)

Ajuste el soporte telescopico REMS 3B tal y como se muestra en la fig. 4 y coléquelo sobre una superficie
estable y nivelada. En el caso de REMS Lumen 5000/7000/10000, desmonte el bastidor de tubo de acero
(3) y fije el foco LED al soporte telescépico REMS 3B con el tornillo de soporte (13). En caso necesario, afloje
ligeramente los tornillos de mariposa/tornillo con mango de estrella (8) y gire la carcasa del foco para obras
(7). Vuelva a apretar los tornillos de mariposa/tornillo con mango de estrella (8).

Tanga en cuenta que el soporte telescopico REMS 3B tiene una capacidad de carga < 10 kg.

Suspension, REMS Lumen 2800 22V
Despliegue el gancho (10) y cuelgue el foco LED para obras en un lugar adecuado. Si fuera necesario, afloje lige-
ramente los tornillos de mariposa (8) y gire la carcasa del foco (7). Vuelva a apretar los tornillos de mariposa (8).

Manejo

Encienda/apague REMS Lumen 5000/7000 mediante el interruptor de encendido/apagado (11).

En REMS Lumen 10000 se pueden seleccionar 2 niveles de luminosidad mediante el interruptor de encendido/
apagado (11).

Encienda/apague REMS Lumen 2800 22V mediante el interruptor (11) y seleccione uno de los 3 niveles de
luminosidad con el interruptor (12).

Funcionamiento por acumulador y red eléctrica, REMS Lumen 2800 22V

Si se conecta la fuente de alimentacion durante el funcionamiento por acumulador, el foco LED para obras
cambia automaticamente al funcionamiento por red. EI acumulador (1) no se carga mientras tanto. Para
cargar el acumulador, utilice el cargador rapido autorizado REMS.
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4.1.

4.2,

Seguridad funcional

Proteccion contra el sobrecalentamiento, REMS Lumen 5000/7000/10000

REMS Lumen 5000/7000/10000 estan equipados con una proteccion contra el sobrecalentamiento. Si la
temperatura supera el limite permitido, la luminosidad se reduce y vuelve al nivel original tras un tiempo de
enfriamiento. Si el foco LED se apaga, volvera a la luminosidad original de forma automatica tras un tiempo
de enfriamiento.

No intente acelerar, mediante el uso de agua, el proceso de enfriamiento del foco LED para obras. El
acceso de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una descarga.

Proteccion contra descarga completa, REMS Lumen 2800 22V
El foco LED para obras esta provisto de una proteccion contra la descarga completa del acumulador (1);
esta proteccion desconecta el foco en cuanto se vuelve necesario recargar el acumulador.

Mantenimiento

Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacién, se recomienda llevar la maquina al menos una vez
al afio a un taller REMS concertado para una inspeccion y nueva comprobacion de los aparatos eléctricos.
Esta comprobacién en los aparatos eléctricos se debe efectuar conforme a la norma DIN EN 60204; también
lo prescribe la norma 3 del reglamento aleman de prevencién de riesgos DGUV, “Instalaciones y material
eléctrico”. Se deberan observar y cumplir, ademas, las disposiciones de seguridad, las normas y los regla-
mentos nacionales vigentes en cada caso en el lugar de trabajo.

Mantenimiento

iDesconecte el enchufe de la red o retire el acumulador antes de efectuar trabajos de limpieza!

Los focos LED para obras REMS Lumen 5000/7000/10000 y REMS Lumen 2800 22V no necesitan mante-
nimiento.

Limpie las piezas de plastico (p. ]., la carcasa, el disco de plastico, el acumulador) inicamente con el producto
limpiador de maquinas REMS CleanM (nim. de art. 140119) o con un jabdn suave y un pafio himedo y
blando. No utilice detergentes domésticos. Suelen contener productos quimicos que pueden dafiar las piezas
de plastico. No utilice nunca gasolina, aceite de trementina, diluyente o productos similares para limpiar las
piezas de plastico.

No debe entrar nunca liquido en el foco LED para obras. No sumerja nunca el foco en un liquido.
Inspeccién/reparacion

ijAntes de realizar cualquier trabajo de arreglo o reparacion, desenchufe la clavija de red o saque el
acumulador! Tales trabajos solo deben realizarlos técnicos cualificados.

Las luces de este foco LED para obras no se pueden sustituir; debera reemplazar el foco LED para obras
cuando la fuente de luz alcance el final de su vida Util.

Averias
. Averia: el foco LED para la obra no ilumina/no se puede encender.

Causa: Solucioén:

e El enchufe esta desenchufado. e Insertar el enchufe y encender el aparato.

e Elfoco LED se ha sobrecalentado. e Dejar que se enfrie el foco LED.

e Foco LED defectuoso. e Solicitar la comprobacién del foco LED a un taller
REMS concertado.

e Cable de conexion defectuoso. e Solicitar la comprobacién del foco LED a un taller
REMS concertado y,
de ser necesario, su sustitucion.

o El acumulador esté4 descargado o es o Cargar el acumulador con el cargador rapido o

defectuoso (REMS Lumen 2800 22V). sustituir el acumulador.
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Averia: Los LEDs se iluminan poco o nada. (REMS Lumen 5000/7000/10000)

Causa: Solucion:

e Elfoco LED para obras se ha sobrecalen- e Dejar que se enfrie el foco LED.
tado: se activa entonces la proteccion contra
sobrecalentamiento.

Averia: REMS Lumen 2800 22V se apaga durante el funcionamiento.

Causa: Solucién:
e El acumulador esta descargado o es e Cargar el acumulador con el cargador rapido o
defectuoso. sustituir el acumulador.

Eliminacion

REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, los acumuladores y cargadores rapidos no deberan
eliminarse con la basura doméstica al final de su vida util. La eliminacion de las mismas se debe realizar
conforme a la normativa legal. Las baterias de litio y los paquetes de acumulador de todos los sistemas de
bateria pueden ser eliminados sdlo estando descargados, o bien en caso de baterias de litio y los paquetes
de acumulador no completamente descargados hay que cubrir todos los contactos por ejemplo con cinta
aislante.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo al primer usuario. Se debe
acreditar el momento de entrega enviando los documentos originales de compra, los cuales deben incluir la
fecha de adquisicion y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan dentro
del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacion o material probados, se repararan de forma
gratuita. La reparacién de las carencias no supone una prolongacion ni renovacion del periodo de garantia
del producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso abusivo, no observacion
de las normas de uso, utilizacion de materiales inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad
distinta, intervencién por cuenta propia o ajena u otras causas que no sean responsabilidad de REMS
quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia inicamente pueden ser prestados por un taller de servicio REMS concertado. Sélo
se aceptaran reclamaciones cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado sin
manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y piezas que se cambien quedaran en posesion de
REMS.

Los costes de envio y reenvio correran a cargo del usuario.

Podra consultar una relacién de talleres concertados de REMS en la pagina www.rems.de. Para los paises
que no aparezcan en dicha pagina, el producto debera enviarse a SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser
Stralle 4, 71332 Waiblingen, Alemania. Los derechos legales del usuario, en particular la exigencia de garantia
al vendedor por defectos, las reclamaciones por incumplimiento deliberado de las obligaciones u otras
reclamaciones relacionadas con la responsabilidad del producto, no se ven limitados por la presente garantia.

La garantia esta sujeta al derecho aleman con la exclusion de la Convencion de las Naciones Unidas sobre
contratos para la venta internacional de mercaderias (CISG). Esta garantia tiene validez mundialmente,
siendo el garante REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Alemania.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-4
1 Accu 8 Vleugelschroef/stergreepschroef
2 Trapsgewijze indicatie van 9 Draaggreep
de laadtoestand 10 Haak
3 Onderstel van staalbuis 11 Aan-uitschakelaar of -knop
4 \Veerring 12 Knop helderheidsstand
5 Sluitring 13 Statiefschroef
6 Stergreepschroef 14 Stergreepschroef
7 Behuizing bouwlamp

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische gegevens waarvan dit elektrische
gereedschap voorzien is. Als de onderstaande aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een
elektrische schok, brand en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft betrekking op elektrische gereed-
schappen op netvoeding (met netsnoer) of elektrische gereedschappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werkplek kan tot ongevallen
leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich brandbare vloeistoffen, gassen
of stoffen bevinden en dus explosiegevaar bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die
het stof of de dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het elektrische gereedschap.
Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle over het elektrische gereedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos passen. De stekker mag op
geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik geen verloopstekkers bij elektrische gereedschappen met
randaarding. Onveranderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een elektrische
schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radiatoren, fornuizen en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico van een elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het binnendringen van water in elektrisch
gereedschap verhoogt het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitleiding niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te dragen, op te hangen of
om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen of bewegende onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte aansluitleidingen verhogen het risico
van een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitsluitend verlengsnoeren gebruiken
die voor buitengebruik geschikt zijn. Het gebruik van een verlengsnoer dat voor buitengebruik geschikt is,
vermindert het risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u
een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een
elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op wat u doet en werk met verstand.
Gebruik geen elektrisch gereedschap, als u moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol
of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereedschap kan
ernstige letsels tot gevolg hebben.
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b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming,
naargelang de aard en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u ervan dat het elektrische gereed-
schap uitgeschakeld is, alvorens u het op het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als
u bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het elektrische
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische gereedschap inschakelt. Gereed-
schappen of sleutels die zich in een draaiend onderdeel van het elektrische gereedschap bevinden, kunnen
letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat en te allen tijde uw evenwicht
kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd haar en kleding verwijderd van
bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen worden
gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen worden gemonteerd, dienen deze aangesloten en correct
gebruikt te worden. Gebruik van een stofafzuiging kan risico’s door stof verminderen.

h) Let op dat u zich niet ten onrechte veilig voelt en negeer nooit de veiligheidsregels voor elektrisch
gereedschap, ook niet wanneer u na veelvuldig gebruik zeer goed met het elektrische gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan in een fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische gereedschap dat
daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch gereedschap dat niet meer
kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de afneembare accu, voordat u instellingen van
het apparaat wijzigt, inzetgereedschappen vervangt of het elektrische gereedschap weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen. Laat het elektrische gereed-
schap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd mee zijn of die deze instructies niet gelezen
hebben. Elekirisch gereedschap is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud elektrische gereedschappen en inzetgereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeglijke
onderdelen vlekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde onderdelen eventueel gebroken
of zodanig beschadigd zijn, dat het elektrische gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde
onderdelen repareren voordat u het elektrische gereedschap weer gebruikt. Veel ongevallen zijn te wijten
aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijgereedschappen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten gaan minder snel kemmen en kunnen gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, inzetgereedschap, inzetgereedschappen enz. uitsluitend in overeen-
stemming met deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden en uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor andere dan de beoogde toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Bij gladde handgrepen en
grijpviakken is een veilige bediening en controle van het elektrische gereedschap in onvoorziene situaties niet
mogelijk.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad accu’s uitsluitend op met een lader die door de fabrikant is aanbevolen. Indien een lader die voor
een bepaald type accu’s geschikt is, voor andere accu’s wordt gebruikt, bestaat brandgevaar.

b) Gebruik in het elektrische gereedschap uitsluitend de daarvoor bedoelde accu’s. Het gebruik van andere
accu’s kan tot letsels en brandgevaar leiden.

c) Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleutels, spijkers, schroeven of
andere kleine metalen voorwerpen die een overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken.
Een kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

d) Bij een verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd contact hiermee. Bij een
toevallig contact dient u de betreffende lichaamsdelen met water af te spoelen. Als de vloeistof in de
ogen terechtkomt, dient u tevens een arts te raadplegen. Uitgelopen accuvioeistof kan huidirritaties of
brandwonden veroorzaken.



nid

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s kunnen zich onvoor-
spelbaar gedragen en tot brand, explosie of verwondingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven 130 °C kunnen een
explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit buiten het in de hand-
leiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden buiten het toelaatbare temperatuurbereik
kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel en alleen met originele
reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd dat de veiligheid van het elektrische gereedschap bewaard
blijtt.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice.

Veiligheidsinstructies voor ledbouwlampen

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische gegevens waarvan dit elektrische
gereedschap voorzien is. Als de onderstaande aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een
elektrische schok, brand en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft betrekking op ledbouwlampen op
netvoeding (met netsnoer) en ledbouwlampen op accu’s (zonder netsnoer).

o Sluit het elektrische gereedschap van de beschermklasse | uitsluitend aan op een contactdoos of
verlengkabel met een functionerende randaarding. Er bestaat gevaar voor een elektrische schok.

o Richt de lichtstraal van de ledbouwlamp (het armatuur) niet op personen of dieren en kijk niet direct in
de lichtstraal van de ledbouwlamp, ook niet vanaf grotere afstand. Er bestaat gevaar voor verblinding.

o Werk met de ledbouwlamp niet in een explosiegevaarlijke omgeving. Elektrische vonken kunnen stof en
dampen ontsteken.

o Gebruik de aansluitkabel niet oneigenlijk om de ledbouwlamp te dragen, op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte aansluitkabels verhogen het risico van een
elektrische schok. De aansluitkabel kan niet worden vervangen.

o Houd de ledbouwlamp uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in een elektrisch
apparaat verhoogt het risico van een elektrische schok.

o Houd alle elektrische aansluitingen droog en verwijderd van de vloer. Deze voorzorgsmaatregelen vermin-
deren het risico van een elektrische schok.

o \Versnel het afkoelproces van de ledbouwlamp niet met water. Het binnendringen van water in een elektrisch
apparaat verhoogt het risico van een elektrische schok.

o De stekker van de ledbouwlamp moet in de contactdoos passen. De stekker mag op geen enkele wijze
worden veranderd. Onveranderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een elek-
trische schok.

o Trek de netstekker uit of verwijder de accu, voordat u de ledbouwlamp reinigt, onderhoudt of opbergt.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat de ledbouwlamp onbedoeld wordt ingeschakeld.

o Maak bij een ophanghoogte 2 1 m de ledbouwlamp vast, zodat deze niet naar beneden kan vallen. Neem
de ophanghoogte van < 3 m in acht. Dit vermindert het risico op ongevallen.

o Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of door een
gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn het elektrische gereedschap veilig te bedienen, mogen dit
elektrische gereedschap niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke persoon gebruiken.
Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

o Neem tussen de ledbouwlamp en alle verlichte oppervlakken en objecten de minimaal toelaatbare
afstand van 2 1 m in acht. Als deze afstand wordt onderschreden, kunnen de verlichte objecten oververhit
raken.

o Dek de lampkop niet af terwijl de ledbouwlamp is ingeschakeld. Door het afdekken wordt het opperviak
van de ledbouwlamp zeer heet. De ledbouwlamp kan oververhit raken en zal niet meer goed functioneren. Er
bestaat letsel- en brandgevaar.
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o Schakel de ledbouwlamp uit, wanneer u deze niet gebruikt. Laat de ledbouwlamp nooit onbeheerd inge-
schakeld. Van onbeheerde elektrische apparaten kunnen gevaren uitgaan, die tot zaak- en/of personenschade
kunnen leiden.

o Gebruik de ledbouwlamp niet als deze beschadigd is. Er bestaat gevaar voor ongevallen.

o Het netsnoer van de ledbouwlamp of de spanningsbron kan niet worden vervangen. Verwijder de span-
ningsbron op de juiste manier, als het netsnoer beschadigd is.

o Gebruik de ledbouwlamp niet in het wegverkeer. De ledbouwlamp is niet goedgekeurd voor verlichting in
het wegverkeer.

o Gebruik alleen originele accessoires.

Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving de dood of ernstig (onherstel-
baar) letsel tot gevolg kan hebben.

LET OP Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op letsel.

@/ Lees de handleiding vé6r de ingebruikname

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il

Bedrijfsapparatuur

Kortsluitvaste veiligheidstransformator (SCPST)
Niet geschikt voor gebruik in openlucht

0—(—!} Voeding, positieve polariteit

0§ 0@ QE®

Milieuvriendelijke verwijdering

Clwm% Minimale afstand tot verlichte opperviakken (in m)
C € CE-conformiteitsmarkering
EH[ EAC-conformiteitsmarkering

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 en REMS Lumen 2800 22V zijn bedoeld voor
universeel gebruik, voor het verlichten van bouwterreinen en werkplaatsen.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang
REMS Lumen 5000 / Lumen 7000 / Lumen 10000:
Elektrische ledbouwlamp, handleiding
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition:
Accu-ledbouwlamp; spanningsbron 220 - 240 V, 36 W; handleiding
REMS Lumen 2800 22V Set:
Accu-ledbouwlamp; accu Li-ion 21,6V, 2,5 Ah; snellaadapparaat 220-240 V, 70 W; spanningsbron
220-240V, 36 W; handleiding
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

Artikelnummers

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V Set 175211
Accu Li-ion 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Accu Li-ion 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Accu Li-ion 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Snellaadapparaat 220-240 V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Snellaadapparaat 100—-240 V, 50—-60 Hz, 90 W 571585
Spanningsvoorziening 220-240V / in plaats van accu’s 24V, 1,5A 175213
REMS telescopisch statief 3B 175230
REMS CleanM 140119
Werkbereik

Werktemperatuurbereik
REMS Lumen 5000,
REMS Lumen 7000,

REMS Lumen 10000 -25°C —+50 °C (-13 °F — +122 °F)
REMS Lumen 2800 22V* -10 °C — +40 °C (14 °F — +104 °F)
Snellaadapparaat 0°C-+40°C (32 °F-+104 °F)
Opslagtemperatuurbereik >0°C(32°F)

* kortstondig gebruik tot +50 °C (122 °F) toegestaan

Geprojecteerde opperviakte
Afstand 0,2 m tot het oppervlak
REMS Lumen 2800 22V 1,2 m?

Afmetingen

Ixbxh

REMS Lumen 5000 155 x 255 x 300 (6,1" x 10,1" x 11,8")
REMS Lumen 7000 165 x 300 x 330 (6,5" x 11,7" x 13,0")
REMS Lumen 10000 200 x 375 x 375 (8,0" x 14,8" x 14,8")
REMS Lumen 2800 22V

zonder accu en voeding 205%245x270 (8,1"x9,6"x 10,6")
Elektrische gegevens

REMS Lumen 5000 230 V~; 50-60 Hz; 50 W

REMS Lumen 7000 230 V~; 50-60 Hz; 70 W

REMS Lumen 10000 230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W

REMS Lumen 2800 22V 216 V=30 W

Spanningsbron, input  220-240 V~; 50 — 60 Hz; 138 W
REMS Lumen 2800 22V output 24,0 V=; 1,5A; 36 W
randgeaard, ontstoord

Snellaadapparaat input  100-240 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
output 21,6 V=
randgeaard, ontstoord

Snellaadapparaat input ~ 100-240 V~; 50 — 60 Hz; 90 W
Output 21,6 V==
randgeaard, ontstoord

Beschermingsgraad
REMS Lumen 5000/7000/10000 IP65
REMS Lumen 2800 22V IP20
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1.6.

Lichtstroom helderheidsniveau

REMS Lumen 5000 5000 Im

REMS Lumen 7000 7000 Im

REMS Lumen 10000

(helderheidsstand 1/2) 5000/10000 Im
REMS Lumen 2800 22V

(helderheidsstand 1/2/3) 1100/2000/< 2800 Im

Brandduur, REMS Lumen 2800 22V
Bedrijfsuren h

Omschrijving Stand 1 Stand 2 Stand 3
(11001m) (20001m) (28001m)
Accu Li-ion 21,6V, 2,5Ah 54 24 1,6
Accu Li-ion 21,6V, 5,0Ah 10,9 48 3,2
Accu Li-ion 21,6V, 9,0Ah 19,6 8,6 5,7
Gewichten
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2kg (4,9 1b)
REMS Lumen 10000 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V zonder accu 1,7kg (3,7 Ib)
Accu Li-ion 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Accu Li-ion 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Accu Li-ion 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
Accu Li-ion 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
REMS telescopisch statief 3B 2,0 kg (4,4 Ib)

Ingebruikname

. Elektrische aansluiting

Neem de netspanning in acht! Voordat de ledbouwlamp, het snellaadapparaat of de spanningsbron wordt
aangesloten, dient te worden gecontroleerd of de spanning die op het typeplaatje is aangegeven, overeenkomt
met de netspanning. Sluit elektrische apparaten van de beschermklasse | uitsluitend aan op contactdozen
of verlengkabels met een functionerend aardcontact. Op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in binnen-
en buitenruimten of bij soortgelijke opstellingen mag het elektrische apparaat uitsluitend op het net worden
aangesloten via een aardlekschakelaar die de stroomtoevoer onderbreekt zodra de lekstroom naar de aarde
gedurende 200 ms de 30 mA overschrijdt.

Accu’s

Diepontlading door onderspanning

Een minimumspanning mag bij accu’s Li-ion niet worden onderschreden, omdat anders de accu door diepont-
lading kan worden beschadigd, zie trapsgewijze indicatie van de laadtoestand. De cellen van de REMS accu’s
Li-ion zijn bij aflevering voor ca. 40% voorgeladen. Daarom moeten de accu’s Li-ion voor gebruik geladen en
daarna regelmatig bijgeladen worden. Als dit voorschrift van de cellenfabrikant niet in acht wordt genomen,
kan de accu Li-ion door diepontlading worden beschadigd.

Diepontlading door opslag

Als een relatief weinig geladen accu Li-ion wordt opgeslagen, kan deze bij een langere opslag door zelfont-
lading diepontladen raken en zo beschadigd worden. Accu’s Li-ion moeten daarom voor de opslag worden
geladen en vervolgens om de zes maanden bijgeladen en véér nieuwe belasting nogmaals worden opgeladen.

Voor gebruik de accu laden. Li-ionaccu’s dienen regelmatig te worden bijgeladen, om diepontlading
te voorkomen. Bij diepontlading wordt de accu beschadigd.

Gebruik voor het laden uitsluitend een REMS snellaadapparaat. Nieuwe en langere tijd niet gebruikte accu’s
Li-ion bereiken pas na meerdere laadbeurten hun volledige capaciteit.
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Trapsgewijze indicatie van de laadtoestand van de accu’s Li-ion 21,6 V

De trapsgewijze indicatie (2) geeft de laadtoestand van de accu’s (1) met 4 leds aan. Na een druk op de
knop met het batterijsymbool licht gedurende enkele seconden ten minste één led op. Hoe meer leds groen
branden, hoe hoger de laadtoestand van de accu’s is. Indien een led rood knippert, moet de accu worden
geladen.

Snellaadapparaat Li-lon

Als de netstekker ingestoken is, brandt het linker controlelampje continu groen. Als een accu in het REMS
snellaadapparaat gestoken is, geeft een groen knipperend controlelampje aan dat de accu geladen wordt.
Brandt dit controlelampje continu groen, dan is de accu opgeladen. Knippert een controlelampje rood, dan
is de accu defect. Brandt een controlelampje continu rood, dan ligt de temperatuur van het snellaadapparaat
en/of de accu buiten het toelaatbare werkbereik van 0°C tot +40°C.

Het snellaadapparaat is niet geschikt voor gebruik in de openlucht.

Elektrische ledbouwlamp voorbereiden

Standvoet monteren (fig. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Bevestig het onderstel van staalbuis (3) met de veerring (4), sluitring (5) en stergreepschroef (6).

Gebruik

Neem tussen de ledbouwlamp en alle verlichte opperviakken en objecten de minimaal toelaatbare
afstand van 2 1 m in acht. Als deze afstand wordt onderschreden, kunnen de verlichte objecten oververhit
raken.

Opstellen

Plaats de ledbouwlamp op een stabiele, vlakke ondergrond. Draai indien nodig de vleugelschroeven/
stergreepschroeven (8) iets los en zwenk de behuizing van de bouwlamp (7). Draai de vleugelschroeven/
stergreepschroeven (8) weer vast.

Bevestiging op het REMS telescopisch statief 3B (fig. 4)

Stel het REMS telescopisch statief 3B in zoals op fig. 4 getoond, en plaats het op een stabiele, viakke ondergrond.
Demonteer bij REMS Lumen 5000/7000/10000 het onderstel van staalbuis (3) en bevestig de ledbouwlamp
met de statiefschroef (13) op het REMS telescopisch statief 3B. Draai indien nodig de vleugelschroeven/
stergreepschroeven (8) iets los en zwenk de behuizing van de bouwlamp (7). Draai de vleugelschroeven/
stergreepschroeven (8) weer vast.

Neem het draagvermogen van het REMS telescopisch statief 3B van < 10 kg in acht.

Ophangen, REMS Lumen 2800 22V
Klap de haak (10) uit en hang de ledbouwlamp aan een geschikt voorwerp. Draai indien nodig de vleugel-
schroeven (8) iets los en zwenk de behuizing van de bouwlamp (7). Draai de vleugelschroeven (8) weer vast.

Bedienen

Schakel REMS Lumen 5000/7000 in of uit door op de aan-uitschakelaar (11) te drukken.

REMS Lumen 10000 kan met de aan-uitschakelaar (11) worden ingesteld op 2 selecteerbare helderheids-
niveaus.

Schakel REMS Lumen 2800 22V met de knop (11) in of uit en stel met de knop (12) een van de 3 selecteer-
bare helderheidsniveaus in.

Accu- en netvoeding, REMS Lumen 2800 22V

Als tijdens de werking op de accu de spanningsbron wordt aangesloten, schakelt de ledbouwlamp automa-
tisch op netvoeding over. De accu (1) wordt hierbij niet opgeladen. Gebruik voor het laden van de accu een
goedgekeurd REMS snellaadapparaat.
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Betrouwbaarheid

Oververhittingsbeveiliging, REMS Lumen 5000 / 7000 / 10000

REMS Lumen 5000/7000/10000 is uitgerust met een oververhittingsbeveiliging. Als de lamp te heet wordt,
wordt de helderheid gereduceerd; na een afkoeltijd wordt weer naar de oorspronkelijke helderheid overgescha-
keld. Als de ledbouwlamp uitschakelt, schakelt hij na een afkoeltijd automatisch weer op de oorspronkelijke
helderheid in.

Versnel het afkoelproces van de ledbouwlamp niet met water. Het binnendringen van water in een elek-
trisch apparaat verhoogt het risico van een elekirische schok.

Beveiliging tegen diepontlading. REMS Lumen 2800 22V
De accu (1) van de ledbouwlamp is uitgerust met een beveiliging tegen diepontlading, die de ledbouwlamp
uitschakelt zodra de accu moet worden opgeladen.

Onderhoud

Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om het elektrische gereedschap ten minste
één keer per jaar door gekwalificeerd vakpersoneel te laten inspecteren en hierbij een herhalingscontrole
van het elektrische apparaat te laten uitvoeren. Zo’'n herhalingscontrole van elektrische apparaten is verplicht
volgens EN 20204 en volgens het Duitse ongevalpreventievoorschrift DGUV-voorschrift 3 ‘Elektrische instal-
laties en bedrijfsmiddelen’. Daarnaast dienen de op de plaats van inzet geldende nationale veiligheidsbepa-
lingen, regels en voorschriften in acht genomen en gevolgd te worden.

Onderhoud

Voor reinigingswerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken of de accu verwijderen!
De ledbouwlampen REMS Lumen 5000/7000/10000 en REMS Lumen 2800 22V zijn onderhoudsuvrij.

Reinig kunststof onderdelen (bijv. kast, kunststof plaat, accu’s) uitsluitend met de machinereiniger REMS
CleanM (art.nr. 140119) of een milde zeep en vochtige, zachte doek. Gebruik geen huishoudelijke reinigings-
middelen. Deze bevatten allerlei chemicalién die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik in geen
geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten voor de reiniging van kunststof onderdelen.

Vloeistoffen mogen nooit binnen in de ledbouwlamp terechtkomen. Dompel de ledbouwlamp nooit in een
vloeistof onder.

Inspectie/onderhoud

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden netstekker cq. accu uitnemen! Deze werkzaamheden
mogen uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel worden uitgevoerd.

De lichtbronnen van deze ledbouwlamp zijn niet vervangbaar; wanneer de lichtbron het einde van zijn levens-
duur heeft bereikt, moet de ledbouwlamp worden vervangen.

Storingen

. Storing: De ledbouwlamp brandt niet/kan niet worden ingeschakeld.

Oorzaak: Oplossing:

o Netstekker uitgetrokken o Netstekker in het stopcontact steken en apparaat
inschakelen.

o Ledbouwlamp oververhit o Ledbouwlamp laten afkoelen.

e Ledbouwlamp defect e Ledbouwlamp door een geautoriseerde REMS
klantenservice laten controleren.

o Aansluitkabel defect e Ledbouwlamp door een geautoriseerde REMS
klantenservice laten controleren en indien nodig
ledbouwlamp laten vervangen.

e Accu leeg of defect e Accu met snellaadapparaat opladen of accu

(REMS Lumen 2800 22V) vervangen.
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5.3.

Storing: De leds branden zwak/niet. (REMS Lumen 5000/7000/10000)
Oorzaak: Oplossing:

e | edbouwlamp oververhit: oververhittings- o Ledbouwlamp laten afkoelen.
beveiliging heeft gereageerd.

Storing: REMS Lumen 2800 22V schakelt tijdens de werking uit.
Oorzaak: Oplossing:

e Accu leeg of defect e Accu met snellaadapparaat opladen of accu
vervangen.

Verwijdering

REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, accu’s en snellaadapparaten mogen na gebruik
niet met het huisvuil worden weggegooid. Ze moeten in overeenstemming met de wettelijke voorschriften
worden verwijderd. Lithiumbatterijen en accupacks van alle batterijsystemen mogen alleen in lege toestand
worden verwijderd; bij niet volledig lege lithiumbatterijen en accupacks moeten alle contacten bijv. met isola-
tietape worden afgedekt.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe product aan de eerste gebruiker.
Het tijdstip van de overhandiging dient te worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs,
waarop de koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de garantieperiode
optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door
deze garantiewerkzaamheden wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik, niet-naleving van bedrijfsvoor-
schriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buitensporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen
door derden of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS klantenservice worden uitgevoerd.
Reclamaties worden uitsluitend erkend, indien het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemon-
teerde toestand bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt ingeleverd. Vervangen producten en
onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening van de gebruiker.

Een overzicht van de REMS klantenservices kan op internet worden geraadpleegd onder www.rems.de. Voor
landen die niet in deze lijst zijn opgenomen, dient het product te worden ingeleverd bij het SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. De wettelijke rechten van de gebruiker,
met name de garantierechten tegenover de verkoper in het geval van gebreken, de rechten bij opzettelijk
plichtsverzuim en de rechten op basis van de productaansprakelijkheid, worden door deze garantie niet
beperkt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van de verwijzingsbepalingen van het
Duits internationaal privaatrecht en met uitsluiting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale
koopovereenkomsten betreffende roerende zaken (CISG). De garantiegever van deze wereldwijd geldende
fabrieksgarantie is REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig. 1-4

1 Batteri 8 Vingskruv/stjarngreppsskruv
2 Stegvis laddningstillstandsindikator 9 Handtag

3 Stalrdrsram 10 Krok

4 Fjaderbricka 11 Strombrytare

5 Bricka 12 Knapp ljusstyrka

6 Stjarngreppsskruv 13 Stativskruv

7 Byggstralkastare 14 Stjarngreppsskruv

Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data som detta elverktyg ar forsett
med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan elektrisk st6t, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Begreppet "Elverktyg” som anvénds i sGkerhetsanvisningarna avser nétdrivna elektriska verktyg (med nétkabel)
eller elektriska verktyg drivna med uppladdningsbara batterier (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och vél belyst. Oordning eller obelysta arbetsomraden kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget i explosionsfarlig miljé dar det finns brannbara vatskor, gaser eller damm.
Elverktyg alstrar gnistor som kan tédnda eld pa damm eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand under arbetet med elverktyget. Om du distraheras kan du tappa
kontrollen dver elverktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Elverktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget. Det ar inte tillatet att géra nagra som
helst andringar pa kontakten. Anvand inga adapterkontakter tillsammans med elverktyg som &r jordade.
Oféréndrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektrisk stot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, virmeaggregat, spisar och kylskap.
Det finns en férhéjd risk for elektrisk st6t nér din kropp &r jordad.

c) Hall elverktyg borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i ett elverktyg ékar risken for elektrisk stét.

d) Anvénd inte anslutningskabeln for att bara elverktyget, hanga upp det eller for att dra ut kontakten ur
kontaktuttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand fran varme, olja, vassa kanter eller rérliga delar.
Skadade eller intrasslade anslutningskablar dkar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvénder ett elverktyg utomhus far du endast anvanda forlangningskablar som &r avsedda for
utomhusbruk. Om en férlangningskabel som &r avsedd fér utomhusbruk anvédnds minskar risken for elektrisk
stét.

f) Om detinte gar att undvika att anvdnda elverktyget i fuktig miljo ska en jordfelsbrytare anvandas. Risken
fér elektrisk stot minskar om en jordfelsbrytare anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmarksam, tank pa vad du gor och anvénd ditt sunda fornuft nar du arbetar med ett elverktyg.
Anvand inte elverktyg om du ar trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du &r oaktsam
ett kort 6gonblick nér du anvénder elverktyget kan det medféra allvarliga personskador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér personlig skyddsutrustning som
filtrerande halvmask, halksékra skyddsskor, skyddshjalm eller hérselskydd, beroende pa typ av elverktyg och
hur elverktyget ska anvéndas, minskar risken fér olyckor.

c¢) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsékra dig om att elverktyget dr avstéangt innan stromférsoérjningen och/
eller batteriet ansluts, du lyfter upp eller bar det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér elverktyget,
eller har startat elverktyget nér det ansluts till strdmférsériningen kan det leda till olyckor.

d) Avldgsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du séatter pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
som befinner sig i en roterande del pa elverktyget kan medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller balansen. Pa sa sétt har du
béttre kontroll éver elverktyget nér det uppstar ovéntade situationer.

f) Baér lampliga klader. Bar inte 16st sittande klader eller smycken. Hall har och klader borta fran rérliga
delar. L6st sittande kldder, smycken eller Iangt har kan fastna i rérliga delar.
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g) Om det &r majligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsanordningar ska de anslutas och
anvandas riktigt. Genom att anvénda en dammuppsugning minskar risken fér skador till foljd av damm.

h) Invagga inte dig sjalv i falsk sékerhet och ignorera inte sikerhetsreglerna for elverktyg, dven om du
efter langre anvandning &r val fortrogen med elverktyget. Oférsiktigt handlande kan inom brakdelar av en
sekund leda till allvarliga personskador.

4) Anvéndning och behandling av elverktyget

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind det elverktyg som ir limpligt for det arbete du ténker utféra. Med
ett ldmpligt elverktyg arbetar du béttre och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte langre kan startas och stdngas
av &r farligt och maste repareras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort ett avtagbart batteri innan du gor instaliningar pa verktyget,
byter ut tillbehorsdelar eller lagger undan elverktyget. Denna forsiktighetsatgérd forhindrar att elverktyget
startas oavsiktligt.

d) Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat inte personer som inte kanner till hur
elverktyget fungerar eller som inte har last dessa anvisningar anvénda elverktyget. Elverktyg ér farliga
om de anvénds av oerfarna personer.

e) Varda elverktyg och anvanda tillbehér med omsorg. Kontrollera att rorliga delar fungerar felfritt och
inte klammer nagonstans, om delar har gatt sonder eller ar sa skadade att de har en negativ inverkan
pa elverktygets funktion. Lat reparera skadade delar innan du anvander elverktyget. Manga olyckor beror
pa att elverktyg underhélls déligt.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skérverktyg med vassa skarkanter kldms fast mindre
ofta och ér lattare att styra.

g) Anvand elverktyg, anvanda tillbehdr, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa anvisningar. Ta hansyn
till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors. Om elverktyg anvénds pa annat sétt &n det de &r avsedda
fér kan det uppsta farliga situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Glatta handtag och greppytor férhindrar
séker hantering och kontroll éver elverktyget i ovédntade situationer.

5) Anvéndning och behandling av batteridrivna verktyg

a) Ladda batterierna enbart i laddare som rekommenderas av tillverkaren. Fér en laddare som &r avsedd for
en viss typ av batterier finns det risk for brand om den anvénds med andra batterier.

b) Anvénd endast batterier som ar avsedda att anvandas i elverktyg. Om andra batterier anvédnds kan det
leda till skador och risk fér brand.

c) Hall det batteri som inte anvédnds pa avstand fran gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra mindre
metallféremal som skulle kunna orsaka en 6verbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan batte-
ripolerna kan leda till brénnskador eller brand.

d) Om batteriet anvands pa ett felaktigt satt kan det rinna ut vatska ur det. Undvik kontakt med vatskan.
Vid kortvarig kontakt, skolj av med vatten. Om du far véitskan i 6gonen maste du kontakta en ldkare.
Batterivétska som rinner ut kan leda till irritation pa huden eller brannskador.

e) Anvand aldrig ett skadat eller forandrat batteri. Skadade eller férdndrade batterier kan férhalla sig pa ett
ovéntat sétt och leda till brand, explosion eller skaderisker.

f) Utsétt aldrig ett batteri for eld eller hga temperaturer. Eld och temperaturer éver 130 °C kan fororsaka en
explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batteriet eller det batteridrivna verktyget utanfor
det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig uppladdning eller uppladdning utanfor det
tillatna temperaturomradet kan férstéra batteriet och 6ka brandrisken.

6) Service

a) Latendast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elverktyg och endast med originalreservdelar. Ddrmed
sakerstélls att elverktyget férblir sékert.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utféras av tillverkaren eller en aukto-
riserad REMS kundtjanstverkstad.

Sékerhetsanvisningar for LED-byggstralkastare

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data som detta elverktyg ar forsett
med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan elektrisk st6t, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner fér framtida bruk.
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Begreppet "Elverktyg” som anvénds i sékerhetsanvisningarna avser nétdrivna LED-byggstralkastare (med nétkabel)
samt LED-byggstrélkastare drivna med uppladdningsbara batterier (utan nétkabel).

Anslut endast elverktyg i skyddsklass I till eluttag/férlangningssladd med funktionsduglig skyddskon-
takt. Det finns risk fér elektrisk stét.

Rikta inte ljusstralen fran LED-byggstralkastaren (lampa) mot personer eller djur och titta inte direkt i
ljusstralen fran LED-byggstralkastaren, inte heller fran storre avstand. Bldndrisk.

Arbeta inte med LED-byggstralkastaren i omraden med explosionsrisk. Elektriska gnistor kan tdnda damm
och angor.

Anvénd inte anslutningskabeln for att bara LED-byggstralkastaren, hédnga upp den eller for att dra ut
kontakten ur eluttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand fran varme, olja, vassa kanter eller rérliga delar.
Skadade eller intrasslade anslutningskablar 6kar risken for elektrisk stét. Anslutningskabeln kan inte bytas.
Hall LED-byggstralkastaren borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i en elektrisk enhet, 6kar
risken for elektrisk stét.

Hall alla elektriska anslutningar torra och borta fran golvet. Dessa forsiktighetsatgérder minskar risken for
en elektrisk stot.

Paskynda inte kylningen av LED-byggstralkastaren med vatten. Om det trénger in vatten i en elektrisk
enhet, Okar risken for elektrisk stét.

LED-byggstralkastarens anslutningskontakt maste passa i eluttaget. Det ar inte tillatet att géra nagra som
helst andringar pa kontakten. Oféréndrade kontakter och passande eluttag minskar risken for elektrisk stot.
Dra ut natkontakten eller ta ut batteriet innan LED-byggstralkastaren rengors, underhalls eller forvaras.
Denna forsiktighetsatgérd forhindrar att LED-byggstralkastaren startas oavsiktligt.

Fixera LED-byggstralkastaren sa att den inte kan falla ner vid monteringshdjder 2 1 m. Observera monte-
ringshodjden pa < 3 m. Detta minskar risken for olyckor.

Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala formaga eller bristande
erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert hantera elverktyget, far inte anvéanda elverktyget utan
uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person. Annars finns risk fér felmanévrering och personskador.
Hall det minsta tillatna avstandet pa 2 1 m mellan LED-byggstralkastaren och alla upplysta ytor och
foremal. Om avstandet inte halls, kan de upplysta féremalen 6verhettas.

Téck inte dver lamphuvudet nar LED-byggstralkastaren ar tand. Vid dvertdckning vdrms LED-byggstral-
kastarens yta upp kraftigt. Detta kan skada LED-byggstralkastaren och géra att den inte ldngre fungerar pa
korrekt sétt. Det finns risk for explosion och brand.

Stiang av LED-byggstralkastaren nér du inte anvander den. Ldmna aldrig LED-byggstralkastaren tand
utan uppsikt. Elektriska maskiner kan innebéra faror som kan orsaka materiella och/eller personskador om
de l&dmnas utan uppsikt.

Anvénd inte LED-byggstralkastaren om den ar skadad. Risk fér olycka.

Natkabeln till LED-byggstralkastaren eller stromforsorjningen kan inte bytas ut. Avfallshantera stromfor-
sérjningen pa rétt satt om nétkabeln &r skadad.

Anviénd inte LED-byggstralkastaren i trafiken. LED-byggstralkastaren &r inte godkéand for belysning i vagtrafik.
Anvind endast originaltillbehor.

Symbolférklaring

Fara med medelstor risk, som om den e] beaktas, skulle kunna ha dod eller svara persons-
kador (irreversibla) till foljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk fér personskador.

|||| Fore idrifttagning Ias igenom bruksanvisningen

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass Il

Driftdon

@ Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass |

Kortslutningssaker sakerhetstransformator (SCPST)
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ﬁ Ej avsedd for utomhusbruk

o= Natdel, positiv polaritet

E Miljévanlig bortskaffning

(] wmé Minsta avstand till upplysta omraden (i m)
C € EG-mérkning om dverensstdmmelse
EH[ EAC-mérkning om éverensstdmmelse

1. Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 och REMS Lumen 2800 22V &r avsedda for
universell anvandning, for att belysa byggarbetsplatser och verkstader.
Alla andra anvandningar &r inte avsedda och ar darfér inte tillatna.

1.1. Ingar i leveransen
REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
Elektrisk LED-byggstralkastare, bruksanvisning
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition:
Sladdl6s LED-byggstralkastare; stromférsorjning 220-240 V, 36 W; bruksanvisning
REMS Lumen 2800 22V Set:
LED-byggstralkastare; Li-lon-batteri 21,6 V, 2,5 Ah, snabbladdare 220-240 V, 70 W; strémf6rsorjning
220-240 V, 36 W; bruksanvisning

1.2. Artikelnummer

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V Set 175211
Batteri Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Batteri Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Batteri Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Snabbladdare 220-240 V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Snabbladdare 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W 571585
Spanningsforsorining 220—-240V / i stallet for batterier 24V, 1,5A 175213
REMS teleskopstativ 3B 175230
REMS CleanM 140119

1.3. Anvédndningsomrade

Arbetstemperaturomrade
REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000,

REMS Lumen 10000 -25 °C ill +50 °C
REMS Lumen 2800 22V* -10 °C till +40 °C
Snabbladdare 0°Ctill40°C
Lagringstemperaturomrade >0°C

* Kortvarig drift tillaten upp till +50 °C (122 °F)
Projicerad yta

Avstand 0,2 m till ytan

REMS Lumen 2800 22V 1,2 m?
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1.4, Matt
Lxbxh
REMS Lumen 5000 155x255x 300
REMS Lumen 7000 165x300x 330
REMS Lumen 10000 200x375x375
REMS Lumen 2800 22V
utan batteri och stromférsorjningsenhet 205 x 245 x 270
1.5. Elektriska data
REMS Lumen 5000 230 V~; 50-60 Hz; 50 W
REMS Lumen 7000 230 V~; 50-60 Hz; 70 W
REMS Lumen 10000 230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W
REMS Lumen 2800 22V 21,6 V=30 W
Spénningsférsorjning, ingdng 220-240 V~; 50-60 Hz; 138 W

REMS Lumen 2800 22V utgang 24,0 V=; 1,5A; 36 W
skyddsisolerad radiost6rningsskyddad
Snabbladdare ingadng 100-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
Utgang 21,6 V=
skyddsisolerad radiostorningsskyddad
Snabbladdare ingang 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Utgang 21,6 V=
skyddsisolerad radiostérningsskyddad

Kapslingsklass

REMS Lumen 5000/7000/10000 1P65
REMS Lumen 2800 22V P20
Ljusfléde ljusstyrka
REMS Lumen 5000 5000 Im
REMS Lumen 7000 7000 Im
REMS Lumen 10000
(Ljusstyrka 1/2) 5000/10000 Im
REMS Lumen 2800 22V
(Ljusstyrka 1/2/3) 1100/2000/< 2800 Im
Belysningslangd REMS Lumen 2800 22V
Drifttimmar h
Beteckning Niva 1 Niva 2 Niva 3
(1100Im) (20001Im) (28001Im)
Batteri Li-lon 21,6V, 2,5Ah 54 24 1,6
Batteri Li-lon 21,6V, 5,0Ah 10,9 48 3,2
Batteri Li-lon 21,6V, 9,0Ah 19,6 8,6 57
1.6. Vikt
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2kg (4,9 1b)
REMS Lumen 10000 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V utan batteri 1,7kg (3,7 Ib)
Batteri Li-lon 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Batteri Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Batteri Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
Batteri Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
REMS teleskopstod 3B 2,0 kg (4,4 Ib)

Igangsattning
2.1. Elektrisk anslutning

Beakta natspanningen! Innan LED-byggstralkastaren, snabbladdaren resp. spanningsforsorjningen ansluts,
kontrollera att spanningen som anges pa typskylten motsvarar natspanningen. Anslut elverktyg i skyddsklass
| endast till eluttag/féridngningssladdar med funktionsduglig skyddskontakt. P& byggarbetsplatser, i fuktig
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2.2,

omgivning, inom- och utomhus eller pa jamférbara uppstéliningsplatser far den elektriska apparaten endast
drivas fran natet via en Fl-brytare (felstrémsskyddsbrytare) som avbryter energitillforseln sa snart aviednings-
strommen till jorden &verskrider 30 mA under 200 ms.

Batterier

Djupurladdning genom underspanning

En lagsta spanning far inte underskridas hos batterier Li-lon eftersom batteriet annars kan skadas genom
"djupurladdning”, se stegvis laddningstillstandsindikator. Cellerna i REMS batterier Li-lon har vid leveransen
laddats till ca 40 %. Darfor maste batterier Li-lon laddas fore anvéndning och sedan laddas regelbundet. Om
denna foreskrift fran celltiliverkaren inte f6ljs kan batteriet Li-lon skadas till foljd av djupurladdning.

Djupurladdning genom lagring

Om ett relativt lagt laddat batteri Li-lon lagras kan den vid langre lagring djupurladdas genom sjélvurladdning
och darmed skadas. Batterier Li-lon maste darfor laddas fore lagring och laddas upp igen senast var sjatte
manad, och fdre ny belastning maste de laddas pa nytt.

Ladda batteriet fore anvandning. Batterier Li-lon ska regelbundet laddas for att undvika djupurladd-
ning. Vid djupurladdning skadas batteriet.

Anvand enbart REMS snabbladdare for uppladdning. Nya batterier Li-lon och batterier som inte anvénds
under en langre tid nar forst full kapacitet efter flera laddningar.

Stegvis laddningstillstandsindikator for de uppladdningsbara batterierna Li-lon 21,6 V

Den stegvisa laddningstillstandsindikatorn (2) visar laddningstillstandet hos det uppladdningsbara batteriet (1)
med hjélp av 4 lysdioder. Efter ett tryck pa knappen med batterisymbolen lyser minst en lysdiod under nagra
sekunder. Ju flera lysdioder som lyser gront, desto higre ar det uppladdningsbara batteriers laddningstillstand.
Om en lysdiod blinkar rétt maste batteriet laddas upp.

Snabbladdare Li-lon

Om natkontakten har satts i lyser den vénstra kontrollampan kontinuerligt. Om batteriet sitter i REMS snabb-
laddaren blinkar den gréna kontrollampan och batteriet laddas. Om den gréna kontrollampan lyser kontinu-
erligt ar batteriet uppladdat. Om den réda kontrollampan blinkar &r batteriet defekt. Om den réda kontrollampan
lyser kontinuerligt ligger temperaturen pa snabbladdaren och / eller batteriet utanfor det tillatna arbetsomradet
mellan 0°C och +40°C.

Snabbladdaren &r inte avsedd for utomhusbruk.

Forbered elektrisk LED-byggstralkastare

Montera stativet (bild 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Fast stalrérsramen (3) med fjaderbricka (4), bricka (5) och stjarngreppsskruv (6).

Drift
| 0BS |

Hall det minsta tillatna avstandet pa 2 1 m mellan LED-byggstralkastaren och alla upplysta ytor och
foremal. Om avstandet inte halls, kan de upplysta foremalen dverhettas.

Uppstillning
Placera LED-byggstralkastaren pa en stabil, jamn yta. Lossa vid behov vingskruvarna/stjarngreppsskruvarna
(8) nagot och vrid byggstralkastaren (7). Dra ater at vingskruvarna/stjarngreppsskruvarna (8).

Montering pa REMS teleskopstativ 3B (bild 4)

Justera REMS teleskopstativet 3B enligt bild 4 och placera det pa en stabil, jgmn yta. For REMS Lumen
5000/7000/10000, demontera stalrérsramen (3) och fast LED-byggstralkastaren pa REMS teleskopstativet
3B med stativskruven (13). Lossa vid behov vingskruvarna/stjarngreppsskruvarna (8) nagot och vrid bygg-
stralkastaren (7). Dra &ter at vingskruvarna/stjarngreppsskruvarna (8).

Observera lastkapaciteten pa < 10 kg for REMS teleskopstativet 3B.
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4.1.

4.2,

Upphéangning REMS Lumen 2800 22V
Fall ut kroken (10) och hang upp LED-byggstralkastaren pa ett lampligt féremal. Lossa vid behov vingskruvarna
(8) nagot och vrid byggstralkastaren (7). Dra ater at vingskruvarna (8).

Anvéndning

Tand eller slack REMS Lumen 5000/7000 genom att trycka pa strémbrytaren (11).

REMS Lumen 10000 kan stéllas in pa 2 valbara ljusstyrkor med strémbrytaren (11).

Tand eller slack REMS Lumen 2800 22V med knappen (11) och valj en av de 3 valbara ljusstyrkorna med
knappen (12).

Batteri- och natdrift, REMS Lumen 2800 22V
Om stromférsorjningen ansluts under batteridrift, vaxlar LED-byggstralkastaren automatiskt till natdrift. Batteriet
(1) laddas da inte. Anvand REMS snabbladdare for att ladda batterierna.

Funktionssakerhet

Overhettningsskydd, REMS Lumen 5000/7000/10000

REMS Lumen 5000/7000/10000 &r utrustade med &verhettningsskydd. Vid otillaten uppvarmning reduceras
ljusstyrkan och atergar till ursprunglig ljusstyrka efter en avkylningsperiod. Om LED-byggstralkastaren sléacks,
vaxlar den automatiskt till den ursprungliga ljusstyrkan efter en avkylningsperiod.

Paskynda inte kylningen av LED-byggstralkastaren med vatten. Om det trénger in vatten i en elektrisk
enhet, okar risken for elektrisk stot.

Djupurladdningsskydd, REMS Lumen 2800 22V
LED-byggstralkastaren &r utrustad med ett djupurladdningsskydd for batteriet (1), som slacker LED-bygg-
stralkastaren sa fort batteriet behéver laddas.

Underhall/kontroll

Oavsett varningen nedan rekommenderas att en kvalificerad fackperson minst en gang om aret inspekterar
elverktyget och utfor en upprepad provning av elverktyg. En sadan upprepad kontroll av elektriska verktyg
ar foreskriven enligt DIN EN 60204 och enligt arbetarskyddsforeskriften DGUV (Deutsche Gesetzliche Unfall-
versicherung — tysk lagstadgad olycksfallsforsakring) foreskrift 3 Elektrisk utrustning och drivutrustning”.
Darutdver ska respektive gallande nationella sakerhetsbestdmmelser, regler och foreskrifter som ar tillamp-
liga pa anvandningsplatsen observeras och foljas.

Underhall

Dra ut natkontakten resp. ta bort batteriet fére rengéringsarbeten!
LED-byggstralkastarna REMS Lumen 5000/7000/10000 och REMS Lumen 2800 22V &r underhallsfria.

Rengor plastdelar (t.ex. hdljen, plastruta, batterier) endast med maskinrengéringsmedlet REMS CleanM (Art.
nr 140119) eller mild tvallésning och fuktig, mjuk duk. Anvéand inga hushallsrengdringsmedel. Dessa innehéller
kemikalier som kan skada plastdelarna. Anvand under inga omstandigheter bensin, terpentinolja, fértunning
eller liknande produkter for rengdéring av plastdelar.

Vatskor far aldrig hamna i LED-byggstralkastarens inre. Sénk aldrig ned LED-byggstralkastaren i vatska.

Kontroll/reparation

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste alltid verktyget var urkopplat fran strommen!
Dessa arbeten far endast utféras av kvalificerad fackpersonal.

Ljuskallorna till denna LED-byggstralkastare ar inte utbytbara; nar ljuskallan har natt slutet av sin livslangd
maste LED-byggstralkastaren bytas ut.
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5. Storningar
5.1. Storning: LED-byggstralkastare lyser inte/kan inte tdndas.

Orsak: Atgird:

o Natkontakten ej ansluten e Anslut natkontakten och sl& pa enheten.

e LED-byggstralkastaren éverhettad o Lat LED-byggstralkastaren svalna.

o |ED-byggstralkastaren defekt o Lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
kontrollera LED-byggstralkastaren.

o Anslutningsledningen defekt o Lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
kontrollera LED-byggstralkastaren, byt ut LED-bygg-
stralkastaren vid behov.

e Batteriet urladdat eller defekt e Ladda batteriet med snabbladdaren eller byt ut

(REMS Lumen 2800 22V) batteriet.
5.2. Storning: Lysdioderna lyser svagt/inte. (REMS Lumen 5000/7000/10000)
Orsak: Atgird:
o LED-byggstralkastaren 6verhettad: o Lat LED-byggstralkastaren svalna.
Overhettningsskyddet har utlst.
5.3. Storning: REMS Lumen 2800 22V stangs av under drift.

Orsak: Atgird:

o Batteriet urladdat eller defekt o Ladda batteriet med snabbladdaren eller byt ut
batteriet.

6. Kassering

REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, batterier och snabbladdare far inte sléangas till-

sammans med hushallsavfallet nar de &r férbrukade. Den méaste kasseras i enlighet med gallande foreskrifter.

Litiumbatterier och batteripaket il alla batterisystem far endast avfallshanteras i urladdat tillstand, resp. om

litiumbatterier och batteripaket inte &r fullstandigt urladdade maste alla kontakter tackas over, t.ex. med

isoleringsband.
7. Tillverkare-garantibestammelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den forsta anvandaren. Leveransda-
tumet ska bekraftas genom insédndande av inkOpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om
képdatum och produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror pa tillverknings-
eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgérdande av fel varken forlangs eller fornyas garantitiden
for produkten. Skador pa grund av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende
pa att driftsinstruktionerna inte f6ljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvandning for icke avsett &ndamal,
egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker, som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av et auktoriserad REMS kundtjanstverkstad. Reklamationer accepteras
endast, om produkten lamnas till en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan
att den dessférinnan tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

En lista med auktoriserade REMS kundtjanstverkstad finns pa Internet under www.rems.de. For lander som
inte finns med pa listan ska produkten lamnas in till SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. Denna garanti begransar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet
dennes garantiansprak gentemot forsaljaren pa grund av brister, liksom ansprak pa grund av uppsatlig plikt-
forsummelse och produktansvarsrattsliga ansprak.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av den tyska internationella privatrattens hanvisningsfo-
reskrifter, liksom under uteslutande av FN:s konvention om internationella kop av varor (CISG). Garantigivare
for denna Gver hela varlden giltiga tillverkargarantin & REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Deutschland.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-4

1 Batteri 8 Vingeskrue/stjerneratt
2 Trinndelt ladetilstandsindikator 9 Baerehandtak

3 Stalrgrstativ 10 Krok

4 Fjeerring 11 Pa-/av-bryter hhv. tast
5 Skive 12 Tast lysstyrketrinn

6 Stjerneratt 13 Stativskrue

7 Hus til bygglyskaster 14 Stjerneratt

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktey

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske data som herer til dette
elektroverktayet. Feil relatert til overholdelse av de pafgigende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann
og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet elektroverktay”, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til nettdrevet elektroverktoy (med nett-
ledning) eller til batteridrevet elektroverktay (uten nettledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste arbeidsomrader kan fore til
ulykker.

b) lkke bruk elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare vasker,
gasser eller stov. Elektroverktay genererer gnister som kan antenne stav eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar elektroverktoyet er i bruk. Ved forstyrrelser kan
brukeren miste kontrollen over elektroverktayet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingsstepselet pa elektroverktayet ma passe inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke under noen
omstendigheter forandres. lkke bruk adapterstepsler i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektro-
verktey. Uforandrede stgpsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater, komfyrer og kjoleskap. Det er
starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i elektroverktgyet er det starre
risiko for elektrisk stot.

d) Ikke bruk tilkoblingsledningen til andre formal, til & beere elektroverkteyet, henge opp elektroverktoyet
eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold tilkoblingsledningen unna varme, olje, skarpe kanter
eller deler som er i bevegelse. Skadede eller flokete tilkoblingsledninger oker risikoen for elektrisk stot.

e) Ved bruk av elektroverktayet utenders ma det kun brukes skjoteledninger som er godkjent for utenders
bruk. Bruk av en skjoteledning som er egnet for utenders bruk, reduserer risikoen for elektrisk stgt.

f) Hvis det er umulig a unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser, skal det brukes en feilstrom-ver-
nebryter. Ved bruk av en feilstrem-vernebryter reduseres risikoen for elektrisk stot.

3) Personers sikkerhet

a) Vear oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved arbeider med elektroverktoyet.
Ikke bruk elektroverktayet nar du er trett eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et ayeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig verneutstyr, som stovmaske,
sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harselsvern, avhengig av elektroverktgyets type og bruksomrade,
reduseres risikoen for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for det kobles til stramforsyningen
ogleller batteriet, loftes opp eller baeres. Hvis elektroverktoyet baeres med fingeren hvilende pé bryteren
eller hvis elektroverktgyet kobles til stramforsyningen i innkoblet tilstand, kan det forarsakes ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktayet slas pa. Et verktoy eller en nokkel som
befinner seg i en roterende del av elektroverktayet, kan fare til personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder balansen. P4 denne méaten
kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.
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f) Bruk egnede klzr. Ikke bruk Igstsittende klesplagg eller smykker. Hold hér og klesplagg unna bevegelige
deler. Lostsittende klesplagg, smykker eller langt hér kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma disse tilkobles og brukes riktig.
Ved bruk av stgvavsug reduseres de farer stov kan fare med seg.

h) Ikke fol deg for sikker og ikke tilsidesett sikkerhetsreglene for elektroverktey, selv om du etter mange
gangers bruk er fortrolig med elektroverktoyet. Uaktsom handtering kan innen brokdel av sekunder medfare
alvorlige skader.

4) Bruk og handtering av elektroverktayet

a) lkke overbelast elektroverkteyet. Bruk et elektroverktoy som er egnet for arbeidet som skal utferes.
Med et egnet elektroverktay kan arbeidene utfgres bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan slas pa eller av, er farlig og
ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller ta ut et avtakbart batteri fer det utferes innstillinger pa
apparatet, deler av innsatsverktoyet skiftes eller elektroverktoyet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene
forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktgyet.

d) Oppbevar elektroverktoy som ikke er i bruk utilgjengelig for barn. Elektroverktoyet ma ikke betjenes
av personer som ikke er kjent med dette eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktoy
representerer en fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Vedlikehold elektroverktey og innsatsverktay omhyggelig. Kontroller om bevegelige deler fungerer feilfritt
og ikke klemmer, om deler er brukket eller skadet slik at elektroverktoyets funksjon er nedsatt. La skadede
deler repareres for du bruker elektroverkteyet. Mange ulykker har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktoy med skarpe skjeerekanter
setter seg mindre fast og er enklere & fare.

g) Bruk elektroverktay, innsatsverktay, innsatsverktoyer osv. som er oppfert i disse anvisningene. Ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som skal utferes. Bruk av elektroverktayet til andre
anvendelser enn det som er beskrevet kan fare til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer en sikker
betjening og kontroll av elektroverktayet i uventede situasjoner.

5) Bruk og handtering av batteriverktayet

a) Lad kun opp batteriene med ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Ved et ladeapparat som er
egnet for en bestemt type batterier, kan det oppsta brann hvis det settes inn andre batterier.

b) Bruk kun dertil egnede batterier i elektroverkteyet. Bruk av andre batterier kan fore til personskader og
brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, ngkler, spiker, skruer eller andre sma metall-
gjenstander som kan forbinde kontaktene med hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter kan
fore til forbrenninger eller brann.

d) Ved feil anvendelse kan det lekke vaske ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vasken. Skyll med
vann ved utilsiktet kontakt. Hvis vaesken kommer i kontakt med gynene, skal det i tillegg kontaktes
lege. Batterivaeske kan fare til hudirritasjoner eller forbrenninger.

e) lkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde seg uforutsigbart
og fare til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) Ikke utsett batteriet for ild eller for hgye temperaturer. /ld eller temperaturer over 130 °C kan forarsake en
eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktoyet aldri opp utenfor temperatur-
omradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperaturomradet kan
gdelegge batteriet og oke brannfaren.

6) Service

a) Sorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved hjelp av originale reservedeler.
Dermed sikres det at elektroverktoyets sikkerhet blir bevart.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bar bare utfgres av produsenten eller et
autorisert REMS kundeserviceverksted.

Sikkerhetsinstrukser for LED-bygglyskastere

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske data som herer til dette
elektroverkteyet. Feil relatert til overholdelse av de pafgigende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann
og/eller alvorlige personskader.
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Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktgy", som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer bade til nettdrevet LED-bygglyskaster
(med nettledning) og til batteridrevet LED-bygglyskaster (uten nettledning).

Forbind elektroverktoyet i beskyttelsesklasse | kun med en stikkontakt/skjoteledning med funksjonsdyktig
jordet kontakt. Det er fare for elektrisk stgt.

Ikke rett lysstralen fra LED-bygglyskasteren (lykt) mot personer eller dyr, og ikke se rett inn i lysstralen
pa LED-bygglyskasteren, heller ikke pa sterre avstand. Fare for blending!

Ikke jobb med LED-bygglyskasteren i eksplosjonsfarlige omgivelser. Elektriske gnister kan antenne stav og damp.
Ikke bruk tilkoblingsledningen til andre formal, til & baere LED-bygglyskasteren, for & henge den opp
eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold tilkoblingsledningen unna varme, olje, skarpe kanter
eller deler som er i bevegelse. Skadede eller flokete tilkoblingsledninger gker risikoen for elektrisk stot.
Tilkoblingsledningen kan ikke skiftes ut.

Hold LED-bygglyskasteren unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i et elektroapparat, er det
starre risiko for elektrisk stot.

Hold alle elektriske tilkoblinger terr og borte fra gulvet. Disse forholdsreglene minsker faren for elektrisk stot.
Ikke fremskynd avkjelingsprosessen for LED-bygglyskasteren med vann. Hvis det kommer vann inn i et
elektroapparat, er det starre risiko for elektrisk stot.

Stopselet til LED-bygglyskasteren ma passe i stikkontakten. Stopselet ma ikke under noen omstendighet
forandres. Uforandrede stapsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Trekk ut nettstopselet hhv. ta ut batteriet, for du rengjer, vedlikeholder eller legger bort LED-bygglys-
kasteren. Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av LED-bygglyskasteren.

Sikre LED-bygglyskasteren ved opphengshgyder 2 1 m mot a falle ned. Overhold opphengshgyde pa <3 m.
Det reduserer risikoen for ulykker.

Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller manglende erfaring og kunn-
skap, ikke er i stand til a betjene elektroverktgyet pa en sikker mate, ma ikke bruke dette uten oppsyn
eller anvisninger fra en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.

Overhold den tillatte minste avstanden pa 2 1 m for LED-bygglyskasteren til alle belyste overflater og
gjenstander. Hvis avstanden underskrides kan de belyste gjenstandene overopphetes.

Ikke dekk til lampehodet mens LED-bygglyskasteren er slatt pa. Ved tildekningen oppvarmes overflaten til
LED-bygglyskasteren kraftig. LED-bygglyskasteren kan ellers bli overopphetet og ikke lenger fungere korrekt.
Det er fare for skader og brann!

Sla av LED-bygglyskasteren nar du ikke bruker den. La aldri LED-bygglyskasteren vaere slatt pa uten
tilsyn. Fra elektriske apparater kan det oppsta farer som kan fere til materielle skader og/eller personskader
hvis apparatene er uten tilsyn.

Ikke bruk LED-bygglyskasteren nar denne er skadet. Det er fare for ulykker.

Nettledningen til bygglyskasteren hhv. spenningsforsyningen kan ikke skiftes ut. Kasser spenningsfor-
syningen fagmessig, hvis nettledningen er skadet.

Ikke bruk LED-bygglyskasteren i veitrafikken. LED-bygglyskasteren er ikke godkjent for belysning i veitrafikken.
Bruk kun originalt tilbeher.

Symbolforklaring
Fare med middels risikograd. Kan medfare livsfare eller alvorlige skader (irreversible).
LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for personskader.

@ / Les bruksanvisningen for idriftsettelse

CQE®

Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |

Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse Il

Drivenhet

Kortslutningsfast isolerende transformator (SCPST)
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ﬁ Ikke egnet for utendars bruk
S Stremforsyning, positiv polaritet
E Miljgvennlig avfallsbehandling

(l wmé Minste avstand til belyste flater (i m)
C € CE-konformitetsmerking

EH[ EAC-konformitetsmerking

1. Tekniske data

Korrekt anvendelse

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 og REMS Lumen 2800 22V er bestemt for universell

bruk, for belysning av byggeplasser og verksteder.
All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveringsomfang
REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
Elektrisk LED-bygglyskaster, bruksanvisning
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition:

Batteri-LED-bygglyskaster; spenningsforsyning 220-240 V, 36 W; bruksanvisning

REMS Lumen 2800 22V Set:

Batteri-LED-bygglyskaster; batteri Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah; hurtiglader 220-240 V, 70 W; spenningsforsyning

220-240V, 36 W; bruksanvisning
1.2. Artikkelnumre

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V Set 175211
Batteri Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Batteri Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Batteri Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Hurtiglader 220-240 V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Hurtiglader 100-240 V, 50—60 Hz, 90 W 571585
Spenningsforsyning 220-240V / istedenfor batterier 24V, 1,5A 175213
REMS Teleskopstativ 3B 175230
REMS CleanM 140119
1.3. Arbeidsomrade

Arbeidstemperaturomrade

REMS Lumen 5000,

REMS Lumen 7000,

REMS Lumen 10000 -25°C-+50 °C (-13 °F — +122 °F)
REMS Lumen 2800 22V* —10°C - +40 °C (14 °F — +104 °F)
Hurtiglader 0°C-+40°C (32 °F - +104 °F)
Lagringstemperaturomrade >0°C(32°F)

* kortvarig drift inntil +50 °C (122 °F) tillatt

Projisert flate
Avstand 0,2 m til flaten
REMS Lumen 2800 22V 1,2 m?
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1.4. Dimensjoner

LxBxH

REMS Lumen 5000 155x255%x300 (6,1"x10,1"x11,8")

REMS Lumen 7000 165x300% 330 (6,5"x11,7"x13,0")

REMS Lumen 10000 200x375x 375 (8,0"x 14,8"x 14,8")

REMS Lumen 2800 22V

Uten batteri og nettadapter 205x%245x270 (8,1"%9,6"x 10,6")
1.5. Elektriske data

REMS Lumen 5000 230 V~; 50-60 Hz; 50 W

REMS Lumen 7000 230 V~; 50-60 Hz; 70 W

REMS Lumen 10000 230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W

REMS Lumen 2800 22V 21,6 V=30 W

Spenningsforsyning, input  220-240 V~; 50 - 60 Hz; 138 W

REMS Lumen 2800 22V output 24,0 V=; 1,5A; 36 W
dobbeltisolert, staybegrenset
Hurtiglader input  100-240 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 21,6 V=
dobbeltisolert, staybegrenset
Hurtiglader input  100-240 V~; 50 — 60 Hz; 90 W
Output 21,6 V==
dobbeltisolert, staybegrenset

Beskyttelsesgrad
REMS Lumen 5000/7000/10000 1P65
REMS Lumen 2800 22V P20
Lysstrem lysstyrketrinn
REMS Lumen 5000 5000 Im
REMS Lumen 7000 7000 Im
REMS Lumen 10000
(Lysstyrketrinn 1/2) 5000/10000 Im
REMS Lumen 2800 22V
(Lysstyrketrinn 1/ 1/2) 1100/2000/< 2800 Im
Lystid, REMS Lumen 2800 22V
Driftstimer h
Betegnelse trinn1 trinn 2 trinn 3
(1100Im) (20001Im) (28001Im)
Batteri Li-lon 21,6V, 2,5Ah 54 24 1,6
Batteri Li-lon 21,6V, 5,0Ah 10,9 48 3,2
Batteri Li-lon 21,6V, 9,0Ah 19,6 8,6 57
1.6. Vekt
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2kg (4,91b)
REMS Lumen 10000 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V uten batteri 1,7kg (3,7 Ib)
Batteri Li-lon 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Batteri Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Batteri Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
Batteri Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
REMS Teleskopstativ 3B 2,0kg (4,4 Ib)

2. ldriftsettelse
2.1. Elektrisk tilkopling

Pass pa nettspenningen! Fgr LED-bygglyskasteren, hurtigladeren hhv. spenningsforsyningen kobles til,
kontroller om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer overens med nettspenningen. Forbind elek-
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2.2,

troverktay i beskyttelsesklasse | kun med stikkontakt/skjsteledning med funksjonsdyktig jordet kontakt. Pa
byggeplasser, i fuktige omgivelser, i innendars og utenders omrader eller ved lignende oppstillingstyper skal
det elektriske apparatet bare drives pa nettet via en feilstrem-vernebryter (jordfeilbryter) som bryter energi-
tilfarselen s& snart avledningsstremmen til jord overskrider 30 mA i 200 ms.

Oppladbare batterier

Total utladning gjennom underspenning

Minimumsspenningen ma ikke underskrides ved Li-lon batterier, ellers kan batteriet skades pa grunn av “total
utladning”, se trinndelt ladetilstandsindikator. Cellene i REMS Li-ion-batterier er ladet opp til ca. 40 % ved
levering. Derfor ma Li-ion-batterier lades far bruk og deretter med jevne mellomrom. Hvis du ikke tar hensyn
til denne forskriften fra produsenten av cellene, kan Li-ion-batteriet skades pga. total utladning.

Total utladning gjennom lagring

Hvis et Li-ion-batteri som er relativt lite oppladet lagres lenge, kan det lade seg selv ut og dermed skades.
Li-ion-batterier ma derfor lades opp fer lagring og deretter etter seks maneder. De ma ogsa lades opp igjen
for bruk.

Batteriet ma lades opp for bruk. Li-ion-batterier ma lades opp med jevne mellomrom for & unnga total
utladning. Hvis batteriet temmes helt, blir det skadet.

Bruk bare REMS hurtiglader for opplading. Nye Li-ion-batterier og Li-ion-batterier som ikke har blitt brukt pa
lenge, vil farst ha full kapasitet nar de er ladet opp flere ganger.

Trinndelt ladetilstandsindikator til batterier Li-lon 21,6 V

Den trinndelte ladetilstandsindikatoren (2) viser batteriets (1) tilstand med 4 LED-er. Etter trykk pa tasten med
batterisymbolet lyser minst en LED i noen fa sekunder. Jo flere LED-er lyser grent, desto hgyere er batteriets
ladetilstand. Nar en LED blinker med rgdt lys, méa batteriet lades.

Hurtigladeapparat Li-lon

Nar nettstopselet er plugget i, lyser den venstre kontrollampen konstant med grent lys. Nar et oppladbart
batteri er satt inn i REMS hurtigladeapparatet, viser en grenn, blinkende kontrollampe at batteriet lades opp.
Nar denne kontrollampen lyser konstant med gragnt lys, er batteriet ladet opp. Hvis en kontrollampe blinker
med rgdt lys, er batteriet defekt. Hvis en kontrolllampe lyser konstant med radt lys, ligger hurtigladeapparatets
og / eller batteriets temperatur utenfor det tillatte arbeidsomradet fra 0°C til +40°C.

Hurtigladeren er ikke egnet for utenders bruk.

Klargjoring av elektriske LED-bygglyskastere

Montering av fot (fig. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Fest stalrgrstativet (3) med fijaerring (4), skive (5) og stjerneratt (6).

Drift
LES DETTE

Overhold den tillatte minste avstanden pa 2 1 m for LED-bygglyskasteren til alle belyste overflater og
gjenstander. Hvis avstanden underskrides kan de belyste gjenstandene overopphetes.

Oppstilling
Sett LED-bygglyskasteren pa et stabilt, plant underlag. Ved behov, lzsne vingeskruene/stjernerattene (8) lett
og sving huset til bygglyskasteren (7). Trekk vingeskruene/stjernerattene (8) fast igjen.

Feste pa REMS Teleskopstativ 3B (fig. 4)

Still REMS Teleskopstativ 3B inn som vist i fig. 4 og sett det pa et stabilt, plant underlag. Demonter ved REMS
Lumen 5000/7000/10000 stalrerstativet (3) og fest LED-bygglyskasteren med stativskruen (13) p4 REMS
Teleskopstativ 3B. Ved behov, lgsne vingeskruene/stjernerattene (8) lett og sving huset til bygglyskasteren
(7). Trekk fast vingeskruene/stjernerattene (8) igjen.

Veer oppmerksom pa baereevnen av REMS Teleskopstativ 3B pa < 10 kg.

7
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41.

4.2.

Opphengning, REMS Lumen 2800 22V
Fold ut kroken (10) og heng bygglyskasteren opp pa en egnet gjenstand. Ved behov, Igsne vingeskruene (8)
lett og sving huset til bygglyskasteren (7). Trekk vingeskruene (8) fast igjen.

Betjening

Sla pa hhv. av REMS Lumen 5000/7000 ved a trykke pa pa-/av-bryteren (11).

REMS Lumen 10000 kan med pé&-/av-bryteren (11) stilles inn for 2 valgbare lystrinn.

Sla REMS Lumen 2800 22V pa hhv. av med tasten (11) og still med tast (12) pa ett av de 3 valgbare lysstyr-
ketrinn.

Batteri- og nettdrift, REMS Lumen 2800 22V
Hvis spenningsforsyningen tilkobles under batteridrift, skifter LED-bygglyskasteren automatisk til nettdrift.
Batteriet (1) lades ikke opp. Bruk godkjent REMS hurtiglader for opplading av batteriet.

Funksjonssikkerhet

Overopphetingsvern, REMS Lumen 5000/7000/10000

REMS Lumen 5000/7000/10000 er utstyrt med et overopphetingsvern. Ved ikke tillatt oppvarming reduseres
lysstyrken og kobles etter en avkjelingstid igjen pa den opprinnelige lysstyrken. Nar LED-bygglyskasteren
kobler ut, kobler den etter en avkjglingstid automatisk pa den opprinnelige lysstyrken.

Ikke fremskynd avkjelingsprosessen for LED-bygglyskasteren med vann. Hvis det kommer vann inn i
et elektrisk apparat, er det starre risiko for elektrisk stat.

Beskyttelse mot total utladning, REMS Lumen 2800 22V
LED-bygglyskasteren er utstyrt med en beskyttelse mot total utladning for batteriet (1), som kobler ut
LED-bygglyskasteren sa snart batteriet skal opplades pa nytt.

Vedlikehold

Til tross for vedlikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det & innlevere elektroverkteyet minst en gang
arlig ved kvalifisert fagpersonale til en inspeksjon og tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr. En slik
tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr er foreskrevet iht. DIN EN 60204 og bestemmelsen for forebygging
av ulykker DGUV forskrift 3 “Elektriske anlegg og driftsmidler”. Utover det skal de for bruksstedet hhv. gjel-
dende nasjonale sikkerhetsbestemmelser, regler og forskrifter tas hensyn til og falges.

Vedlikehold

Trekk ut nettstopselet eller ta ut det oppladbare batteriet for rengjeringsarbeider utfores!
LED-bygglyskasterne REMS Lumen 5000/7000/10000 og REMS Lumen 2800 22V er vedlikeholdsfrie.

Rengjer plastdeler (f.eks. hus, lykteglass, batterier) bare med maskinrens REMS CleanM (art.-nr. 140119)
eller mild sape og fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengjeringsmidler. De inneholder ofte kjemikalier som kan
skade plastdelene. Bruk aldri bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter til & rengjere plastdelene.

Det ma aldri komme vaeske inn i LED-bygglyskasteren. Dykk aldri LED-bygglyskasteren ned i vaeske.

Inspeksjon/reparasjon

For utbedrings- og reparasjonsarbeidene utfgres skal nettstepselet frakoples hhv. batteriet tas ut!
Disse arbeidene ma kun utfgres av kvalifisert fagpersonale.

Lyskildene for denne LED-bygglyskasteren kan ikke skiftes ut; nar lyskilden har oppnadd brukstidens slutt,
skal LED-bygglyskasteren skiftes ut.
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5. Feil
5.1. Feil: LED-bygglyskasteren lyser ikke/kan ikke slas pa.

Arsak: Lesning:

o Nettstapsel trukket ut e Sett inn nettstapsel og sla pa apparatet.

e | ED-bygglyskaster overopphetet o La LED-bygglyskaster avkjgles.

e LED-bygglyskaster defekt o La LED-bygglyskaster kontrolleres av autorisert
REMS kundeserviceverksted.

o Tilkoblingsledning defekt o La LED-bygglyskaster kontrolleres av autorisert
REMS kundeserviceverksted, skift ut LED-bygglys-
kaster om ngdvendig.

e Batteri tomt eller defekt e Lad batteri opp med hurtiglader eller skift ut batteri.

(REMS Lumen 2800 22V)
5.2. Feil: LED-er lyser svakt/ikke. (REMS Lumen 5000/7000/10000)
Arsak: Lesning:
e LED-bygglyskaster overopphetet: Overopp- o La LED-bygglyskaster avkjgles.
hetingsvern har utlgst.
5.3. Feil: REMS Lumen 2800 22V kobler ut under drift.
Arsak: Lesning:
o Batteri tomt eller defekt o Lad batteri opp med hurtiglader eller skift ut batteri.
6. Avfallsbehandling

REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, batterier og hurtigladere ma ikke kastes i hushold-

ningsavfall etter bruksslutt. De ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar med lovens forskrifter. Liti-

umbatterier og batteripakker av alle slags batterisystemer ma bare deponeres i utladet tilstand, hhv. ved
litiumbatterier og batteripakker som ikke er utladet fullstendig skal alle kontakter tildekkes med f. eks. isole-
rband.

7. Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker. Leveringstidspunktet skal
dokumenteres gjennom innsendelse av de originale kjgpsdokumentene, som ma inneholde informasjon om
kiopsdato og produktbetegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig er &
tilbakefare til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt. Utbedring av mangler farer ikke til
at garantiperioden for produktet forlenges eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufag-
messig handtering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede driftsmidler, overbelast-
ning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS
ikke kan pata seg ansvaret for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kundeserviceverksted. Reklamasjoner blir kun godkjent
hvis produktet innleveres hos et autorisert REMS kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i
ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

REMS kundeserviceverksteder er listet opp pa internettet under www.rems.de. For land som ikke er oppfart
der, skal produktet innleveres hos SERVICE-CENTER Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved mangler samt krav
pa grunn av forsettlig pliktforsemmelse og krav som fglger av produktansvar, innskrenkes pa ingen mate av
denne garantien.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskriften av tysk internasjonal privatrett
samt under eksklusjon av de Forente Nasjoners konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).
Garantigiver for denne produsentgarantien som gjelder i hele verden er REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig. 1-4

1 Batteri 8 Vingeskrue/stjernegrebsskrue
2 Trininddelt ladetilstandsindikator 9 Beeregreb

3 Stalrersstativ 10 Krog

4 Fjederring 11 Teend/slukknap

5 Skive 12 Knap lysstyrketrin

6 Stjernegrebsskrue 13 Stativskrue

7 Arbejdslampekabinet 14 Stjernegrebsskrue

Generelle sikkerhedshenvisninger for el-vaerktgj

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data, som folger med dette
el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger negligeres, kan det forarsage elektriske sted, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Begrebet "el-veerktaj”, som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne el-veerktgjer (med ledning)
eller batteridrevne el-veerktajer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden eller manglende lys pa arbejdspladsen kan
fore til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-veerktgjet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er breendbare vaesker, gasser
og stev. El-veerktgjer frembringer gnister, som kan antaende stav eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-vaerktgjet bruges. Hvis du bliver forstyrret, kan du miste kontrollen
over el-veerktgjet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-veerktojets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke a&ndres pa nogen made. Brug
aldrig adapterstik sammen med el-varktgjer med beskyttelsesjording. /kke-eendrede stik og passende
stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse fx ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der
er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen er forbundet med jord.

c) Hold el-vaerktojet vaek fra regn eller vaede. Hvis der treenger vand ind i et el-veerktaj, eger det risikoen for
elektrisk stad.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet il, hverken til at baere el-veaerktojet,
hange det op eller til at traekke stikket ud af stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vak fra staerk
varme, olie, skarpe kanter eller roterende dele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger gger risikoen
for elektrisk sted.

e) Hvis du arbejder med et el-vaerktgj ude i det fri, ma der kun bruges forleengerledninger, som er egnet til
udenders brug. Brugen af en forlaengerledning, som egner sig til udenders brug, mindsker risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-vaerktgjet i en fugtig omgivelse, skal du bruge et fejlstramsrelz.
Brugen af et fejlstramsrelae mindsker risikoen for elektrisk sted.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmarksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til vaerks med et el-varktgj. Brug
aldrig et el-veerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter.
Et gjebliks uopmeerksomhed under brugen af el-veerktgjet kan medfgre alvorlige kveestelser.

b) Beer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at beere personligt beskyttelsesudstyr,
f.eks. stovmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hgreveern - alt efter el-veerktgjets type og
brug - mindskes risikoen for kvaestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for el-vaerktgjet, inden du tilslutter
stremforsyningen ogleller det genopladelige batteri, tager det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved
kontakten, nar du baerer el-vaerktajet, eller hvis el-veerktgjet er teendt, nar det tilsluttes til stremforsyningen,
kan det fare til ulykker.

d) Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden du teender el-vaerktejet. Et veerktgj eller en nagle, som
befinder sig i en roterende del af el-veerktgjet, kan fore til kvaestelser.
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e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid holder balancen. S& kan du
bedre kontrollere el-veerktajet i uventede situationer.

f) Ber egnet toj. Baer aldrig lesthaengende tgj eller smykker. Hold hér og tej vaek fra dele, som bevager
sig. Lgsthangende taj, smykker eller langt har kan blive indfanget af de dele, som beveeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal disse tilsluttes korrekt og
bruges rigtigt. Brugen af en stevudsugning kan mindske farer pga. stov.

h) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og forsag ikke at overtraede el-vaerktojets sikkerhedsregler, ogsa selv
om du er fortrolig med el-veaerktgjet efter gentaget brug. Uagtsom handling kan fgre til alvorlige kveestelser
i lobet af en brokdel af et sekund.

4) Brug og behandling af el-veaerktojet

a) Overbelast ikke el-vaerktejet. Brug altid kun et el-vaerktej, som er beregnet til arbejdsopgaven. Med det
passende el-veerktgj arbejder du bedre og sikrere inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et el-vaerktgj, hvis kontakten er defekt. £t el-veerktaj, som ikke laengere kan starte eller slukke,
er farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fiern det udtagelige, genopladelige batteri, inden du foretager
indstillinger pa apparatet, skifter indsatsveerktgjsdele eller lazgger el-varktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer, at el-veerktajet starter ved en fejltagelse.

d) Nar el-verktgjet ikke er i brug, skal det opbevares uden for bgrns raekkevidde. Lad aldrig personer
bruge el-varktojet, som ikke er fortrolige med det eller ikke har laest disse anvisninger. El-veerktgj er
farlige, hvis de bliver brugt af uerfarne personer.

e) Vedligehold el-vaerktgj og indsatsvarktej omhyggeligt. Kontroller, om bevaegelige dele fungerer korrekt
og ikke sidder fast, om dele er brakket af eller er sa beskadigede, at el-varktgjets funktion er nedsat.
Beskadigede dele skal repareres, inden el-varktgjet tages i brug igen. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt el-veerktg.

f) Hold skarevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaereveerktaj med skarpe skaerekanter saetter sig
ikke s ofte fast og er nemmere at fare.

g) Brug altid kun el-vaerktej, indsatsveerktej, indsatsvaerktejer osv. i overensstemmelse med disse anvis-
ninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den opgave, som skal udferes. Det kan fare til
farlige situationer, hvis el-veerktgjet bruges til andre formal en dem, det er beregnet til.

h) Hold greb og grebflader terre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og grebflader forhindrer en sikker
betjening og kontrol af el-veerktajet i uventede situationer.

5) Brug og behandling af batteridrevet vaerktgj

a) Genopladelige batterier ma kun oplades i opladere, som anbefales af producenten. Der er brandfare, hvis
en oplader, som er beregnet til en bestemt slags genopladelige batterier, bliver brugt til andre genopladelige
batterier.

b) Brug altid kun de genopladelige batterier i el-vaerktojerne, som er beregnet hertil. Brugen af andre
genopladelige batterier kan medfgre kveestelser og brandfare.

c) Det ubrugte genopladelige batteri skal holdes pa afstand af clips, menter, nggler, sem, skruer og andre
sma metalgenstande, som vil kunne udgere en fare for, at kontakterne kortsluttes. En kortslutning mellem
batterikontakterne kan medfare forbreendinger eller ild.

d) Ved forkert brug kan der lazkke vaeske ud af det genopladelige batteri. Undga kontakt med denne vaske.
Hvis du ved et tilfaelde kommer i kontakt med den, skal der skylles med vand. Skulle der komme vaske
i gjnene, skal du desuden s@ge leegehjzlp. Batterivaeske, som lgber ud, kan medfere hudirritationer eller
forbreendinger.

e) Brug ikke det genopladelige batteri, hvis det er beskadiget eller endret. Beskadigede eller aendrede
genopladelige batterier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller kveestelsesfare.

f) Udsaet ikke et genopladeligt batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller temperaturer over
130°C kan fare til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning, og oplad aldrig det genopladelige batteri eller det batteri-
drevne verktgj uden for temperaturomradet, der er naevnt i brugsanvisningen. Forkert opladning eller
opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan @delsegge det genopladelige batteri og @ge brandfaren.

6) Service

a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-vaerktej og altid kun med originale reservedele.
Herved sikres det, at el-veerktajets sikkerhed bevares.

b) Vedligehold aldrig beskadigede genopladelige batterier. Al vedligeholdelse af genopladelige batterier ma
kun gennemfares af producenten eller et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
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Sikkerhedshenvisninger til LED-arbejdslampe

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data, som folger med dette
el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger negligeres, kan det forarsage elektriske stod, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Begrebet el-vaerktaj, som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne LED-arbejdslamper (med
ledning) og batteridrevne LED-arbejdslamper (uden ledning).

Forbind kun el-vaerktgjet fra beskyttelsesklasse I til en stikkontakt/forlengerledning med funktionsdygtig
beskyttelseskontakt. Der er fare for et elektrisk stad.

Ret ikke LED-arbejdslampens lysstrale mod personer eller dyr, og kig ikke direkte ind i LED-arbejds-
lampens lysstrale, heller ikke fra lang afstand. Der er fare for at blive bleendet.

Anvend ikke LED-arbejdslampen i eksplosionsfarlige omgivelser. Elektriske gnister kan antsende stav og dampe.
Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, hverken til at bare LED-
arbejdslampen, henge den op i eller til at traekke stikket ud af stikkontakten. Hold tilslutningsledningen
vk fra staerk varme, olie, skarpe kanter og roterende dele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger
ager risikoen for elektrisk sted. Tilslutningsledningen kan ikke udskiftes.

Hold LED-arbejdslampen vaek fra regn og fugt. Hvis der traenger vand ind i et el-apparat, @ger det risikoen
for elektrisk stad.

Hold alle elektriske tilslutninger tarre og vaek fra gulvet. Denne forholdsregel mindsker risikoen for elektrisk sted.
Forsag ikke at fremskynde afkelingen af LED-arbejdslampen med vand. Hvis der treenger vand ind i et
el-apparat, gger det risikoen for elektrisk stad.

LED-arbejdslampens tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke @ndres pa nogen
made. Uaendrede stik og passende stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk sted.

Tag altid stikket ud af stikkontakten eller fjern batteriet, inden LED-arbejdslampen rengeres, repareres
eller l&gges til side. Denne forholdsregel forhindrer, at LED-arbejdslampen taender ved en fejltagelse.

Sikr LED-arbejdslampen mod at falde ned, nar den hanger i en hgjde 21 m. Overhold altid ophangnings-
hegjden < 3 m. Det reducerer risikoen for uheld.

Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige evner eller uerfarenhed
eller ukendskab ikke er i stand til at betjene el-vaerktgjet sikkert, ma ikke bruge dette el-varktgj uden
opsyn eller anvisning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og kveestelser.

Overhold den mindst tilladte afstand pa 2 1 m mellem LED-arbejdslampen og alle oplyste overflader og
genstande. Overskrides afstanden kan de oplyste genstande blive overophedet.

Tildaek aldrig lampehovedet, nar LED-arbejdslampen er tandt. Tildaekningen vil forarsage, at LED-
arbejdslampens overflade bliver meget varm. LED-arbejdslampen kan blive overophedet og derved ikke laengere
fungere korrekt. Det er forbundet med eksplosions- og brandfare.

Sluk altid LED-arbejdslampen, nar den ikke skal bruges. Lad aldrig LED-arbejdslampen vare tendt
uden opsyn. Der kan udga farer fra el-apparater, som er uden tilsyn, og som kan fare til materielle skader og/
eller personskader.

Brug ikke LED-arbejdslampen, hvis den er beskadiget. Fare for ulykker.

LED-arbejdslampens ledning hhv. stremforsyning kan ikke udskiftes. Bortskaf altid spaendingsforsyningen
pa forsvarlig vis, hvis ledningen er blevet beskadiget.

Brug aldrig LED-arbejdslampen i trafikken. LED-arbejdslampen er ikke godkendt som lys i trafikken.

Brug kun originalt tilbehgr.

Forklaring pa symbolerne

Fare med en middel risikograd, som ved manglende overholdelse kan medfare daden eller
alvorlige (irreversible) kvaestelser.

BEM/AERK Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for kveestelser.
@/ |!~—II_| Lees brugsanvisningen inden ibrugtagning
@ El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse |
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El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse Il

Styreanordning

Ikke egnet ikke til udendars brug

Cas Netdel, positiv polaritet
Miljgvenlig bortskaffelse

é Min. afstand til oplyste flader (i m)

Kortslutningssikker sikkerhedstransformator (SCPST)
SaS

G 10m

C€

CE-overensstemmelsesmarkering

EH[ EAC-overensstemmelsesmarkering

1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 og REMS Lumen 2800 22V er beregnet til universel
anvendelse pa byggepladser og veerksteder.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.

1.1. Leveringsomfang
REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
Elektrisk LED-arbejdslampe, driftsvejledning
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition:
Akku-LED-arbejdslampe; spaendingsforsyning 240 V, 36 W; driftsvejledning
REMS Lumen 2800 22V Set:
Akku-LED-arbejdslampe; Li-lon batteri 21,6 V, 2,5 Ah; hurtiglader 220-240 V, 70 W; spaendingsforsyning
220-240V, 36 W; driftsvejledning

1.2. Artikelnumre

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V Set 175211
Li-lon batteri 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Li-lon batteri 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Li-lon batteri 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Hurtiglader 220-240 V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Hurtiglader 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W 571585
Stremforsyning 220-240V / i stedet for batterier 24V, 1,5A 175213
REMS Teleskopstativ 3B 175230
REMS CleanM 140119

1.3. Arbejdsomrade

Arbejdstemperaturomrade

REMS Lumen 5000,

REMS Lumen 7000,

REMS Lumen 10000 -25°C-+50°C (-13 °F - +122 °F)
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14.

1.5.

1.6.

REMS Lumen 2800 22V*

Hurtiglader
Opbevaringstemperatur

~10 °C — +40 °C (14 °F — +104 °F)
0°C - +40 °C (32 °F — +104 °F)

* kortvarig drift op til +50 °C (122 °F) tilladt

Projiceret flade
0,2 m afstand til fladen
REMS Lumen 2800 22V

Mal

LxBxH

REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
REMS Lumen 2800 22V

Uden batteri og stremforsyning

Elektriske data

REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
REMS Lumen 2800 22V

Spaendingsforsyning,
REMS Lumen 2800 22V
Hurtiglader

Hurtiglader

Kapslingsklasse

1,2 m?

>0°C (32 °F)

155255300 (6,1"x 10,1"x 11,8")
165%300 %330 (6,5"x 11,7"x13,0")
200% 375375 (8,0"x 14,8" x 14,8")

205x245x%270 (8,1"x9,6"x10,6")

230 V~; 50-60 Hz; 50 W
230 V~; 50-60 Hz; 70 W

230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W

21,6 V=30 W

Input

220-240 V~; 50 — 60 Hz; 138 W
Output 24,0 V=; 1,5A; 36 W

beskyttelsesisoleret, radiostajdeempet

Input
Output 21,6 V=

100-240 V~; 50 — 60 Hz; 70 W

beskyttelsesisoleret, radiostgjdeempet

Input
Output 21,6 V=

100-240 V~; 50 — 60 Hz; 90 W

beskyttelsesisoleret, radiostagjdeempet

REMS Lumen 5000/7000/10000 1P65
REMS Lumen 2800 22V P20
Lysstrgm lysstyrketrin

REMS Lumen 5000 5000 Im
REMS Lumen 7000 7000 Im

REMS Lumen 10000
(Lysstyrketrin 1/2)
REMS Lumen 2800 22V
(lysstyrketrin 1/2/3)

5000/10000 Im

1100/2000/< 2800 Im

Lysvarighed, REMS Lumen 2800 22V

Betegnelse

Li-lon batteri 21,6V, 2,5Ah
Li-lon batteri 21,6V, 5,0Ah
Li-lon batteri 21,6V, 9,0Ah

Vegt

REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000

Driftstimer h
Trin 1 Trin 2
(11001m) (20001m)
54 2,4
10,9 48
19,6 8,6

REMS Lumen 2800 22V uden batteri

Li-lon batteri 21,6 V, 1,5 Ah
Li-lon batteri 21,6 V, 2,5 Ah

Trin 3
(28001m)
1,6
3,2
5,7

1,8kg (4,0 Ib
2,2kg (4,9 1b
3,0kg (6,61b
1,7kg (3,7 b
0,4kg (0,9 1b
0,4kg (0,9 1b
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2.2.

Li-lon batteri 21,6 V, 5,0 Ah 0,8kg (1,8 1b)
Li-lon batteri 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
REMS teleskopstativ 3B 2,0 kg (4,4 Ib)
Ibrugtagning

. Elektrisk tilslutning

Kontroller netspandingen! Far LED arbejdslampen, hurtigladeren eller stramforsyningen er tilsluttet,
kontroller, om spaendingen angivet pa typeskiltet svarer til netspaendingen. Tilslut kun elvaerktgj i beskyttel-
sesklasse | med stikkontakt / forleengerledning med funktionelt jordet stik. P& byggepladser, i fugtige omgivelser,
indenders og udenders eller ved lignende installationstyper skal det elektriske apparat kun drives pa lysnettet
via en fejlstramsafbryder (jordfejlsafbryder), som afbryder stremforsyningen, sa snart afledningsstrammen
til jord overstiger 30 mA i 200 ms.

Batterier

Dybafladning pa grund af underspanding

En mindstespaending ma ikke underskrides ved Li-lon batterier, da batteriet ellers kan blive beskadiget pa grund
af "dybafladning”, se trinvis ladetilstandskontrol. Cellerne fra REMS batterier Li-lon er ved leveringen allerede
opladet ca. 40 %. Derfor skal batterier Li-lon oplades inden brug og regelmaessigt genoplades. Hvis denne
forskrift fra celleproducenterne ikke overholdes, kan en akku Li-lon blive beskadiget pa grund af dybafladning.

Dybafladning pa grund af opbevaring

Hvis en relativt lidt opladet akku Li-lon opbevares, kan den ved lzengere opbevaring blive dybafladet pa grund
af selvafladning og derfor blive beskadiget. Derfor skal batterier Li-lon ubetinget oplades inden opbevaring
og genoplades mindst hver sjette maned samt inden naeste belastning.

Oplad batteriet inden brug. Genopladelige Li-lon-batterier skal regelmaessigt oplades for at undga
dybafladning. Ved dybafladning bliver batteriet beskadiget.

Brug altid kun en REMS hurtiglader til opladning. Nye batterier Li-lon og batterier Li-lon, som ikke har veeret
brugt i lsengere tid, opnér farst den fulde kapacitet efter flere opladninger.

Trinvis ladetilstandsvisning for Li-lon batterier 21,6 V

Den trinvise ladetilstandskontrol (2) viser batteriets (1) ladetilstand med 4 LED’er. Efter tryk pa tasten med
batterisymbol lyser mindst én LED i f& sekunder. Jo flere LED’er der lyser gren, jo hajere er batteriets lade-
tilstand. Hvis en LED blinker rgd, skal batteriet lades op.

Hurtiglader Li-lon

Hvis netstikket er tilsluttet, viser den venstre kontrollampe konstant grent lys. Hvis batteriet er sat ind i REMS
hurtigladeren, viser en gren blinkende kontrollampe, at batteriet oplades. Nar denne kontrollampe viser
konstant grent lys, er batteriet opladet. Hvis en kontrollampe blinker radt, er batteriet defekt. Viser en kontrol-
lampe konstant radt lys, ligger hurtigladerens og / eller batteriets temperatur uden for det tilladte arbejdsom-
rade pa 0°C til +40°C.

Hurtig-ladeaggregatet er ikke egnet til udendgrs brug.

Klargering af elektrisk LED-arbejdslampe

Montér stafod (fig. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Fastger stalrarsstativet (3) med fiederring (4), skive (5) og stjernegrebsskrue (6).

Drift

Overhold den mindst tilladte afstand for LED-arbejdslampen pa = 1 m til alle oplyste overflader og
genstande. Overskrides afstanden kan de oplyste genstande blive overophedet.
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4.1.

Opstilling

Placer LED-arbejdslampen pa et stabilt og jeevnt underlag. Er der behov for det, kan vingeskruerne/stjer-
negrebsskruerne (8) lgsnes let, hvorefter arbejdslampekabinettet (7) kan drejes. Spaend vingeskruerne/
stjernegrebsskruerne (8) fast igen.

Fastgorelse pa EMS teleskopstativ 3B (fig. 4)

REMS teleskopstativ 3B indstilles som vist i fig. 4 og opstilles pa et jeevnt og stabilt underlag. Afmonter
stalrgrsstativet (3) pa4 REMS Lumen 5000/7000/10000 og fastger LED-arbejdslampen med stativskruen (13)
pa REMS teleskopstativ 3B. Er der behov for det, kan vingeskruerne/stjernegrebsskruerne (8) lgsnes let,
hvorefter arbejdslampekabinettet (7) kan drejes. Speaend vingeskruerne/stiernegrebsskruerne (8) fast igen.

Veer opmaerksom pa baereevnen af REMS teleskopstativ 3B pa < 10 kg

Ophangning, REMS Lumen 2800 22V
Klap krogen (10) ud og haeng LED-arbejdslampen op i en egnet genstand. Er der behov for det, kan vinge-
skruerne (8) lgsnes let, hvorefter arbejdslampekabinettet (7) kan drejes. Spaend vingeskruerne (8) fast igen.

Betjening

Sluk REMS Lumen 5000/7000 ved at trykke pa taend/slukknappen (11).

REMS Lumen 10000 kan indstilles i to forskellige lysstyrketrin ved hjeelp af teend/slukknappen (11)

Teend eller sluk REMS Lumen 2800 22V med knappen (11) og indstil en af de tre valgbare lysstyrketrin med
knappen (12).

Batteri- og netdrift, REMS Lumen 2800 22V
Hvis spaendingsforsyningen tilsluttes, men lampen er taendt ved hjeelp af batteri, skifter LED-arbejdslampen
automatisk over til netdrift. Batteriet (1) oplades ikke. For at oplade batteriet skal REMS hurtiglader anvendes.

Funktionssikkerhed

Overhedningsbeskyttelse, REMS Lumen 5000/7000/10000

REMS Lumen 5000/7000/10000 er udstyret med en overhedningsbeskyttelse. Ved ikke tilladt opvarmning
reduceres lysstyrken, efter en afkglingstid teendes den oprindelige lysstyrke igen. Hvis LED-arbejdslampen
gar ud, teender den igen i den oprindelige lysstyrke efter en afkelingstid.

Fremskynd ikke afkglingen af LED-arbejdslampen med vand. Hvis der treenger vand ind i et el-apparat,
gger det risikoen for elektrisk stad.

Dybdeafladningsbeskyttelse, REMS Lumen 2800 22V
LED-arbejdslampen er udstyret med en dybdeafladningsbeskyttelse til batteriet (1), som slukker LED-
arbejdslampen sa snart batteriet skal lades op igen.

Vedligeholdelse

Uafhaengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbefales det, at el-vaerktgjet mindst
en gang om aret gennemgar en periodisk prevning udfert af kvalificeret specialiseret personale. En s&dan
periodisk pravning er foreskrevet iht. DIN EN 60204 og den tyske forskrift til forebyggelse af ulykker DGUV
forskrift 3: , Elektriske anleeg og driftsmidler. Geeldende nationale sikkerhedsbestemmelser, regler og forskrifter
skal derudover kendes og overholdes.

Vedligeholdelse

Traek stikket ud af stikkontakten inden rengeringsarbejder!
LED-arbejdslampen REMS Lumen 5000/7000/10000 og REMS Lumen 2800 22V er vedligeholdelsesfri.

Kunststofdele (f.eks. hus, kunststofskive, genopladelige batterier) ma kun renggres med maskinrens REMS
CleanM (art.nr. 140119) eller mild saebe og en fugtig, bled klud. Brug aldrig husholdningsrengeringsmidler.
Disse indeholder ofte kemikalier, som kan beskadige plastdele. Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortynder-
vaeske eller lignende produkter til at renggre plastdele.

Der ma aldrig komme vaesker ind i LED-arbejdslampen. Dyp aldrig LED-arbejdslampen ned i vaeske.
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4.2. Inspektion/vedligeholdelse

Netstikket traekkes ud for istandszttelses- eller reparationsopgaver, eller batteriet tages fra! Dette

arbejde ma kun gennemfgres af kvalificeret fagpersonale.

Peererne i denne LED-arbejdslampe kan ikke udskiftes. Nar pzererne ikke leengere fungerer, skal LED-

arbejdslampen udskiftes.

5. Fejl
5.1. Fejl: LED-arbejdslampen lyser ikke/kan ikke teendes.

Arsag: Udbedring:

o Strgmstikket er ikke sat i o Sat stromstikket i og teend lampen.

e | ED-arbejdslampen er overhedet o Lad LED-arbejdslampen kgle af.

o LED-arbejdslampe defekt o LED-arbejdslampen skal efterses af et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted.

o Tilslutningsledning defekt o LED-arbejdslampen skal efterses af et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted, eller udskift LED-
arbejdslampen.

o Batteri fladt eller defekt o Oplad batteri med hurtiglader eller skift batteri.

(REMS Lumen 2800 22V)
5.2. Fejl: LED’ene lyser svagt eller slet ikke (REMS Lumen 5000/7000/10000)
Arsag: Udbedring:
e | ED-arbejdslampe overhedet: o Lad LED-arbejdslampen kgle af.
Overhedningsbeskyttelse udlgst
5.3. Fejl: REMS Lumen 2800 22V slar fra.

Arsag: Udbedring:
e Batteri fladt eller defekt o Oplad batteri med hurtiglader eller skift batteri.
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6. Bortskaffelse

REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, batterier og hurtiglader ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet. De skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbestemmelserne. Lithi-
umbatterier og batteriseet af alle batterisystemer ma kun bortskaffes i afladt tilstand, hhv. ved ikke fuldsteen-
digt afladte lithiumbatterier og batteriseet skal alle kontakter deekkes til med f.eks. isolerband.

7. Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til ferste bruger. Tidspunktet for
overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende de originale kgbsdokumenter, som skal indeholde angi-
velser om kebsdatoen og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lebet af garantiperioden, og
som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved udbedringen af manglen bliver
garantiperioden for produktet hverken forleenget eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt
behandling eller misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler, for stor belast-
ning, brug i modstrid med forméalet, egne indgreb eller indgreb af andre eller andre grunde, som REMS ikke
skal indesta for, er udelukket fra garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted. Reklamationer vil kun blive
anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb
i ikke splittet tilstand. Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

En liste over REMS kundeserviceveerksteder kan hentes pa internettet pa www.rems.de. For lande, som ikke
findes pa denne liste, skal produktet indleveres til SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Brugerens lovfeestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for forhandleren i
tilfeelde af mangler samt krav pa grund af forsaetlig forsemmelse og produktansvarsretlige krav, indskraenkes
ikke af denne garanti.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestemmelser i den tyske internationale
privatret samt under udelukkelse af De Forenede Nationers Konvention om aftaler om internationale kab (CISG).
Garantistilleren af denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.
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Alkuperdiskdyttoohjeen kddannos

Kuva 1-4

1 Akku 8 Siipi-/tahtinuppiruuvi

2 Porrastettu lataustilan nayttd 9 Kantokahva

3 Terasputkialusta 10 Koukku

4 Jousialuslevy 11 Virtakytkin tai -painike

5 Levy 12 Kirkkauden saatdpainike
6 Tahtinuppiruuvi 13 Jalustan ruuvi

7 Rakennusvalaisimen kotelo 14 Tahtinuppiruuvi

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvaohjeet

Lue kaikki tdman sahkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet, kuvat seka tekniset tiedot.
Mikéali seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kayttéa varten.

Turvaohjeissa kéytetty kasite "sdhkotydkalu” viittaa verkkokayttoisiin sdhkétydkaluihin (verkkokaapelilla varustet-
tuna) tai akkukéyttisiin sGhkétybkaluihin (ilman verkkokaapelia).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tydtilat siisteina ja hyvin valaistuina. Epdjérjestys tai valaisemattomat tyétilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Al kiyta sihkotyokalua rajahdysvaarallisessa ympéristossi, jossa on syttyvia nesteits, kaasuja tai
polyja. Séhkdtydkalut synnyttavét kipinditd, jotka voivat sytyttéé polyn tai hbyryt.

c) Pida lapset ja muut henkildt loitolla sahkotyokalua kéyttédessasi. Jos huomiosi kiinnittyy toisaalle, saatat
menettda séhkétybkalun hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkétyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldzn tavalla. Ala
kayté sovitusliitintd suojamaadoitettujen sédhkotyokalujen kanssa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia,
Jja sopivat pistorasiat pienentévét sdhkoéiskun vaaraa.

b) Vélta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen kuten putkien, lammittimien, liesien ja
jaakaappien kanssa. Sdhkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on maadoitettu.

c) Suojaa sahkotyokalut sateelta ja kosteudelta. Veden tunkeutuminen séhkétyékalun siséén liséé séhkoéiskun
vaaraa.

d) Ala kayti liitintakaapelia sen tarkoituksen vastaisesti siahkotydkalun kantamiseen, ripustamiseen tai
pistokkeen vetdmiseen pistorasiasta. Pida liitdntdjohto loitolla kuumuudesta, dljysta, terdvista reunoista
ja liikkuvista osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet liitdntdjohdot lisdévat sdhkoiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokayttéon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokéaytt66n
soveltuvan jatkojohdon kaytté véhentaa sahkdiskun vaaraa.

f) Jos sadhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossé on valttamatonta, kayta vikavirtakatkaisinta. Vika-
virtakatkaisimen kaytto véhentdé séhkéiskun vaaraa.

3) Henkil6iden turvallisuus

a) Tyodskentele valppaasti ja varovasti ja toimi jiarkevisti kiyttiessisi sahkotyokalua. Al3 kayti sahkotyo-
kalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden
herpaantuminen vaikkakin vain hetkeksi séhkdtyékalua kéyttdessasi voi aiheuttaa vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja kéyta aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten hengityssuojaimen, liukumatto-
mien turvajalkineiden, suojakypérén tai kuulonsuojainten kéytt6, séhkotydkalun tyypista ja kayttotarkoituksesta
riippuen, vdhentdd vammautumisriskia.

c) Vilta tahatonta kdyttoonottoa. Varmistaudu siita, ettd sahkotyokalu on kytketty pois paalta ennen kuin
liitdt sen virtaldhteeseen ja/tai akkuun, tai nostat tai kannat sita. Jos sormesi on kytkimelléd s&hkétybkalua
kantaessasi tai jos liitat paéllekytketyn séhkdtydkalun virtaldhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin kytket sahkoétyokalun paalle. Sdhkétydkalun py6rivdssé
osassa oleva ty6kalu tai avain voi aiheuttaa loukkaantumisen.

e) Vélta epanormaalia tyoasentoa. Pida huoli siité, ettd seisot tukevasti ja sailytat aina tasapainosi. Voit
siten hallita s&hkotydkalun paremmin odottamattomissa tilanteissa.

f) Kayti sopivaa vaatetusta. Ala kayta viljid vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet loitolla liikkuvista
osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.
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g) Jos polynimurit ja -kokoojat voidaan asentaa, ne on kiinnitettava ja niité on kéytettéva oikein. Pélynimurin
kéytt6 voi vahentdé pblyn aiheuttamia vaaroja.

h) Al3 tuudittaudu petolliseen turvallisuudentunteeseen ilika jita noudattamatta sihkétydkalujen turval-
lisuusméaarayksia, vaikka sahkotyokalun kaytto olisikin sinulle hyvin tuttua. Huolimattomuus voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin sekunnin murto-osissa.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ali ylikuormita sdhkolaitetta. Kiyti tydn kannalta tarkoituksenmukaista sahkotyokalua. Kayttamalld
sopivaa séhkdtydkalua sen ilmoitetulla tehoalueella tyéskentelet paremmin ja turvallisemmin.

b) Ala kayti sahkotyokalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétyékalu, jota ei voida enéé kytked paélle tai pois
pdéltd, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irrotettava akku ennen kuin saadat laitetta, vaihdat vaihto-
tyokaluja tai asetat laitteen syrjaan. Témd varotoimenpide estaa sdhkotybkalun tahattoman kdynnistymisen.

d) Siilyti kiytosti poissa olevia sihkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat ole siihen perehtyneet, tai eivét ole lukeneet néita ohjeita. Sahkétyo-
kalut ovat vaarallisia kokemattomien henkildiden k&yt6ssé.

e) Hoida séhkotyokaluja ja vaihtotyokaluja huolellisesti. Tarkista, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti
jajuuttumatta, ja ettei osia ole rikkoutunut tai vaurioitunut siten, ettd sahkétyokalun toiminta héiriintyy.
Korjauta vaurioituneet osat ennen sdhkotyokalun kayttod. Huonosti huolletut tydkalut aiheuttavat usein
tapaturmia.

f) Pida leikkuutyokalut terdvind ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut ja terdvét leikkuutybkalut juuttuvat harvemmin
kiinni ja ne ovat helpommin ohjattavissa.

g) Kéyta sahkotyokalua, vaihtotyokalua, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Huomioi tyos-
kentelyolosuhteet ja suoritettava ty6. Sahkétydkalujen kéytté muuhun kuin niiden suunniteltuun kéyttotar-
koitukseen saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina liasta, dljysté ja rasvasta. Liukkaat kahvat estévét
séhkotybkalun turvallisen késittelyn ja hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkutyokalun kaytto ja kasittely

a) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Tiettyyn akkutyyppiin sopiva laturi aiheuttaa
palovaaran, jos sité kéytetdén muiden akkujen lataamiseen.

b) Kayta sahkotyokaluissa vain niihin tarkoitettuja akkuja. Muiden akkujen kaytté voi aiheuttaa loukkaantumisia
Jja palovaaran.

c) Pida kayttamaton akku loitolla paperiliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista
pienista metalliesineistd, jotka saattavat oikosulkea akun koskettimet. Akun koskettimien vélinen oikosulku
saattaa aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Akkuneste saattaa valua ulos akusta vaaranlaisessa kédytossa. Valta koskettamasta sité. Jos kosketat
akkunestetta vahingossa, huuhtele se pois vedelld. Jos akkunestetta paasee silmiin, hakeudu lisdksi
laakarin hoitoon. Purkautuva akkuneste voi aiheuttaa ihon &rsytysté tai palovammoyja.

e) Ali kiyta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat kéyttdytya ennalta arvaa-
mattomasti ja johtaa tulipaloon, réjéhdykseen tai loukkaantumisvaaraan.

f) AlA altista akkua tulelle tai korkeille lapétiloille. Tuli ja yli 130 °C:een ldmpétilat saattavat aiheuttaa réjah-
dyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarédyksia aldka lataa akkua tai akkutyokalua koskaan kdyttdohjeessa
annetun lampatila-alueen ulkopuolella. Vaéranlainen lataus tai lataus sallitun Idmpétila-alueen ulkopuolella
saattavat rikkoa akun ja lisété tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna vain asianmukaisesti patevan ammattitaitoisen henkildston korjata sahkotyokalujasi ja ainoastaan
alkuperaisia varaosia kdyttaen. Siten takaat sen, ettd sdhkoty6kalusi pysyy turvallisena.

b) Ald koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettdd ainoastaan valmistajalla tai
valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

LED-rakennusvalaisimen turvaohjeet

Lue kaikki tdman sahkaotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet, kuvat seka tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kéyttoa varten.
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Turvaohjeissa kéytetty késite "séhkotyokalu” viittaa verkkokayttdisiin LED-rakennusvalaisimiin (verkkokaapelilla
varustettuna) ja akkukdyttdisiin LED-rakennusvalaisimiin (ilman verkkokaapelia).

Liitd suojausluokan | sahkotyokalu vain sellaiseen pistorasiaan/jatkojohtoon, jossa on toimiva suoja-
kosketin. Sdhkéiskun vaara.

Ali kohdista LED-rakennusvalaisimen valokeilaa henkildihin tai eldimiin 4liké katso suoraan LED-
rakennuslampun valokeilaan edes pidemmélta etaisyydelta. Sokaistumisvaara.

Al kéyti LED-rakennusvalaisinta rijahdysvaarallisessa ympiristossa. Kipinat voivat sytyttéa pélyn ja hyryt.
Al3 kiyti liitintijohtoa sen tarkoituksen vastaisesti LED-rakennusvalaisimen kantamiseen, ripustami-
seen tai pistokkeen vetdmiseen pistorasiasta. Pida liitantdjohto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista
reunoista ja liikkuvista osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet liitdntdjohdot lisdévat sdhkdiskun vaaraa.
Liitdntéjohtoa ei voi vaihtaa.

Suojaa LED-rakennusvalaisin sateelta ja kosteudelta. Veden tunkeutuminen séhkélaitteen siséén liséé
séhkoiskun vaaraa.

Pidé kaikki séhkoliitannat kuivina ja poissa lattialta. Ndma varotoimenpiteet pienentévét sdhkéiskun riski.
Al nopeuta LED-rakennusvalaisimen jaahtymisti vedella. Veden tunkeutuminen séhkélaitteen siséén liséé
séhkoiskun vaaraa.

LED-rakennusvalaisimen liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaédn
tavalla. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistorasiat pienentévét sdhkdiskun vaaraa.

Veda verkkopistoke irti tai irrota akku ennen LED-rakennusvalaisimen puhdistamista, huoltoa tai syrjaan
laittamista. Témd varotoimenpide estdéd LED-rakennusvalaisimen tahattoman kdynnistymisen.

Varmista LED-rakennusvalaisin putoamisen varalta ripustuskorkeuden ollessa 2 1 m. Noudata ripustus-
korkeuden rajoitustas< 3 m. Téméa vdhentéd onnettomuuden riskia.

Lapset ja henkildt, jotka eivat fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa tai kokemattomuutensa
tai tietdamattomyytensa perusteella pysty turvallisesti kayttamaan sahkotyokalua, eivat saa kayttaa tata
sdhkotyokalua ilman vastuullisen henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat
kéyttévirheet ja loukkaantumiset.

Noudata LED-rakennusvalaisimen ja kaikkien valaistavien pintojen ja esineiden valista vahimmaisetai-
syytta 2 1 m. Lyhyempi etdisyys voi aiheuttaa valaistavan esineen ylikuumenemisen.

Al3 peita valaisinpaata, kun LED-rakennusvalaisin on palla. Peittdminen aiheuttaa LED-rakennusvalaisimen
pinnan voimakkaan kuumenemisen. LED-rakennusvalaisin voi talléin ylikuumentua ja tdma voi aiheuttaa
toimintahdirién. Tdméa aiheuttaa loukkaantumisen ja tulipalon vaarat.

Sammuta LED-rakennusvalaisin, kun se ei ole kiytdssi. Ali jata LED-rakennusvalaisinta koskaan
paalle valvomattomana. Valvomattomat séhkélaitteet saattavat aiheuttaa vaaroja, joista voi olla seurauksena
aineellisia ja/tai henkilévahinkoja.

Al3 kéyta LED-rakennusvalaisinta, jos se on vaurioitunut. Tapaturmavaara.

LED-rakennusvalaisimen verkkokaapeli tai jannitelédhde ei ole vaihdettavissa. Havit4 janniteldhde asian-
mukaisesti, jos verkkokaapeli on vaurioitunut.

Al3 kiyta LED-rakennusvalaisinta liikenteessa. LED-rakennusvalaisinta ei ole hyvéksytty likennekayttoon.
Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita.

Symbolien selitys

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaamattomuuden seurauksena
saattaa olla kuolema tai (pysyvat) vaikeat vammat.

HUOMAUTUS Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

@ / Lue kayttdohje ennen kayttddnottoa

1Q[O®

Sahkotydkalu on suojausluokan | mukainen

Sahkotydkalu on suojausluokan Il mukainen

Liitantalaite

i Oikosulkusuojattu turvaerotusmuuntaja (SCPST)
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ﬁ Ei sovellu ulkokaytton

S Verkkolaite, positiivinen napaisuus

ﬁ Ymparistoystavallinen jatehuolto
Gme Pienin etéisyys valaistavaan pintaan (m)
C E CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta
EH[ EAC-vaatimustenmukaisuusmerkinta

1. Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 ja REMS Lumen 2800 22V on tarkoitettu yleis-
kayttoon seka rakennustydmaiden ja verstaiden valaisemiseen.
Mitkdan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten mydskaan sallittuja.

1.1. Toimituksen siséltd
REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
Sahkokayttdinen LED-rakennusvalaisin, kéayttdohje
REMS Lumen 2800 22V Power-Edition-sarja:
Akku-LED-rakennusvalaisin, janniteldhde 220-240 V, 36 W, kayttéohje
REMS Lumen 2800 22V -sarja:
Akku-LED-rakennusvalaisin, Li-ion-akku 21,6 V, 2,5 Ah, pikalaturi 220-240 V, 70 W, janniteldhde 220—-240 V,
36 W, kayttoohje

1.2. Tuotenumerot

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Power-Edition-sarja 175210
REMS Lumen 2800 22V -sarja 175211
Li-ion-akku 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Li-ion-akku 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Li-ion-akku 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Pikalaturi 220240 V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Pikalaturi 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W 571585
Jannitesy6ttd 220—-240V / vietoj akumuliatoriaus 24V, 1,5A 175213
REMS-teleskooppijalusta 3B 175230
REMS CleanM 140119

1.3. Kayttotarkoitus

Tyolampétila-alue
REMS Lumen 5000,

REMS Lumen 7000,

REMS Lumen 10000 -25 ... 450 °C (-13 ... +122 °F)
REMS Lumen 2800 22V* -10 ... +40°C (14 ... +104 °F)
Pikalaturi 0..+40°C (32...+104 °F)
Varastointilampétila >0°C (32 °F)

* lyhytaikainen kayttd +50 °C:een (122 °F) [ampétilaan asti sallittu

Heijastettu ala
0,2 metrin etaisyys pintaan
REMS Lumen 2800 22V 1,2 m?
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14.

1.5.

1.6.

Mitat

PxLxK

REMS Lumen 5000

REMS Lumen 7000

REMS Lumen 10000

REMS Lumen 2800 22V
iiman akkua ja verkkolaitetta

Sahkotiedot

REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
REMS Lumen 2800 22V

Jannitelahde,
REMS Lumen 2800 22V
Pikalaturi

Pikalaturi

Kotelointiluokka

155x255x300 (6,1"x10,1"x 11,8")
165x300% 330 (6,5"x11,7"x13,0")
200x375x375(8,0"x 14,8"x14,8")

205x245x270 (8,1"x9,6"x10,6")

230 V~; 50-60 Hz; 50 W
230 V~; 50-60 Hz; 70 W
230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W

21,6 V=

Tulo  220-240 V~; 50-60 Hz; 138 W

;30W

Lahtd 24,0 V=; 1,5A; 36 W

suojaeris

Tulo

tetty, hairidpoistettu

100-240 V~; 50-60 Hz; 70 W

Lahtd 21,6 V=

suojaeris|

Tulo

tetty, hairidpoistettu

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W

Lahts 21,6 V=

suojaeris

REMS Lumen 5000/7000/10000

REMS Lumen 2800 22V

Valovirran kirkkaustaso
REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
(Kirkkaustaso 1/2)
REMS Lumen 2800 22V
(Kirkkaustaso 1/2/3)

tetty, hairiépoistettu

IP65
IP20

5000 Im
7000 Im

5000/10000 Im

Valaisuaika: REMS Lumen 2800 22V

Kuvaus

Li-ion-akku 21,6V, 2,5Ah
Li-ion-akku 21,6V, 5,0Ah
Li-ion-akku 21,6V, 9,0Ah

Painot

REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000

Taso 1
(11001m)
54
10,9
19,6

REMS Lumen 2800 22V ilman akkua

Li-ion-akku 21,6 V, 1,5 Ah
Li-ion-akku 21,6 V, 2,5 Ah
Li-ion-akku 21,6 V, 5,0 Ah
Li-ion-akku 21,6 V, 9,0 Ah
REMS-teleskooppijalusta 3B

1100/2000/< 2800 Im

Kayttotunnit h
Taso 2 Taso 3
(20001m) (28001Im
24 1,6
48 3,2
8,6 57
(
(
(
(
0,4 kg (
(
(
(
(
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2.
21.

2.2,

Kéayttoonotto
Sahkoliitanta

Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen LED-rakennusvalaisimen, pikalaturin tai jannitelahteen liittdmista,
vastaako arvokilvessa ilmoitettu jannite verkkojannitetta. Liita I-suojausluokan sahkoétydkalut vain sellaiseen
pistorasiaan/jatkojohtoon, jossa on toimiva suojakosketin. Rakennustyémailla, kosteassa ympaéristossa, sisa-
ja ulkotiloissa tai muissa samantapaisissa paikoissa saa sahkolaitetta kayttaa verkon kautta ainoastaan
vikavirtasuojalaitteella (FI-suojakytkin), joka keskeyttaa energiansyéton heti kun vuotovirta maahan ylittaa
30 mA 200ms:n ajan.

Akut

Alijannitteen aiheuttama syvapurkaus

Li-ion-akkujen vahimmaisjannitetta ei saa alittaa, koska siitd aiheutuva syvapurkaus voi aiheuttaa akun
vaurioitumisen. Katso porrastettu lataustilan naytté. REMS Li-lon-akkujen kennot on ladattu etukéteen n. 40 %:sti
laitetta toimitettaessa. Li-lon-akut on siksi ladattava ennen kaytt6a ja uudelleenlataus on suoritettava saannol-
lisesti. Mikali tata kennojen valmistajien maaraysta ei noudateta, saattaa Li-lon-akku vaurioitua syvapurkauksen
seurauksena.

Varastoinnin aiheuttama syvapurkaus

Mikali suhteellisen heikosti ladattu Li-lon-akku varastoidaan, sen itsepurkaus saattaa aiheuttaa sen syvapur-
kauksen ja siten vaurioittaa sité pitemman varastoinnin kuluessa. Li-lon-akut on sen vuoksi ladattava ennen
varastointia, ja lataaminen on toistettava viimeistaan joka kuudes kuukausi, ja ne on ladattava ehdottomasti
viela kerran ennen uudelleenkuormitusta.

HUOMAUTUS

Lataa akku ennen kayttoa. Lataa Li-lon-akut sédénndllisesti uudelleen vélttadksesi syvapurkauksen.
Akku vaurioituu syvapurkauksen yhteydessa.

Kéytéa lataamiseen vain REMS-pikalaturia. Uudet ja pitempaan kayttdmattoémina olleet Li-lon-akut saavuttavat
tayden kapasiteetin vasta useamman latauskerran jalkeen.

Li-ion 21,6 V Porrastettu varaustilanadytto

Porrastettu lataustilan nayttd (2) nayttaa akkujen (1) varaustilan 4 LED-merkkivalolla. Kun akkusymbolipai-
niketta painetaan, ainakin yksi LED palaa muutaman sekunnin ajan. Mité useampi LED palaa vihreédn4, sité
korkeampi on akkujen varaustila. Jos yksi LED-merkkivalo vilkkuu punaisena, akku on ladattava.
Li-lon-pikalaturi

Jos verkkopistoke on liitetty, vasen vihred merkkivalo palaa jatkuvasti. Jos REMS-pikalaturiin on liitetty akku,
vihred merkkivalo vilkkuu merkkina siitd, ettd akun lataus on kaynnissa. Jos tdma vihred merkkivalo palaa
jatkuvasti, akku on ladattu. Jos punainen merkkivalo vilkkuu, akku on viallinen. Jos punainen merkkivalo palaa
jatkuvasti, pikalaturin ja / tai akun lampétila on sallitun tydskentelyalueen 0°C — +40°C ulkopuolella.

HUOMAUTUS

Pikalaturi ei sovellu kaytettavéksi ulkona.
Séhkokayttoisen LED-rakennusvalaisimen kayttoon valmistelu

Jalustan kokoaminen (kuva 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Kokoa terasputkialusta (3) jousialuslevylla (4), levylla (5) ja tahtinuppiruuvilla (6).

Kayttd

Noudata LED-rakennusvalaisimen pieninta sallittua etdisyytta 2 1 m kaikkiin valaistaviin pintoihin ja
esineisiin. Lyhyempi etaisyys voi aiheuttaa valaistavan esineen ylikuumenemisen.

Pystyttdminen
Pystyta LED-rakennusvalaisin vakaalle, tasaiselle alustalle. Loysaa tarvittaessa kevyesti siipiruuveja/tahtinup-
piruuveja (8) ja kallista rakennusvalaisimen koteloa (7). Kirista tdman jalkeen siipiruuvit/tdhtinuppiruuvit (8).

Kiinnitys REMS-teleskooppijalustaan 3B (kuva 4)

Kokoa REMS-teleskooppijalusta 3B kuvan 4 mukaisesti ja aseta se vakaalle, tasaiselle alustalle. REMS
Lumen 5000/7000/10000 -valaisimella: pura terasputkialusta (3) ja kiinnitd LED-rakennusvalaisin jalustan
ruuvilla (13) REMS-teleskooppijalustaan 3B. Loysaa tarvittaessa kevyesti siipiruuveja/tahtinuppiruuveja (8)
ja kallista rakennusvalaisimen koteloa (7). Kiristé tdman jalkeen siipiruuvit/tahtinuppiruuvit (8).
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41.

4.2.

HUOMAUTUS

Huomioi REMS-teleskooppijalustan 3B suurin sallittu kuormitus < 10 kg.

REMS Lumen 2800 22V -valaisimen ripustaminen
K&éanna koukku (10) ulos ja ripusta LED-rakennusvalaisin tarkoitukseen sopivaan ripustimeen. Loysaa tarvit-
taessa kevyesti siipiruuveja (8) ja kallista rakennusvalaisimen koteloa (7). Kirista taman jalkeen siipiruuvit (8).

Kaytto

Kytke REMS Lumen 5000/7000 p&élle ja pois virtakytkimesta (11).

REMS Lumen 10000 -valaisimen kirkkaustaso voidaan saataa kaksiportaisesti virtakytkimella (11).

REMS Lumen 2800 22V kytketaan paalle virtapainikkeesta (11) ja kolmiportainen kirkkaustaso sdadetaan
valintapainikkeella (12).

REMS Lumen 2800 22V -valaisimen akku- ja verkkovirtakaytto
Kun LED-rakennusvalaisin on akkukaytdssa ja se litetdén verkkovirtaan, valaisin vaihtaa automaattisesti
verkkovirtakaytolle. Akkua (1) ei talloin ladata. Kayta akkujen lataamiseen hyvaksyttya REMS-pikalaturia.

Toimintaturvallisuus

REMS Lumen 5000/7000/10000 -valaisimien ylikuumenemissuoja

REMS Lumen 5000/7000/10000 -valaisimet on varustettu ylikuumenemissuojalla. Jos valaisimen lampétila
ylittaa sallitun rajan, sen kirkkautta véhennetaan. Jaahdytysajan paatyttya alkuperainen kirkkaustaso palaute-
taan. Jos LED-rakennusvalaisin kytketdan automaattisesti pois paalta, palautetaan alkuperainen kirkkaustaso
jaéhdytysajan paatyttya.

Ala nopeuta LED-rakennusvalaisimen jaahtymista vedelld. Veden tunkeutuminen sahkolaitteen sisaan
lisda sahkoiskun vaaraa.

REMS Lumen 2800 22V -valaisimen syvapurkaussuoja
LED-rakennusvalaisin on varustettu akun (1) syvapurkaussuojalla, joka sammuttaa LED-rakennusvalaisimen,
jos akku on ladattava.

Kunnossapito

Riippumatta jaliempana mainitusta huollosta on suositeltavaa, ettd ammattitaitoinen henkiléstd suorittaa
sahkolaitteiden tarkastuksen ja uusintakokeen vahintadan kerran vuodessa. Kyseinen sahkdlaitteiden mééara-
aikaistarkastus on suoritettava normin DIN EN 60204 mukaisesti ja DGUV-onnettomuustorjuntaméérayksen
3 "sahkdiset asennukset ja laitteet” mukaisesti. Lisaksi kayttdpaikalla kulloinkin voimassa olevat kansalliset
turvallisuusmaaraykset, séannot ja ohjeet on huomioitava ja niitd on noudatettava.

Huolto

Veda verkkopistoke irti tai poista akku ennen puhdistustéita!
LED-rakennusvalaisimet REMS Lumen 5000/7000/10000 ja REMS Lumen 2800 22V eivét tarvitse huoltoa.

Puhdista muoviosat (esim. kotelo, muovilevy, akut) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM (tuotenro
140119) tai miedolla saippualla ja kostealla, pehmeélld pyyhkeelld. Ala kayta kodin puhdistusaineita. Ne
sisaltavét usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa muoviosia. Al kéayta missaén tapauksessa bensiini,
tarpattioljya, laimentimia tai samankaltaisia tuotteita muoviosien puhdistukseen.

Nesteits ei saa koskaan paastaa LED-rakennusvalaisimen siséan. Ala koskaan upota LED-rakennusvalaisinta
nesteeseen.

Tarkistaminen/kunnostaminen

Irrota virtapistoke tai akku ennen kunnostus- ja korjaustéiden aloittamista! Vain vastaavan patevyyden
omaava ammattitaitoinen henkil6 saa suorittaa ndma tyot.

Taman LED-rakennusvalaisimen valonlahde ei ole vaihdettavissa: kun valonlahteen kaytt6ika on paattynyt,
LED-rakennusvalaisin on korvattava uudella.

89



90

fin

5. Hairiét
5.1. Hairio: LED-rakennusvalaisin ei valaise tai sita ei voi kytkea paalle.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Verkkopistoke on vedetty irti pistorasiasta e Liitd verkkopistoke pistorasiaan ja kytke laite paalle.
e | ED-rakennusvalaisin on ylikuumentunut e Anna LED-rakennusvalaisimen jaahtya.
e LED-rakennusvalaisin on viallinen e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
tarkastaa LED-rakennusvalaisin
e LiitAntajohto on viallinen e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
tarkastaa LED-rakennusvalaisin ja tarvittaessa
vaihtaa se.
o Akku on tyhja tai viallinen e Lataa akku pikalaturilla tai vaihda akku.
(REMS Lumen 2800 22V)
5.2. Hairio: LED-valaisin valaiseen heikosti tai ei lainkaan. (REMS Lumen 5000/7000/10000)
Syy: Korjaustoimenpide:
e | ED-rakennusvalaisin on ylikuumentunut: e Anna LED-rakennusvalaisimen jaahtya.
Ylikuumenemissuoja on lauennut.
5.3. Hairio: REMS Lumen 2800 22V kytkeytyy kaytdssa pois paalta.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Akku on tyhja tai viallinen e Lataa akku pikalaturilla tai vaihda akku.
6. Jatehuolto
REMS Lumen 5000/7000/10000-, REMS Lumen 2800 22V -valaisimia, niiden akkuja ja pikalatureita ei saa
h&vittaa kotitalousjatteen mukana niiden kayttéian paatyttya. Niiden jatteet on huollettava asianmukaisesti
lakimaaraysten mukaan. Kaikkien akustojen litiumakut ja akkuyksikét saa havittaa vain purkautuneina tai, jos
litiumakut ja akkuyksikot eivat ole taysin purkautuneet, kaikki koskettimet on peitettavéa esim. eristysnauhalla.
7. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siitd alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayttajalle. Luovutusajankohta on
osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuoteni-
mike. Kaikki takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus- tai materiaa-
livirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa tuotteen takuuajan piteneminen eika sen
uusiutuminen. Takuu ei koske vahinkoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, ep4dasianmukaisesta
kasittelysta tai vaarinkaytosta, kayttoohjeiden noudattamatta jattamisestd, soveltumattomista tydvalineista,
ylikuormituksesta, kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytostd, laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista
muutoksista tai muista syista, joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia téita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-sopimuskorjaamot. Reklamaa-
tiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa, etta tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon
iiman, etta sita on yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat REMS-
yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Luettelo REMS-sopimuskorjaamoista on nahtavissa internetissa osoitteessa www.rems.de. Niiden maiden,
joita ei luettelossa mainita, tulee Iahettaa tuotteet osoitteeseen SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser
Strale 4, 71332 Waiblingen, Saksa. Tama takuu ei rajoita kayttajan laillisia oikeuksia, erityisesti hanen
takuuvaatimuksiaan myyjaa kohtaan tuotteessa havaituista puutteista sekd vaatimuksia tahallisen velvolli-
suuden laiminlydnnin perusteella ja tuotevastuuoikeudellisia vaatimuksia.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansainvalisen yksityisoikeuden viite-
maarayksia seké Yhdistyneiden kansakuntien yleissopimusta kansainvélisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG). Taméan maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja on REMS GmbH
& Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.
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Tradugao do manual de instrugées original

Fig. 1-4
1 Bateria 8 Parafuso de orelhas/Parafuso de
2 Indicador do estado de carga manipulo
escalonado 9 Pega de transporte
3 Estrutura de tubo de aco 10 Gancho
4 Arruela de pressao 11 Interruptor liga/desliga ou botéo
5 Arruela 12 Boté&o do nivel de brilho
6 Parafuso de manipulo 13 Parafuso do tripé
7 Carcaca do Projetor para estaleiros 14 Parafuso de manipulo
de obras

Indicagoes de seguranga gerais para ferramentas elétricas

Leia todas as indicagdes de seguranga, instrugoes, ilustragoes e dados técnicos fornecidos com a presente
ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento das instrugdes descritas em seguida podem provocar choques
elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranga e instrugoes para futuras consultas.

O termo “ferramenta elétrica” usado nas instrug6es de seguranga refere-se a ferramentas elétricas operadas pela
rede elétrica (com linha de rede) ou a ferramentas elétricas operadas por bateria (sem linha de rede).

1) Seguranga do local de trabalho ’

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho desorganizadas ou mal ilumi-
nadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica em atmosferas potencialmente explosivas, nas quais se encon-
trem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As ferramentas elétricas formam faiscas que podem inflamar
a poeira ou 0s vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da ferramenta elétrica. Em caso
de distragdo, podera perder o controlo sobre a ferramenta elétrica.

2) Seguranga elétrica

a) Aficha daferramenta elétrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode ser alterada de modo algum.
Nao utilize nenhuma ficha adaptadora juntamente com ferramentas elétricas com ligagéo a terra. Fichas
inalteradas e tomadas adequadas reduzem o risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra como tubos, aquecimentos, fogdes e frigori-
ficos. Existe um elevado risco de choque elétrico quando o seu corpo esta ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas protegidas da chuva ou da humidade. A infiltragdo de agua numa
ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque elétrico.

d) Nao utilize o cabo de ligagdo para o transporte, a suspensdo ou a remocao da ficha da ferramenta
elétrica da tomada. Manter a linha de rede afastada de calor, éleo, arestas afiadas ou pe¢cas moveis do
aparelho. Os cabos de ligagédo danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta elétrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensdo também
adequados a areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extensdo adequado a areas exteriores reduz o
risco de choque elétrico.

f) Caso nao seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta elétrica em ambientes hiimidos, utilize
um disjuntor diferencial. A aplicacdo de um disjuntor diferencial evita o risco de choque elétrico.

3) Seguranga de pessoas

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta elétrica com precaugéo. Nao utilize
nenhuma ferramenta elétrica, caso esteja fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. O minimo descuido durante a utilizagéo da ferramenta elétrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protecgéo individual e sempre 6culos de protegéo. A utilizagdo de equipamento de
protegéo individual, como méascara de protegdo contra poeiras, calgado de seguranga antiderrapante, capacete de
proteg&o ou protegdo auditiva, em fungdo do tipo e aplicagdo da ferramenta elétrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagao em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que a ferramenta elétrica esta
desativada, antes de a ligar a fonte de alimentagédo e/ou a bateria, a levantar ou a transportar. Manter
o dedo no interruptor durante o transporte da ferramenta elétrica ou conectar a ferramenta elétrica ligada a
fonte de alimentagéo, pode levar a acidentes.
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d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma ferra-

menta ou chave que se encontre numa pega rotativa da ferramenta elétrica pode levar a lesées.

Evite uma postura corporal anormal. Assegure uma posigao segura e mantenha sempre o equilibrio.

Deste modo, podera controlar melhor a ferramenta elétrica em situagbes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou joias. Mantenha o cabelo e o vestuario afas-

tados de pecas moéveis. Vestuario largo, joias ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragdo e de recolha de pd, estes devem ser ligados e

corretamente utilizados. A utilizagdo de um aspirador de p6 pode reduzir os riscos provocados pela poeira.

h) Nunca se baseie numa falsa seguranga e nunca ignore as regras de seguranga para ferramentas elétricas,
mesmo que, depois de muita experiéncia de utilizagao, ja esteja familiarizado com a ferramenta elétrica.
A falta de atencdo pode causar ferimentos graves em poucos segundos.

e

~

-

]

4) Utilizagcao e manuseamento da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize para o seu trabalho a ferramenta elétrica prevista para
o efeito. Com a ferramenta elétrica adequada trabalha melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia
indicado.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica, cujo interruptor esteja com defeito. Uma ferramenta elétrica que
ja néo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover uma bateria removivel, antes de proceder aos ajustes do aparelho,
de substituir acessérios ou de colocar a ferramenta elétrica de lado. Esta medida de precaugéo evita o
arranque inadvertido da ferramenta elétrica.

Mantenha a ferramenta elétrica nao utilizada fora do alcance de criangas. Nao se deve permitir que
pessoas que ndo estejam familiarizadas com a ferramenta elétrica ou que nao tenham lido estas
instrucoes utilizem a ferramenta. As ferramentas elétricas séo perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas
inexperientes.

Tratar as ferramentas elétricas e os acessorios com cuidado. Verifique se as pegcas méveis funcionam
perfeitamente e ndo prendem ou se as pecas estdo partidas ou danificadas de tal modo que o funcio-
namento da ferramenta elétrica seja afetado. Mandar reparar pecas danificadas antes de utilizar a
ferramenta elétrica. Muitos acidentes tém a sua origem na manutengao incorreta de ferramentas elétricas.
f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte cuidadosamente conservadas
com arestas de corte afiadas encravam menos e s&o mais simples de orientar.

Utilizar a ferramenta elétrica, os acessorios, as ferramentas de insergao, etc. de acordo com estas
instrugdes. Considere também as condigdes de trabalho e a atividade a realizar. A utilizagdo de ferra-
mentas elétricas para outras aplicagbes que néo a prevista pode provocar situagées perigosas.

Mantenhas as pegas e superficies das pegas limpas, isentas de 6leo e massa lubrificante. As pegas
e superficies das pegas escorregadias ndo favorecem a operagdo e controlo com seguranga da ferramenta
elétrica em situagbes imprevistas.
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5) Utilizagdo e tratamento da ferramenta a bateria

a) Carregue as baterias apenas com carregadores recomendados pelo fabricante. Existe perigo de incéndio
devido a um carregador indicado para um determinado tipo de baterias, caso este seja utilizado com outras
baterias.

Utilize apenas as baterias previstas para o efeito nas ferramentas elétricas. A utilizagédo de outras baterias
pode provocar ferimentos e perigo de incéndio.

Mantenha a bateria ndo utilizada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam provocar uma ligagdo em ponte dos contactos. Um curto-circuito
dos contactos da bateria pode provocar queimaduras ou incéndio.

Em caso de utilizagao incorreta, pode verificar-se uma fuga de liquido da bateria. Evite o contacto com
o mesmo. Em caso de contacto acidental, enxague com agua. Caso o liquido entre em contacto com
os olhos, recorra a assisténcia médica. O liquido libertado pela bateria pode conduzir a irritagbes da pele
ou a queimaduras.

Nao utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas podem ter comportamentos
inesperados e provocar incéndios, explosdes ou ferimentos.

f) Nao exponha a bateria a qualquer fogo ou a altas temperaturas. O fogo ou temperaturas acima de 130°C
podem provocar explosées.

Seguir todas as instrugdes de carregamento e nunca carregar a bateria ou a ferramenta a bateria além
da faixa de temperatura indicada no manual de instrugées. O carregamento incorreto ou o carregamento
fora da faixa de temperaturas permitida pode avariar a bateria e aumentar o risco de incéndio.
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6) Assisténcia técnica

a) Asuaferramenta elétrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico qualificado e apenas com pegas
de substituigao originais. Deste modo, assegura-se que a seguranga da ferramenta elétrica seja mantida.

b) Nao proceda a manutengao das baterias danificadas. A manutengdo da bateria s6 deve ser efetuada pelo
fabricante ou servigos de apoio ao cliente competentes.

Indicag6es de seguranga de Projetores LED para estaleiros de obras

Leia todas as indicagoes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos fornecidos com a presente
ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques
elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

O termo ferramenta elétrica usado nas indicagbes de seguranca refere-se a Projetores LED para estaleiros de
obras operados por rede (com cabo de rede) e Projetores LED para estaleiros de obras operados por bateria
(sem cabo de rede).

e Conecte a ferramenta elétrica da classe de protegédo | apenas a uma tomada / cabo de extensdo com
um contacto de aterramento funcional. Existe perigo de um choque elétrico.

o Nao aponte o feixe de luz do Projetor LED para estaleiros de obras (lampada) para pessoas ou animais
e ndo olhe diretamente para o feixe de luz do Projetor LED para estaleiros de obras, nem mesmo de
uma distancia maior. Existe o risco de cegueira.

e Nao trabalhe com o Projetor LED para estaleiros de obras num ambiente potencialmente explosivo.
Faiscas elétricas podem inflamar pd e vapores.

e Nao use indevidamente o cabo de conexao para transportar o Projetor LED para estaleiros de obras,
para pendura-lo ou para puxar a ficha da tomada. Manter a linha de rede afastada de calor, 6leo, arestas
afiadas ou pegas méveis do aparelho. Os cabos de ligagéo danificados ou torcidos aumentam o risco de
choque elétrico. O cabo de conexado néo pode ser trocado.

e Mantenha o Projetor LED para estaleiros e obras afastado da chuva e da humidade. A infilfragéo de agua
num aparelho elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

e Mantenha todas as conexdes elétricas secas e afastadas do chado. Estas medidas de precaugdo reduzem
0 risco de um choque elétrico.

e Nao acelere o processo de arrefecimento do Projetor LED para estaleiros de obras por meio do uso de
agua. A infiltragdo de dgua num aparelho elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

e A ficha do Projetor LED para estaleiros de obras deve corresponder a tomada. A ficha ndo deve ser
alterada de modo algum.. Fichas inalteradas e tomadas adequadas reduzem o risco de um choque elétrico.

e Retire a ficha de rede da tomada ou remova a bateria antes de limpar, fazer manutengao ou guardar o
Projetor LED para estaleiros de obras. Esta medida de precaugéo evita que Projetor LED para estaleiros
de obras seja acionado involuntariamente.

o Proteja o projetor LED contra queda, ao pendura-lo a uma altura 2 1 m. Mantenha a altura de suspenséao
de < 3 m. /sso reduz o risco de acidentes.

e Criangas e pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais ou mentais ou a sua inexpe-
riéncia ou desconhecimento, ndo sejam capazes de operar a ferramenta elétrica de forma segura, ndo
devem utilizar a mesma sem supervisdo ou instrugdes de uma pessoa responsavel. Caso contrario,
existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

e Mantenha a distancia minima permitida de 2 1 m entre o Projetor LED para estaleiros de obras e todas as
superficies e objetos iluminados. Se a distancia ndo for mantida, os objetos iluminados podem ser superaquecidos.

o Nao cubra o cabegote da lampada enquanto o Projetor LED para estaleiros de obras estiver ligado A
superficie do Projetor LED para estaleiros de obras aquece-se consideravelmente se este for coberto. Caso
contrario, o Projetor LED para estaleiros de obras pode superaquecer -se e ndo funcionar mais corretamente.
Existe o risco de ferimentos e incéndio.

o Desligue o Projetor LED para estaleiros de obras quando néo estiver a ser usado. Nunca deixe o
Projetor LED para estaleiros de obras ligado sem vigilancia. Dispositivos elétricos ndo supervisionados
podem representar um risco de danos materiais e/ou ferimentos pessoais.

e Nao use o Projetor LED para estaleiros de obras se este estiver danificado. Existe perigo de acidente.

e 0O cabo de alimentagéo do projetor LED ou a fonte de alimentagio ndo podem ser substituidos. Descarte
a fonte de alimentagdo corretamente se o cabo de alimentagédo estiver danificado.

o Nao use o Projetor LED para estaleiros de obras na estrada. O Projetor LED para estaleiros de obras ndo
é aprovado para iluminagdo na estrada.

o Use apenas acessorios originais.
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Esclarecimento de simbolos
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Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte ou ferimentos graves
(irreversiveis) em caso de néo observancia.

Dano material, nenhuma indicagéo de seguranga! nenhum perigo de ferimento.
Antes da colocagao em funcionamento, leia 0 manual de instrugdes
Aparelho eléctrico da classe de protecgéo |

Aparelho eléctrico da classe de protecgéo Il
Dispositivo de alimentagéo

Transformador de seguranga a prova de curto-circuito (SCPST)
Nao é indicado para a utilizagdo ao ar livre

Fonte de alimentagao, polaridade positiva

Eliminag&o ecoldgica

Menor distancia das areas iluminadas (em m)

Marca CE de conformidade

Marca EAC de conformidade

1. Dados técnicos

Utilizagao correcta

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 e REMS Lumen 2800 22V destinam-se ao uso
universal, para iluminagéo de estaleiros de obras e oficinas.
Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1. Volume de fornecimento
REMS Lumen 5000 / Lumen 7000 / Lumen 10000:
Projetor LED para estaleiros de obras, Manual de instrugdes
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition:
Projetor LED para estaleiros de obras sem fio; fonte de alimentacéo de 220-6240 V, 36 W; Manual de

instrucoes

REMS Lumen 2800 22V Set:
Projetor LED para estaleiros de obras sem fio; bateria de ides de litio de 21,6 V, 2,5 Ah; carregador rapido
de 220-6240 V, 70 W; fonte de alimentagao de 220-6240 V, 36 W; Manual de instrugdes

1.2. Numeros de artigo

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V Set 175211
Bateria Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 571571
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1.3.

14.

1.5.

Bateria Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah

Bateria Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah

Carregador rapido de 220-240 V, 50-60 Hz, 70 W

Carregador rapido de 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W

Fonte de alimentagéo 220-240V / em vez de baterias 24V, 1,5A
Tripé telescopico 3B REMS

REMS CleanM

Gama de aplicacoes

571581
571583
571575
571585
175213
175230
140119

Intervalo de temperatura de servigo

REMS Lumen 5000,
REMS Lumen 7000,
REMS Lumen 10000

REMS Lumen 2800 22V*

Carregador rapido

Faixa de temperatura de armazenamento

~25°C - +50 °C (~13 °F — +122 °F)
10 °C = +40 °C (14 °F — +104 °F)
0°C - +40 °C (32 °F — +104 °F)
>0°C (32 °F)

* Operagéao breve permitida até +50 °C (122 °F)

Area projetada

Distancia de 0,2 m até a superficie

REMS Lumen 2800 22V

Dimensodes

CxLxA

REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
REMS Lumen 2800 22V

sem bateria e fonte de alimentagéo

Dados elétricos

REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
REMS Lumen 2800 22V

Fonte de alimentagao,
REMS Lumen 2800 22V
Carregador rapido

Carregador rapido

Classe de protegéo

1,2 m?

155x255%300 (6,1"x10,1"x11,8")
165x300%330 (6,5"x11,7"x13,0")
200x375x%375 (8,0"x 14,8"x 14,8")

205%x245x%270 (8,1"x9,6"x10,6")

230 V~; 50-60 Hz; 50 W
230 V~; 50-60 Hz; 70 W
230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W

21,6 V=; 30 W

Input  220-240 V~; 50 — 60 Hz; 138 W
Output 24,0 V=; 1,5A; 36 W
com isolamento de protecdo, supressao de interferéncia

Input ~ 100-240 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
Output 21,6 V=
com isolamento de protecao, supressdo de interferéncia

Input ~ 100-240 V~; 50 — 60 Hz; 90 W
Output 21,6 V==
com isolamento de protecdo, supressao de interferéncia

REMS Lumen 5000/7000/10000 IP65

REMS Lumen 2800 22V

IP20

Nivel de brilho do fluxo luminoso

REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
(Nivel de brilho 1/2)
REMS Lumen 2800 22V
(Nivel de brilho 1/2/3)

5000 Im
7000 Im

5000/10000 Im

1100/2000/< 2800 Im
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1.6.

Periodo de iluminagdo, REMS Lumen 2800 22V
Horas operacionais h

Designacéo Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3
(1100Im)  (2000Im) (2800Im)
Bateria de ides de litio de 21,6V, 2,5Ah 54 2,4 1,6
Bateria de ides de litio de 21,6V, 5,0Ah 10,9 48 3,2
Bateria de ides de litio de 21,6V, 9,0Ah 19,6 8,6 57
Pesos
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2 kg (4,9 1b)
REMS Lumen 10000 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V sem bateria 1,7kg (3,7 Ib)
Bateria de ions de litio de 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Bateria de ions de litio de 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Bateria de ions de litio de 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
Bateria de ions de litio de 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Tripé telescdpico 3B REMS 2,0kg (4,4 Ib)

Colocacédo em servigo

. Ligagéo eléctrica

Ter em atengdo a tensdo de rede! Antes de conectar o Projetor LED para estaleiros de obras, o carregador
rapido ou a fonte de alimentagao, verifique se a tenséo especificada na placa de identificagdo corresponde
a tensdo da rede. Apenas ligar ferramentas elétricas da classe de protegao | em tomada/cabo de extensdo
com um condutor de protegdo operacional. Em locais de constru¢do, em ambientes humidos, em areas
interiores e exteriores ou em tipos de instalagdo semelhantes, o aparelho elétrico deve ser operado apenas
com um dispositivo de prote¢ao de corrente (interruptor FI) na rede, que interrompe o fornecimento de energia
assim que a corrente de descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms.

Baterias

Descarga profunda através de subtensao

As baterias de ides de litio devem manter a tensdo minima, caso contrario, a bateria pode ser danificada
devido a "descarga profunda”, consultar indicador do estado de carga escalonado. As células das baterias
REMS Li-lon estdo pré-carregadas com aprox. 40 % no acto da entrega. Por isso as baterias Li-lon devem
ser carregadas antes da utilizagdo e recarregadas regularmente. Caso esta prescri¢éo seja ignorada pelo
fabricante de células, a bateria Li-lon pode ser danificada devido a "subtens&o".

Subtenséao devido a armazenamento

Caso uma bateria Li-lon com pouca carga seja armazenada, em caso de armazenamento prolongado esta
pode ser danificada devido a subtenséo provocada por auto-descarga. Por isso as baterias Li-lon devem ser
carregadas antes do armazenamento e recarregadas, no minimo, a cada seis meses e antes de nova tensao.

Antes da utilizagado carregar a bateria. Recarregar regularmente as baterias Li-lon para evitar descargas
profundas. Em caso de descarga profunda, a bateria fica danificada.

Utilizar apenas carregadores rapidos REMS para o carregamento. As baterias Li-lon apenas alcangam a sua
capacidade total apds varios carregamentos.

Indicador do estado de carga escalonado das baterias de ides de litio de 21,6 V

O indicador do estado de carga escalonado (2) apresenta o estado da carga da bateria (1) a partir de 4 LED.
Depois de premir a tecla com o simbolo da bateria, pelo menos um LED acende durante alguns segundos.
Quantos mais LED acenderem a verde, maior sera o estado de carga da bateria. Se um LED acender a
vermelho, significa que é necessario carregar a bateria.

Carregador rapido Li-lon

Caso a ficha esteja ligada, a luz piloto esquerda acende-se permanentemente a verde. Caso a bateria esteja
inserida no carregador rapido REMS, a luz piloto verde fica intermitente indicando que a bateria esta a ser
carregada. Quando a luz piloto verde se tornar permanente, a bateria esta carregada. Caso a luz piloto vermelha
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2.2,

fique intermitente, a bateria esta avariada. Se a luz piloto vermelha se tornar permanente, a temperatura do
carregador rapido e/ou da bateria encontra-se fora do intervalo de funcionamento permitido de 0°C até +40°C.

O carregador rapido néo é indicado para a utilizagdo ao ar livre.

Preparar Projetores LED elétricos para estaleiros de obras

Montar o suporte (Fig. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Fixar a estrutura de tubo de ago (3) com a arruela de pressao (4), a arruela (5) e o parafuso de manipulo (6).

Funcionamento

Mantenha a distancia minima permitida do Projetor LED para estaleiros de obras 21 m em relagéo a
todas as superficies e objetos iluminados. Se a distancia néo for mantida, os objetos iluminados podem ser
superaquecidos.

Instalacao

Colocar o Projetor LED para estaleiros de obras sobre uma superficie plana e estavel. Se necessario,
afrouxar levemente os parafusos de orelhas/parafusos de manipulo (8) e girar a carcaca do Projetor LED
para estaleiros de obras (7). Reapertar os parafusos de orelhas/parafusos de manipulo (8).

Fixagédo ao Tripé telescopico 3B REMS (Fig. 4)

Ajustar o tripé telescépico 3B REMS conforme exibido na Fig. 4 e coloca-lo sobre uma superficie nivelada
e estavel. Com REMS Lumen 5000/7000/10000, deve-se desmontar a estrutura de tubo de ago (3) e fixar
o projetor LED para estaleiros de obras no tripé telescépico 3B REMS com o parafuso do tripé (13). Se
necessario, afrouxar levemente os parafusos de orelhas/parafusos de manipulo (8) e girar a carcaga do
Projetor LED para estaleiros de obras (7). Reapertar os parafusos de orelhas/parafusos de manipulo (8).

Observar a capacidade de carga do tripé telescopico 3B REMS de < 10 kg.

Pendurar, REMS Lumen 2800 22V

Desdobrar o gancho (10) e pendurar o Projetor LED para estaleiros de obras num objeto apropriado. Se
necessario, deve-se afrouxar, ligeiramente, os parafusos de orelhas (8) e girar a carcaga do projetor para
estaleiros de obras (7). Reapertar os parafusos de orelhas (8).

Operagao

Ligar ou desligar REMS Lumen 5000/7000 premindo o botéo liga/desliga (11).

REMS Lumen 10000 pode ser ajustado para 2 niveis de claridade selecionaveis com o botéo liga/desliga (11).
Ligar ou desligar REMS Lumen 2800 22V com o botéo (11) e ajustar um dos 3 niveis de claridade selecio-
naveis com o botéo (12).

Operagao com bateria e rede elétrica, REMS Lumen 2800 22V

Se a fonte de alimentagéo for conectada durante a operagéo com bateria, o Projetor LED para estaleiros de
obras muda automaticamente para operagao por rede. A bateria (1) ndo é carregada durante este periodo.
Usar um carregador rapido REMS aprovado para carregar a bateria.

Seguranga de funcionamento

Protecéo contra superaquecimento, REMS Lumen 5000/7000/10000

REMS Lumen 5000/7000/10000 s&o equipados com uma protegdo contra superaquecimento. No caso
de um aquecimento inadmissivel, a claridade é reduzida e retornada a claridade original ap6s um periodo
de arrefecimento. Se o Projetor LED para estaleiros de obras desligar, ele muda automaticamente para a
claridade original ap6s um periodo de arrefecimento.

Nao acelere o processo de arrefecimento do Projetor LED para estaleiros de obras por meio do uso
de agua. Ainfiltragdo de agua num aparelho elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

Protegédo contra descarga profunda, REMS Lumen 2800 22V
O Projetor LED para estaleiros de obras esta equipado com uma protec¢éo contra descarga profunda para a
bateria (1), que desliga o Projetor LED para estaleiros de obras assim que a bateria tiver que ser recarregada.
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4. Assisténcia técnica

Sem prejuizo da manutengdo mencionada abaixo, recomenda-se que a ferramenta elétrica seja submetida,

no minimo uma vez por ano, a uma inspegao e a repetidos os testes dos dispositivos elétricos por pessoal

devidamente qualificado. Esse repetido exame dos aparelhos elétricos é exigido pela norma DIN EN 60204

e pelos regulamentos de preveng&o de acidentes do regulamento 3 da DGUV "Instalagdes e equipamentos

elétricos". Além disso, deve-se respeitar e seguir os regulamentos de seguranga, as regras e as diretivas

nacionais vigentes no local de aplicagao.
4.1. Manutengao

Antes de trabalhos de limpeza, é necessario tirar a ficha da tomada ou retirar a bateria!

Os Projetor LED para estaleiros de obras REMS Lumen 5000/7000/10000 e REMS Lumen 2800 22V nao

requerem manutengao.

Limpar as pegas em plastico (por ex. caixa, disco em plastico, baterias) apenas com o detergente para

magquinas REMS CleanM (Art. n.° 140119) ou com um sabonete suave e um pano himido e macio. Nao

utilizar produtos de limpeza domésticos. Estes contém muitos quimicos que podem danificar as pegas em
plastico. Nunca utilizar gasolina, 6leo de terebintina, diluentes ou produtos idénticos para a limpeza de pegas
em plastico.

Nunca devem entrar liquidos no interior do Projetor LED para estaleiros de obras. Nunca mergulhar o Projetor

LED para estaleiros de obras num liquido.

4.2. Inspecgdo/Reparagdo

Antes de efectuar trabalhos de manutengao e de reparagao, retire a ficha da rede ou retire o acumu-

lador! Estes trabalhos sé podem ser realizados por pessoal técnico qualificado.

As fontes de luz deste Projetor LED para estaleiros de obras ndo sao substituiveis; quando a fonte de luz

atinge o fim de sua vida Util, o Projetor LED para estaleiros de obras precisa ser substituido.

5. Avarias
5.1. Avaria: Projetor LED para estaleiros de obras ndo acende / ndo pode ser ligado.

Causa: Solugao:

e Ficha de rede desconectada e Inserir a ficha de rede e ligar o aparelho.

e Projetor LED para estaleiros de obras o Deixar o Projetor LED para estaleiros de obras

superaquecido arrefecer.

e Projetor LED para estaleiros de obras e Solicitar que o Projetor LED para estaleiros de obras

com defeito seja verificado por uma oficina de atendimento ao
cliente REMS autorizada.

e Cabo de conexao com defeito e Solicitar a verificagdo do Projetor LED para estaleiros
de obras numa oficina de atendimento ao cliente
contratada da REMS e, se necessario, a substituicao
do Projetor LED para estaleiros de obras.

e Bateria vazia ou com defeito e Carregar a bateria com um carregador rapido ou

(REMS Lumen 2800 22V) trocar a bateria.
5.2. Avaria: Os LEDs fracamente acesos/néo acesos. (REMS Lumen 5000/7000/10000)

Causa: Solugao:

o Projetor LED para estaleiros de obras e Deixar o Projetor LED para estaleiros de obras

superaquecido: A prote¢ao contra supera- arrefecer.
quecimento foi acionada.
5.3. Avaria: REMS Lumen 2800 22V desliga-se durante o funcionamento.

Causa: Solugao:
e Bateria vazia ou com defeito e Carregar a bateria com o carregador rapido ou trocar
a bateria.
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6. Eliminar

REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, baterias recarregaveis e carregadores rapidos
ndo devem ser descartados com o lixo doméstico no final de suas vidas Uteis. Devem ser correctamente
eliminadas, de acordo com as normas estabelecidas por lei. As baterias de litio e pacotes de bateria de todos
0s sistemas de bateria devem ser eliminados somente no estado descarregado, ou no caso de baterias de
litio e pacotes de bateria ndo totalmente descarregados, todos os contactos devem ser tapados, por ex.,
com fita isoladora.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro consumidor. A data de
entrega deve ser comprovada com o envio dos documentos originais de compra, que devem conter a data
da compra e a designacdo do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo reparadas gratuitamente. O
prazo de garantia do produto ndo se prolongaréd nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam
excluidos da garantia todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto ou uso
normal, ndo observacao dos regulamentos de operacao, meios de operagdo inadequados, cargas excessivas,
utilizagéo para outras finalidades além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas de assisténcia técnica contra-
tadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes serdo consideradas apenas se o produto for entregue a
uma oficina de assisténcia a clientes contratada e autorizada REMS sem terem sido efetuadas quaisquer
intervengdes e sem o produto ter sido anteriormente desmontado por outrem. Produtos e pegas substituidos
passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do utilizador.

Uma lista das oficinas de assisténcia a clientes contratadas e autorizadas REMS esta disponivel para consulta
na Internet em www.rems.de. Nos paises que nao estejam ai listados o produto deve ser entregue no
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Os direitos legais do
utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante o representante em caso de danos, assim como
reclamagdes devido a uma violagao intencional do dever e reclamagdes em matéria da lei de responsabilidade
por produtos, manter-se-ao inalterados.

A esta garantia aplica-se o direito alem&o com excegéo das disposicdes em matéria de remessa do direito
privado internacional alemao, assim como excluindo-se a Convengao das Nagdes Unidas sobre os Contratos
de Compra e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). O garante desta garantia do fabricante valida a
nivel mundial é a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.
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Ttumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Rys. 1-4
1 Akumulator 8 Sruba skrzydetkowa/pokretto
2 Stopniowany wskaznik stanu gwiazdowe
natadowania 9 Uchwyt
3 Stelaz z rury stalowej 10 Hak
4 Pierscien sprezysty 11 Wigcznik/wytacznik lub przycisk
5 Podktadka 12 Przycisk stopnia jasnosci
6 Pokretlo gwiazdowe 13 Sruba statywu
7 Obudowa naswietlacza budowlanego 14 Pokretto gwiazdowe

Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa dla elektronarzedzi

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami, rysunkami i danymi
technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia. Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi pora-
zeniem prgdem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciata.

Zachowac¢ do pézniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz instrukcje.

Uzyte we wskazbéwkach bezpieczeristwa wyrazenie ,elektronarzedzie® oznacza elektronarzedzia zasilane z sieci
elektrycznej (z przewodem sieciowym) lub elektronarzedzia akumulatorowe (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc¢ i zapewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek i nieo$wietlone
stanowiska pracy moga sprzyjac wypadkom.

b) Z uzyciem elektronarzedzia nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajdujg sie
palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia sg zrodtem iskier, ktére mogg spowodowac zapton pytéw lub
par.

c) Dzieci i osoby postronne nalezy trzyma¢ z dala od miejsca wykonywania prac z uzyciem elektronarze-
dzia. Ich obecno$¢ moze rozpraszaé osobe pracujacg i spowodowacé utrate kontroli nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowa¢ do gniazda sieciowego. Wtyczki
nie wolno w zaden spos6b przerabia¢. Elektronarzedzia wymagajace uziemienia ochronnego nie moga
by¢ zasilane przez jakiekolwiek przejsciowki. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazdka zmniejszajg ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi np. rurami, kaloryferami, piecami i chtodziarkami.
Uziemienie ciata podczas pracy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawiac elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whiknigcie wody do wnetrza elektronarzedzi
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod podiaczeniowy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektronarzedzi albo do wyciaggania

wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewoéd podtaczeniowy przed wysoka temperatura, olejami,

ostrymi krawedziami i ruchomymi elementami. Uszkodzone lub splatane przewody podfgczeniowe zwigk-

Szajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na wolnym powietrzu, gdy konieczne jest zastosowanie przedtu-

zacza, uzywac przedtuzacza przeznaczonego réwniez do uzytku na zewnatrz pomieszczen. Stosowanie

przediuzacza przeznaczonego do uzytku na zewnatrz pomieszczen zmniejsza ryzyko porazenia pradem

elektrycznym.

f) Jesli konieczne jest uzycie elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowa¢ wéwczas
wytacznik réznicowo-pradowy. Zastosowanie wytgcznika roznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

e

-

3) Bezpieczenstwo os6b

a) Zachowac ostroznos¢, zwracaé uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie postepowac podczas pracy
z elektronarzedziami. Nie uzywa¢ elektronarzedzi w stanie zmeczenia lub pod wplywem narkotykéw,
alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzia moze spowodowac grozne
obrazenia.
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b) Stosowaé srodki ochrony indywidualnej oraz bezwzglednie zawsze okulary ochronne. Stosowanie
Srodkéw ochrony indywidualnej, takich jak maska przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask ochronny i
ochronnik stuchu, zmniejsza ryzyko obrazen w zaleznosci od rodzaju danego elektronarzedzia.

c) Wykluczy¢ mozliwos$é przypadkowego samoczynnego wiaczenia sie urzadzenia. Przed podtaczeniem
do gniazda sieciowego i/llub do akumulatora oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnic¢ sie, czy
elektronarzedzie jest wytaczone. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem na wytgczniku lub proba podfg-
czenia do gniazda sieciowego, gdy elektronarzedzie jest wigczone, moze spowodowac wypadek.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usuna¢ wszystkie narzedzia nastawcze i klucze. Narzedzia lub klucze
pozostawione w obracajacych sie elementach elektronarzedzia mogg spowodowac obrazenia.

e) Unikac¢ nienaturalnych pozycji ciata podczas pracy. Zadbaé o bezpieczng pozycje stojaca i w kazdej
chwili utrzymywa¢ réwnowage. Pozwoli to lepiej kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Trzymaé z dala wtosy i odziez od
ruchomych elementéw. Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wiosy mogg zosta¢ pochwycone przez ruchome
elementy.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych, nalezy je podtaczy¢ i
uzytkowac w prawidtowy sposob. Zastosowanie urzgdzenia odpylajgcego pozwala zmniejszy¢ zagrozenia
spowodowane pyfem.

h) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa dla elektronarzedzi, pomimo
wielokrotnego uzycia i znajomosci elektronarzedzia. Nieuwazne postepowanie moze w ciggu utamka
sekundy doprowadzi¢ do ciezkich obrazen.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przeciaza¢ narzedzia. Do danej pracy stosowa¢ odpowiednie do tego celu elektronarzedzie. Przy
pomocy wiasciwych elekironarzedzi pracuje sie lepiej i pewniej w podanym zakresie mocy.

b) Nie uzywa¢ elektronarzedzi z uszkodzonym wytacznikiem. Elektronarzedzie nie dajgce sie¢ w dowolnym
momencie wigczy¢ lub wytgczy¢ stwarza zagrozenie i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed dokonaniem ustawien w urzadzeniu, wymiana narzedzi wymiennych lub odtozeniem elektrona-
rzedzia nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazdka i/lub wyja¢ akumulator. Te Srodki ostrozno$ci zapobiegajg
nieoczekiwanemu uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiggiem dzieci. Nie zezwala¢ na prace z uzyciem
elektronarzedzia osobom niezaznajomionymi z jego obstuga lub osobom, ktére nie przeczytaty niniejszej
instrukciji. Elektronarzedzia w rekach oséb niedo$wiadczonych mogg by¢ niebezpieczne.

e) Nalezy z duza starannoscig dbac o elektronarzedzia i narzedzia wymienne. Nalezy sprawdza¢, czy
ruchome czesci pracuja poprawnie i nie sa zablokowane, czy ktéras z czesci sie nie ztamata lub czy nie
jest uszkodzona i negatywnie wplywa na poprawne dziatanie elektronarzedzia. Zleci¢ naprawe uszko-
dzonych elementéw przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypadkéw ma przyczyne w nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidfowo utrzymywane zespoty tngce z ostrymi krawe-
dziami rzadziej sie zakleszczajg i dajg sie tatwiej prowadzic.

g) Elektronarzedzie, narzedzie wymienne, narzedzia wymienne itp. stosowac zgodnie z niniejszg instrukcja.
Nalezy uwzglednié¢ przy tym warunki pracy i rodzaj wykonywanej czynnosci. Stosowanie elektronarzedzi
do innych celdw anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywac¢ w stanie suchym, czystym, bez zanieczyszczenia olejem
i smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne uniemozliwiaja bezpieczna obstuge i kontrole nad elektro-
narzedziem w nieprzewidzianych sytuacjach.

5) Uzytkowanie i obstuga narzedzia akumulatorowego

a) Akumulatory fadowaé wytacznie przy uzyciu tadowarek wskazanych przez producenta. tadowanie przy
pomocy tadowarki przeznaczonej do okre$lonego typu akumulatordw moze spowodowac pozar w przypadku
zastosowania jej do innych akumulatoréw.

b) W elektronarzedziach stosowac tylko przewidziane do tego celu akumulatory. Stosowanie akumulatorow
innego typu moze spowodowac obrazenia lub pozar.

c) Nieuzywane akumulatory przechowywac¢ z dala od spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
lub innych metalowych przedmiotéw mogacych spowodowaé zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie
stykow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

d) Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowac wyciek elektrolitu. Unika¢ kontaktu z nim.
W przypadku ewentualnego kontaktu sptukac skore woda. W przypadku dostania sig elektrolitu do oczu,
wezwac¢ dodatkowo pomoc lekarska. Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory lub oparzenia.

e) Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga sie zachowywac w nieprzewidziany sposob i doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.
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f) Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich temperatur. Ogier lub temperatury
powyzej 130 °C mogg spowodowac wybuch.

g) Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nie tadowaé nigdy akumulatora lub
narzedzia akumulatorowego poza podanym w instrukcji obstugi zakresem temperatur. Nieprawidfowy
Sposo6b fadowania lub fadowanie poza dozwolonym zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i
zwieksza ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu specjalistycznemu personelowi z
zastosowaniem wylacznie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczeristwa
elektronarzedzi.

b) Nie przeprowadzaé nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach. Wszelkie prace serwisowe
na akumulatorach wolno wykonywac wytgcznie producentowi lub autoryzowanemu serwisowi.

Wskazowki bezpieczenstwa dla naswietlacza budowlanego LED

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami, rysunkami i danymi
technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia. Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi pora-
Zzeniem prgdem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciata.

Zachowac¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz instrukcje.

Uzyte we wskazéwkach bezpieczenstwa wyrazenie elektronarzedzie oznacza naswietlacz budowlany LED zasi-
lany z sieci energetycznej (z przewodem sieciowym) oraz naswietlacz budowlany zasilany z akumulatora (bez
przewodu sieciowego).

o Elektronarzedzia o klasie bezpieczenstwa | podtacza¢ wytacznie do gniazdek/przedtuzaczy ze sprawnym
stykiem ochronnym. Wystepuje niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym.

o Nie wolno kierowac¢ strumienia $wiatta z naswietlacza budowlanego LED (lampy) na osoby lub zwierzeta
oraz patrze¢ bezposrednio na promien swiatta z naswietlacza budowlanego LED, réwniez z wigkszej
odlegtosci. Wystepuje niebezpieczenstwo oslepienia.

o Nie wolno uzywac¢ naswietlacza budowlanego LED w strefach zagrozonych wybuchem. Iskry elektryczne
moga spowodowac zapton pytow i par.

o Przewdd podtaczeniowy nie stuzy do transportu lub podwieszania naswietlacza budowlanego LED oraz
do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd podtaczeniowy przed wysoka temperatura,
olejami, ostrymi krawedziami i ruchomymi elementami. Uszkodzone lub splatane przewody podtgczeniowe
zwigkszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym. Nie mozna wymienic¢ przewodu podigczeniowego.

e Chroni¢ naswietlacz budowlany LED przed deszczem i wilgocia. Whikniecie wody do wnetrza urzgdzenia
elektrycznego zwieksza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

o Przytacza elektryczne musza by¢ suche i oddalone od podtogi. Ninigjsze Srodki ostroznosci zmniejszajg
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

o Nie wolno przyspiesza¢ procesu stygniecia naswietlacza budowlanego LED woda. Whikniecie wody do
wnetrza urzgdzenia elektrycznego zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

o Wtyczka podtaczeniowa naswietlacza budowlanego LED musi doktadnie pasowac do gniazda siecio-
wego. Wtyczki nie wolno w zaden sposob przerabiaé. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

o Przed wyczyszczeniem naswietlacza budowlanego LED wyciagna¢ wtyczke sieciowa lub wyjaé¢ akumu-
lator. Te $rodki ostrozno$ci zapobiegajg nieoczekiwanemu uruchomieniu naswietlacza budowlanego LED.

o Naswietlacz budowlany LED w przypadku wysokos$ci zawieszenia 2 1 m nalezy zabezpieczy¢ przed upad-
kiem. Nalezy przestrzega¢ wysokos¢ zawieszenia < 3 m. Zmniejsza to ryzyko wypadku.

o Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz tez nieposiadajacym odpowied-
niego doswiadczenia i/lub wiedzy w zakresie bezpiecznej obstugi elektronarzedzi nie wolno uzytkowaé
niniejszego elektronarzedzia bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie wystepuje niebezpie-
czenstwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.

o Nalezy przestrzega¢ dozwolonej minimalnej odlegtosci 2 1 m naswietlacza budowlanego LED od wszyst-
kich oswietlanych powierzchni i przedmiotow. W przypadku mniejszej odlegtosci oswietlane przedmioty
moga ulec przegrzaniu.

o Nie zakrywa¢ glowicy lampy, gdy naswietlacz budowlany LED jest wlaczony. Zakrycie powoduje silne
nagrzewanie sie powierzchni naswietlacza budowlanego LED. W przeciwnym razie naswietlacz budowlany
LED moze ulec przegrzaniu i przesta¢ dziata¢ prawidtowo. Wystepuje niebezpieczeristwo obrazen i pozaru.
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Nalezy wytaczy¢ naswietlacz budowlany LED, jezeli nie jest juz potrzebny. Nigdy nie zostawia¢ wtaczo-
nego naswietlacza budowlanego LED bez nadzoru. Pozostawione bez nadzoru urzgdzenia elektryczne
moga stanowi¢ zagrozenie i doprowadzi¢ do powstania szkdd materialnych i/lub osobowych.

Nie wolno uzywac uszkodzonego naswietlacza budowlanego LED. Wystepuje niebezpieczenstwo wypadku.
Nie mozna wymieni¢ przewodu sieciowego naswietlacza budowlanego LED lub zasilacza sieciowego.
Jezeli przewdd sieciowy jest uszkodzony, zasilacz sieciowy nalezy zutylizowa¢ w prawidtowy sposob.

Nie wolno uzywac¢ naswietlacza budowlanego LED w ruchu drogowym. Naswietlacz budowlany LED nie
jest dopuszczony do oswietlania w ruchu drogowym.

Uzywac¢ wytacznie oryginalnych akcesoriow.

Objasnienie symboli

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze skutkuje $miercig lub ciezkim
zranieniem (nieodwracalnym).

LR (F XN}  Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwa! Nie ma zagrozenia zranieniem.

@ / |!L_IJ| Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi

S Gl Vi

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |
Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |l

Zasilacz LED

Transformator bezpieczenstwa odporny na zwarcie (SCPST)
Nie uzywa¢ na wolnym powietrzu
o—(—l} Zasilacz sieciowy, dodatnia polaryzacja

Utylizacja przyjazna dla Srodowiska

(] me Mata odlegto$¢ od o$wietlanych powierzchni (w m)
C E Oznakowanie zgodnosci CE

EH[ Oznakowanie zgodnosci EAC

1. Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 i REMS Lumen 2800 22V sg przeznaczone do

uniwersalnego zastosowania na budowie lub w warsztacie.
Wszelkie inne zastosowania uwaza sie za niezgodne z przeznaczeniem i tym samym za niedozwolone.

1.1. Zakres dostawy

REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:

Elektryczny naswietlacz budowlany LED, instrukcja obstugi

REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition:

Akumulatorowy naswietlacz budowlany LED; zasilacz sieciowy 220—240 V, 36 W; instrukcja obstugi
REMS Lumen 2800 22V Set:

Akumulatorowy naswietlacz budowlany LED; akumulator Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah; tadowarka szybkotadujgca
220-240V, 70 W; zasilacz sieciowy 220—-240 V, 36 W; instrukcja obstugi
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

Numery katalogowe

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V Set 175211
Akumulator Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Akumulator Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Akumulator Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 571583
tadowarka szybkotadujgca 220-240 V, 50-60 Hz, 70 W 571575
tadowarka szybkotadujgca 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W 571585
Zasilacz sieciowy 220—240V / zamiast akumulatora 24V, 1,5A 175213
Statyw teleskopowy REMS 3B 175230
REMS CleanM 140119

Zakres zastosowan

Zakresy temperatur roboczych
REMS Lumen 5000,
REMS Lumen 7000,

REMS Lumen 10000 —25°C—+50 °C (-13 °F — +122 °F)
REMS Lumen 2800 22 V* —10 °C — +40 °C (14 °F — +104 °F)
tadowarka szybkotadujgca 0°C-+40°C (32 °F - +104 °F)
Zakres temperatur przechowywania >0°C(32°F)

* Dopuszczalna krotkotrwata praca w temperaturze do +50 °C (122 °F)

Oswietlana powierzchnia
W odlegtosci 0,2 m od powierzchni
REMS Lumen 2800 22V 1,2 m?

Wymiary

DxSxW

REMS Lumen 5000 155%255x 300 (6,1"x10,1"x 11,8")
REMS Lumen 7000 165x300% 330 (6,5"x11,7"x13,0")
REMS Lumen 10000 200x375x% 375 (8,0"x 14,8"x 14,8")

REMS Lumen 2800 22V
bez akumulatora i zasilacza sieciowego 205x245x270 (8,1"x9,6"x10,6")

Dane elektryczne

REMS Lumen 5000 230 V~; 50-60 Hz; 50 W

REMS Lumen 7000 230 V~; 50-60 Hz; 70 W

REMS Lumen 10000 230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W

REMS Lumen 2800 22V 21,6 V=; 30 W

Zasilacz sieciowy, Input  220-240 V~; 50 — 60 Hz; 138 W

REMS Lumen 2800 22V Output 24,0 V=; 1,5A; 36 W
izolacja ochronna, eliminacja zakidcen
tadowarka szybkotadujgca  Input  100-240 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
Output 21,6 V=
izolacja ochronna, eliminacja zaktdcen

tadowarka szybkotadujgca  Input  100-240 V~; 50 — 60 Hz; 90 W
Output 21,6 V==
izolacja ochronna, eliminacja zaktécen

Stopien ochrony

REMS Lumen 5000/7000/10000 IP65

REMS Lumen 2800 22V IP20

Stopien jasnosci strumienia $wiatta

REMS Lumen 5000 5000 Im
REMS Lumen 7000 7000 Im
REMS Lumen 10000

(Stopien jasnosci 1/2) 5000/10000 Im
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REMS Lumen 2800 22V
(Stopien jasnosci 1/2/3) 1100/2000/< 2800 Im

Czas $wiecenia, REMS Lumen 2800 22V

Godziny pracy h

Oznaczenie Stopien 1 Stopien 2 Stopien 3

(1100Im) (20001Im) (28001m)
Akumulator Li-lon 21,6V, 2,5Ah 54 2,4 ,
Akumulator Li-lon 21,6V, 5,0Ah 10,9 4.8 3.2
Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0Ah 19,6 8,6 57
Ciezar
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2 kg (4,9 Ib)
REMS Lumen 10000 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V bez akumulatora 1,7kg (3,7 Ib)
Akumulator Li-lon 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Akumulator Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Akumulator Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
Akumulator Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Statyw teleskopowy REMS 3B 2,0 kg (4,4 1b)
Uruchomienie

. Podtaczenie elektryczne

Przestrzega¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed poditaczeniem naswietlacza budowlanego LED, fado-
warki szybkotadujgcej lub zasilacza sieciowego sprawdzié, czy napigcie podane na tabliczce znamionowe;j
jest zgodne z napigciem sieciowym. Urzadzenia o klasie bezpieczenstwa | podtgcza¢ wytgcznie do gniazdek/
przediuzaczy ze sprawnym stykiem ochronnym. W przypadku pracy na budowach, w wilgotnym otoczeniu,
wewnatrz lub na zewnatrz lub w podobnych miejscach, niniejsze urzadzenie elektryczne nalezy podtaczac
do sieci zasilajgcej z wykorzystaniem wytgcznika roznicowo-pradowego, ktory przerywa doptyw pradu w
przypadku przekroczenia wartosci pradu uptywowego do ziemi 30 mA przez 200 ms.

Akumulatory

Glebokie roztadowanie przez za niskie napigcie

W przypadku akumulatoréw Li-lon nie wolno dopusci¢ do spadku ponizej minimalnego napiecia, gdyz w
przeciwnym razie akumulator moze ulec uszkodzeniu w wyniku ,gtebokiego roztadowania“, patrz stopniowany
wskaznik stopnia natadowania. Ogniwa akumulatoréw Li-lon REMS sg w monecie dostawy natadowane ok.
40 %. Dlatego akumulatory Li-lon przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy natadowac a nastepnie regularnie
dotadowywacé. Zlekcewazenie przepiséw producenta ogniw moze doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora
Li-lon na skutek gtebokiego roztadowania.

Glebokie roztadowanie podczas sktadowania

W przypadku stosunkowo stabo natadowanego akumulatora Li-lon i dtugiego okresu sktadowania moze dojs¢
do jego samoczynnego gtebokiego roztadowania i tym samym uszkodzenia. Z tego powodu akumulatory
Li-lon przed rozpoczeciem sktadowania nalezy natadowac i najpdzniej co szes¢ miesiecy dotadowywac a
przed ponownym obcigzeniem raz jeszcze natadowac.

NOTYFIKACJA

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ akumulator. Akumulatory Li-lon nalezy regularnie dota-
dowywac, aby zapobiec ich gtebokiemu roztadowaniu. Glebokie roztadowanie uszkadza akumulator.

Do tadowania stosowac¢ tylko tadowarke szybkotadujacg firmy REMS. Nowe oraz nieuzywane przez diuzszy
czas akumulatory Li-lon uzyskujg swojg petng pojemnos$¢ dopiero po kilku tadowaniach.

Stopniowany wskaznik stanu natadowania akumulatoréw Li-lon 21,6 V

Stopniowany wskaznik stanu natadowania (2) wskazuje stan natadowania akumulatora (1) za pomocag 4 diod
LED. Po naci$nigciu przycisku symbolem baterii na kilka sekund zapala sig co najmniej jedna dioda LED. Im
wiecej diod LED sie zapala, tym wyzszy jest stan natadowania akumulatora. Jezeli jedna z diod LED miga
na czerwono, akumulator wymaga natadowania.
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tadowarka szybkotadujaca Li-lon

Kiedy wtyczka sieciowa jest podigczona do gniazdka, lewe $wiatto kontrolne $wieci sig ciggle na zielono.
Przy wstawionym akumulatorze do fadowarki szybkotadujacej firmy REMS migajace zielone $wiatto kontrolne
wskazuje na tadowanie akumulatora. Zielone $wiatto kontrolne $wiecace sie ciggle wskazuje natadowanie
akumulatora. Migajace czerwone $wiatto kontrolne wskazuje uszkodzenie akumulatora. Jesli Swiatto kontrolne
Swieci sie ciagle na czerwono, temperatura tadowarki szybkotadujacej i/lub akumulatora jest poza dopusz-
czalnym zakresem roboczym 0°C do +40°C.

NOTYFIKACJA

tadowarka szybkotadujaca nie jest przeznaczona do uzytku na wolnym powietrzu.

Przygotowanie elektrycznego naswietlacza budowlanego LED

Zamontowac stopke (rys. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Zamocowac stelaz z rury stalowej (3) z pierScieniem sprezystym (4), podktadka (5) i pokrettem gwiazdowym (6).

Uzytkowanie

NOTYFIKACJA

Nalezy przestrzega¢ dozwolonej minimalnej odlegtosci 2 1 m naswietlacza budowlanego LED od
wszystkich oswietlanych powierzchni i przedmiotéw. W przypadku mniejszej odlegtosci o$wietlane
przedmioty moga ulec przegrzaniu.

Ustawienie

Naswietlacz budowlany LED ustawi¢ na stabilnym, réwnym podtozu. W razie potrzeby poluzowa¢ lekko $ruby
skrzydetkowe/pokretta gwiazdowe (8) i odchyli¢ obudowe naswietlacza budowlanego (7). Nastepnie dokreci¢
z powrotem $ruby skrzydetkowe/pokretta gwiazdowe (8).

Mocowanie statywu teleskopowego REMS 3B (rys. 4)

Statyw teleskopowy REMS 3B nalezy ustawi¢ jak pokazano na rys. 4 i ustawi¢ na stabilnym, réwnym podtozu.
W przypadku REMS Lumen 5000/7000/10000 zdemontowac stelaz z rury stalowej (3) i zamocowa¢ naswie-
tlacz budowlany LED za pomocg $ruby statywu (13) na statywie teleskopowym REMS 3B. W razie potrzeby
poluzowac lekko $ruby skrzydetkowe/pokretta gwiazdowe (8) i odchyli¢ obudowe naswietlacza budowlanego
(7). Nastepnie dokreci¢ z powrotem $ruby skrzydetkowe/pokretta gwiazdowe (8).

NOTYFIKACJA

Nalezy przestrzega¢ udzwigu statywu teleskopowego REMS 3B < 10 kg.

Podwieszanie REMS Lumen 2800 22V

Roztozy¢ hak (10) i podwiesi¢ naswietlacz budowlany LED do odpowiedniego przedmiotu. W razie potrzeby
poluzowaé lekko $ruby skrzydetkowe (8) i odchyli¢ obudowe naswietlacza budowlanego (7). Nastepnie
dokreci¢ z powrotem $ruby skrzydetkowe (8).

Obstuga

REMS Lumen 5000/7000 wiacza sie lub wytgcza za pomoca wigcznika/wytacznika (11).

REMS Lumen 10000 ustawia sie za pomocg wigcznika/wytacznika (11) na jeden z 2 dostepnych stopni
jasnosci.

REMS Lumen 2800 22V wigcza sie lub wytgcza przyciskiem (11), a za pomocg przycisku (12) ustawia na
jeden z 3 dostepnych stopni jasnosci.

Zasilanie akumulatorowe i z sieci, REMS Lumen 2800 22V

W przypadku podtgczenia zasilacza sieciowego podczas zasilania akumulatorowego, naswietlacz budowlany
LED automatycznie przetgcza sie na zasilanie z sieci. Akumulator (1) wtedy sie nie taduje. Do tadowania
nalezy stosowa¢ dozwolong tadowarke szybkotadujgcg firmy REMS.

Bezpieczenstwo dziatania

Zabezpieczenie przed przegrzaniem, REMS Lumen 5000/7000/10000

REMS Lumen 5000/7000/10000 sg wyposazone w zabezpieczenie przed przegrzaniem. W przypadku
niedozwolonego nagrzania zmniejsza sie jasnos¢ naswietlacza, a po ostygnieciu naswietlacz powraca do
pierwotnej jasnosci. W przypadku wytaczenia sie naswietlacza budowlanego LED, po ostygnigciu wigcza sie
on automatycznie z pierwotnie ustawiong jasnoscia.
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Nie wolno przyspieszaé procesu stygniecia naswietlacza budowlanego LED woda. Whnikniecie wody
do wnetrza urzgdzenia elektrycznego zwieksza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Zabezpieczenie przed gtebokim roztadowaniem, REMS Lumen 2800 22V
Naswietlacz budowlany LED jest wyposazony w zabezpieczenie przed gtebokim roztadowaniem akumulatora
(1), ktore wytgcza naswietlacz budowlany LED, gdy akumulator wymaga ponownego natadowania.

Konserwacja i przeglad

Niezaleznie od podanych ponizej czynno$ci konserwacyjnych zaleca sie, by co najmniej raz w roku zleci¢
okresowy przeglad niniejszego urzgdzenia elektrycznego autoryzowanemu serwisowi REMS. Przeglad
okresowy urzadzen elektrycznych nalezy wykonaé zgodnie z normg DIN EN 60204 i jest on wymagany
zgodnie z przepisami w sprawie zapobiegania wypadkom DGUV 3 ,Elektryczne urzadzenia i $rodki robocze”.
Ponadto nalezy przestrzegaé i stosowac sie do obowigzujgcych w miejscu uzytkowania krajowych postano-
wien w sprawie bezpieczenstwa, norm i przepisow.

Konserwacja

Przed przystapieniem do czyszczenia wyciagna¢ wtyczke sieciowg lub wyjaé akumulator!

Naswietlacze budowlane LED REMS Lumen 5000/7000/10000 i REMS Lumen 2800 22V nie wymagajg
konserwaciji.

Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe, podktadke z tworzywa sztucznego, akumulatory) czysci¢
wytgcznie Srodkiem do czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr art. 140119) lub tagodnym mydtem i wilgotng
szmatka. Nie stosowaé srodkdw czyszczacych do uzytku domowego. Zawierajg one réznego rodzaju srodki
chemiczne, ktére moga uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia elementéw z tworzyw
sztucznych nie uzywac¢ pod zadnym pozorem benzyny, terpentyny, rozcienczalnikéw lub podobnych $rodkéw.

Do wnetrza naswietlacza budowlanego LED nie mogg przedostaé sie zadne ciecze. Naswietlacza budowla-
nego LED nie wolno zanurza¢ w cieczach.

Przeglad i naprawa

Przed przegladem lub naprawa maszyny nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajagcego z gniazda
sieciowego lub odtaczy¢ akumulator! Te czynnosci wolno wykonywaé wytacznie wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi.

Zrodta $wiatta tego naswietlacza budowlanego LED nie s wymienne, po zakoriczeniu zywotnosci zrodta
Swiatta nalezy wymieni¢ caty naswietlacz budowlany LED.

Usterki
. Usterka: Naswietlacz budowlany LED nie $wieci/si¢ nie wigcza.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Odigczona wtyczka sieciowa o Podigczy¢ wtyczke sieciowg i wigczy¢ urzadzenie.

e Przegrzany naswietlacz budowlany LED e Pozwoli¢ ostygna¢ naswietlaczowi budowlanemu
LED.

o Uszkodzony naswietlacz budowlany LED e Zleci¢ kontrole/naprawe naswietlacza budowlanego
LED autoryzowanemu serwisowi REMS.

e Uszkodzony przewdd podigczeniowy e Zleci¢ kontrole/naprawe naswietlacza budowlanego

LED autoryzowanemu serwisowi REMS, w razie
potrzeby wymieni¢ naswietlacz budowlany LED.
e Pusty lub uszkodzony akumulator o Natadowac akumulator fadowarka szybkotadujaca
(REMS Lumen 2800 22V) lub wymieni¢ akumulator.
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5.3.

Usterka: Diody LED $wiecg stabo/nie $wiecg. (REMS Lumen 5000/7000/10000)

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Przegrzany naswietlacz budowlany LED: e Pozwoli¢ ostygng¢ naswietlaczowi budowlanemu
Zadziatato zabezpieczenie przed przegrza- LED.
niem.

Usterka: REMS Lumen 2800 22V wytgcza sie podczas pracy.
Przyczyna: Srodki zaradcze:

e \Wyczerpany lub uszkodzony akumulator e Natadowa¢ akumulator tadowarka szybkotadujaca
lub wymieni¢ akumulator.

Utylizacja

REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, akumulatoréw i tadowarek szybkotadujacych nie
wolno wyrzucac¢ razem z odpadami z gospodarstw domowych. Musza by¢ one usuwane jako odpady zgodnie
z prawnymi przepisami. Bateria litowe i akumulatory wszystkich systeméw baterii wolno utylizowa¢ wytgcznie
w roztadowanym stanie a w przypadku niecatkowicie roztadowanych baterii litowych i akumulatoréw nalezy
zabezpieczy¢ wszystkie styki np. taSma izolacyjna.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu pierwotnemu uzytkownikowi.
Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nadestanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawieraé
date zakupu i oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie zaistniate btedy
w funkcjonowaniu sprowadzajace sie po udowodnieniu do btedéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez
usuwanie wad okres gwarancji dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego zuzywania, nieprawidtowego
obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia przepisdw eksploatacji, nadmiernego obcigzania,
niezgodnego z przeznaczeniem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerenciji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane przez firme REMS warsztaty
naprawcze. Reklamacje bedg uznawane wytgcznie pod warunkiem, ze produkt zostanie dostarczony do
autoryzowanego serwisu REMS bez $ladéw ingerencji i w stanie nierozebranym. Wymieniane produkty i
czesci przechodzg na wiasnos¢ firmy REMS.

Koszty przesytki w obie strony ponosi uzytkownik.

Liste autoryzowanych serwiséw REMS mozna znalez¢ w Internecie pod adresem www.rems.de. W przypadku
braku serwisu w danym kraju produkt nalezy dostarczy¢é do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser
StraRe 4, 71332 Waiblingen, Niemcy. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw uzytkownika, w
szczegdlnosci prawa do sktadania do sprzedawcy roszczen reklamacyjnych z tytutu rekojmi za wady oraz
umyslnego naruszenia obowigzkéw i odpowiedzialnosci prawnej za produkt.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem przepiséw niemieckiego prawa prywat-
nego miedzynarodowego i Konwencji Narodéw Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy
towaréw (CISG). Niniejszej miedzynarodowej gwaranciji udziela REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Niemcy.



ces

Pieklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1-4

1 Akumulator 8 Kfidlovy Sroub/Sroub s hvézdicovou
2 Odstupriovany ukazatel stavu nabiti rukojeti

3 Podstavec z ocelovych trubek 9 Rukojet pro pfenaseni

4 Pruzinova podloZka 10 Hak

5 Podlozka 11 Spinac/vypinag, resp. tlacitko

6 Sroub s hvézdicovou rukojeti 12 Tlagitko volby stupné jasu

7 Hlavice stavebniho reflektoru 13 Stativovy Sroub

14 Sroub s hvézdicovou rukojeti

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, narizeni, ilustrace a technickeé udaje, které jsou soucasti tohoto
elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovéani nasledujicich pokynii mohou zplsobit traz elektrickym proudem,
poZar nebo tézka zranéni.

Vs§echna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické naradi* pouzivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na sitové elektrické naradi (se sitovym
kabelem) nebo na akumulatorové elektrické naradi (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobie osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené prostory jsou zdrojem
nebezpedi Urazll.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostredi s nebezpe¢im vybuchu, ve kterém se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Déti a ostatni osoby musi pfi pouzivani elektrického naradi stat v bezpeéné vzdalenosti. V pripadé
nepozornosti mizZete ztratit kontrolu nad elektrickym naradim.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréku zadnym zplisobem neupra-
vujte. Elektrické naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte spolecné s adaptérovymi zastrékami.
Neupravené konektory a vhodné zasuvky snizuji riziko urazu elektrickym proudem.

b) Nedotykejte se uzemnénych ploch jako jsou trubky, topeni, elektrickych ploten a chladni¢ek. Pokud je
vaSe télo uzemnéno, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym proudem.

c) Nevystavujte elektrické naradi desti nebo vlhkosti. Vniknuti vody do elektrického nafadi zvySuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym tG€elem pripojovaci vedeni k prenaseni elektrického naradi,
k jeho zavésovani nebo k vypojovani zastréky z elektrické zasuvky. Uchovavejte pfipojovaci vedeni
v dostate¢né vzdalenosti od zdroji tepla, oleji, ostrych hran nebo pohyblivych dilt. Poskozena nebo
zapletena pfipojovaci vedeni zvy3uiji riziko Urazu elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete s elektrickym naradim ve venkovnim prostoru, pouzivejte prodluzovaci vedeni, ktera
jsou vhodna pro venkovni prostiedi. PouZivani prodluzovacich vedeni vhodnych pro venkovni prostfedi
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Pokud nelze zabranit provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi, pouzivejte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, pii praci s elektrickym naradim premyslejte. Nepouzivejte
elektrické naradi, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i lékti. Okamzik nepozornosti pri
pouzivani elektrického naradi mize vést k vaznym zranénim.

b) Noste osobni ochranné pomticky a vzdy pouzivejte ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomticek,
napf. respiratoru, bezpec¢nostni obuvi s protiskluzovou podrazkou, ochranné pfilby nebo chranic¢u sluchu podle
druhu a pouZiti elektrického naradi snizuje riziko zranéni.

c) Zamezte moznosti neimysiného uvedeni zafizeni do provozu. Ujistéte se, ze je elektrické naradi
vypnuto, nez pripojite pfipojku elektrického napajeni anebo akumulator a nez naradi zdvihnete nebo
budete prenaset. Pokud pfi pfenaseni elektrického naradi mate prst na vypinaci nebo pokud pfipojite zapnuté
elektrické naradi k elektrickému napéjeni, mize dojit k drazu.
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d) Pred zapnutim elektrického naradi odstraiite sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj nebo klic, ktery se
nachézi v otacejici se soucasti elektrického néradi, mize zpasobit zranéni.

e) Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla. Stijte bezpec¢né a vzdy udrzujte rovnovahu. V ne¢ekanych situacich
miZete lépe kontrolovat elektrické naradi.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo $perky. Nepfiblizujte se vlasy a odévem k pohybujicim
se dilim. Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Pokud je mozné namontovat zafizeni pro odsavani a zachycovani prachu, musi byt pfipojena a spravné
pouzivana. PouZivani odsavani prachu mize omezit riziko zranéni prachem.

h) Nespoléhejte se na faleSny pocit bezpeéi a neobchazejte bezpeénostni predpisy pro elektrické naradi,
i kdyz elektrické naradi pouzivate velmi ¢asto a jste seznameni s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné
manipulace muze béhem chvilky dojit k téZkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym naradim

a) Elektrické naradi nepretézujte. Pouzivejte pii praci vhodné elektrické naradi. S vhodnym elektrickym
naradim mazZete lépe a bezpeénéji pracovat v daném vykonovém rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym vypinac¢em. Elektrické naradi, které nelze zapnout a vypnout, je
nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odpojte odnimatelny akumulator, nez zacnete provadét nastaveni
pristroje, vyménovat nasazovaci nastroje nebo pred odlozenim elektrického naradi. Tato preventivni
opatfeni zamezuji neimysinému spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechte elektrické naradi pouzivat osoby,
které nejsou seznameny s jeho obsluhou nebo necetly tyto pokyny. Elektrické naradi je v rukou nezku-
Senych osob velmi nebezpecné.

e) Pecujte svédomité o elektrické naradi a nasazovaci nastroje. Zkontrolujte, jestli pohyblivé soucasti
funguji spolehlivé a nejsou seviené, jestli soucasti nejsou zlomené nebo poskozené natolik, aby byla
negativné ovlivnéna funkce elektrického naradi. Nechte pfed pouzitim elektrického naradi opravit
poskozené soucasti. Mnoho nehod ma svou pficinu ve Spatné udrzovaném elektrickém naradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Rezné nastroje, 0 néZ je néleZité pedovano, s ostrymi feznymi hranami,
se méné sviraji a Ize je snadnéji vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, nasazovaci nastroj, nasazovaci nastroje atd. v souladu s témito pokyny.
Dbejte pfi tom na pracovni podminky a na ¢innost, jiz je tfeba vykonat. Pouzivani elektrického naradi k
jinym acelim, nez které jsou pro né stanovené, muZe vést k vzniku nebezpecnych situaci.

h) Udrzujte veSkeré rukojeti a manipulaéni plochy suché, Cisté a neznecisténé olejem ¢i tukem. Klouzajici
rukojeti a manipulacni plochy neumoZriuji bezpecné oviadani a kontrolu elektrického nafadi v nepfedvidanych
situacich.

5) Pouzivani a zachazeni s akumulatorovym naradim

a) Nabijejte akumulatory pouze v nabijeckach, které jsou doporuc¢ovany vyrobcem. V pfipadé pouZiti nabi-
jeCky pro nabijeni akumulatort, pro které neni uréena, hrozi nebezpedi poZaru.

b) Pouzivejte v elektrickém naradi pouze k tomu uréené akumulatory. Pouziti jinych akumulatori mize vést
ke zranénim a nebezpeci poZaru.

c) Nepouzivany akumulator se nesmi dotykat kancelarskych svorek, minci, klicd, hiebikd, Sroubti nebo
jinych malych kovovych predmét, protoZe by mohly zpusobit premosténi kontaktu. Zkrat na kontaktech
akumulatoru mazZe mit za nésledek popéleniny nebo pozar.

d) Pfi chybném pouziti miiZze z akumulatoru vytékat kapalina. Zabrante kontaktu s touto kapalinou. PFi
nahodném kontaktu oplachnéte vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, je nutné navic navstivit lékare.
Kapalina unikajici z akumulatoru muZe zplsobit podrazdéni kize nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte poSkozeny nebo jakymkoliv zplisobem upraveny akumulator. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné a zplisobit poZar, explozi nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator plisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oheri nebo teploty vy$$i nez 130 °C mohou
vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi mimo
rozsah teplot udavany v navodu k obsluze. Chybné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot
muze poskodit akumulator a zvysit nebezpeci poZaru.

6) Servis

a) Nechte své elektrické naradi opravovat pouze kvalifikovanym odbornym personalem a pouze originalnimi
nahradnimi dily. Tim je zaruc¢ena bezpecnost elektrického naradi.

b) Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatord. Veskerou tdrzbu akumulatord by mél provadét
pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéna servisni strediska.
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Bezpecnostni pokyny pro LED stavebni reflektory

Piectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje, které jsou soucasti tohoto
elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasledujicich pokynii mohou zpisobit traz elektrickym proudem,
poZar nebo téZka zranéni.

Vsechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické naradi“ pouZivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na sitové LED stavebni reflektory
(se sitovym kabelem) a akumulatorové LED stavebni reflektory (bez sitového vedeni).

Pripojujte elektrické naradi s tfidou ochrany | pouze do zasuvky nebo prodluzovaciho vedeni s funkénim
ochrannym kontaktem. Hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

Svételny paprsek LED stavebniho reflektoru (svétla) nesmérujte na osoby ani zvifata a nedivejte se pfimo
do svételného paprsku LED stavebniho reflektoru, a to ani z vétsi vzdalenosti. Hrozi nebezpeci oslepnuti.
Nepracujte s LED stavebnim reflektorem v prostorech s nebezpeéim vybuchu. Elektrické jiskry mohou
zapalit prach nebo vypary.

Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym tcelem pripojovaci vedeni k prenaseni LED stavebniho
reflektoru ani k jeho zavéSovani, ani k vypojovani zastréky z elektrické zasuvky. Uchovavejte pripojovaci
vedeni v dostatecné vzdalenosti od zdrojti tepla, olejti, ostrych hran nebo pohyblivych dili. Poskozena
nebo zapletena pripojovaci vedeni zvySuji riziko trazu elektrickym proudem. Pripojovaci vedeni nelze vyménit.
Chrarite LED stavebni reflektor pred destém a vlhkosti. Vniknuti vody do elektrického pfistroje zvySuje
riziko zasahu elektrickym proudem.

Elektrické pfipojky musi byt suché a nesmi byt na podlaze. Tato preventivni opatfeni snizuji nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

Neurychlujte postup vychladani LED stavebniho reflektoru pomoci vody. Vniknuti vody do elektrického
pristroje zvy$uje riziko zasahu elektrickym proudem.

Zastrcka LED stavebniho reflektoru musi svym tvarem odpovidat dané elektrické zasuvce. Zastréku
zadnym zplisobem neupravujte. Neupravené konektory a vhodné zasuvky snizuji riziko trazu elektrickym
proudem.

Pfed c¢isténim, udrzbou nebo uloZzenim LED stavebniho reflektoru odpojte sitovou zastrcku, resp.
vyjméte akumulator. Toto preventivni opatfeni zamezuje neumysinému zapnuti LED stavebniho reflektoru.
Pfi vySce zavéseni 2 1 m LED stavebni reflektor zajistéte, aby nespadl. Dodrzujte vySku zavéseni < 3 m.
Zmensi se tak riziko drazu.

Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych ¢i duSevnich schopnosti nebo své nezkusenosti
¢i nevédomosti nejsou s to toto elektrické naradi bezpecné obsluhovat, ho nesméji pouzivat bez dozoru
nebo pokynti odpovédné osoby. VV opacném pripadé vznika nebezpeci chybné obsluhy a zranéni.

Dodrzujte minimalni pfipustnou vzdalenost 2 1 m mezi LED stavebnim reflektorem a vSemi pfimo osvé-
covanymi povrchy a predmeéty. Pii nedodrzeni této vzdalenosti mize dojit k prehrati osvécovanych pfedmétu.
Nezakryvejte hlavici reflektoru, kdyz je LED stavebni reflektor zapnuty. Zakrytim se povrch LED stavebniho
reflektoru silné zahfeje. LED stavebni reflektor se tim jinak mize prehrat a nebude uz radné fungovat. Hrozi
nebezpedi zranéni a poZaru.

Kdyz LED stavebni reflektor nepouzivate, vypnéte ho. Neponechavejte LED stavebni reflektor nikdy
zapnuty bez dozoru. Elektrické pfistroje bez dozoru mohou znamenat nebezpeci, které mize zplsobit vécné
Skody a/nebo poskozeni zdravi.

Nepouzivejte LED stavebni reflektor, pokud je poskozeny. Hrozi nebezpeci urazu.

Sit'ovy kabel LED stavebniho reflektoru, resp. napajeni se nesmi vyménovat. Napajeni fadné zlikvidujte, pokud
je sitovy kabel poskozeny.

Nepouzivejte LED stavebni reflektor v silniénim provozu. LED stavebni reflektor neni schvalen k osvétleni
v silni¢nim provozu.

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi.

Vysvétleni symbolt

Nebezpeti se stfednim stupném rizika, které by mohlo pfi nerespektovani mit za nasledek
smrt nebo t&zka zranéni (nevratna).

OZNAMENI Vécné $kody, adné bezpe&nostni upozoméni! Zadné nebezpedi zranéni.

@ / Pfed pouzitim ¢téte navod k pouziti

m
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Elektricky pristroj odpovida tfidé ochrany |
Elektricky pfistroj odpovida tfidé ochrany Il

Napajeci zdroj

Neni vhodny pro pouZziti v exteriéru

Napajeci zdroj, kladny pol

@ Bezpecnostni transformator odolny proti zkratu (SCPST)
Sacay

Ekologicky pfijatelna likvidace

(]W"E Nejmensi vzdalenost od pfimo osvécovanych ploch (v m)
C € Znacka shody CE
EH[ Znatka shody EAC

1. Technicka data

Pouziti ke stanovenému ucelu

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 a REMS Lumen 2800 22V jsou uréeny k univer-
zalnimu pouziti, k osvétleni stavenist a dilen.
V8echna dalsi pouziti neodpovidaji ur€eni, a jsou proto nepfipustna.

1.1. Rozsah dodavky
REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
Elektricky LED stavebni reflektor, navod k pouziti
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition:
Akumulatorovy LED stavebni reflektor; elektrické napajeni 220-240 V, 36 W; navod k pouziti
REMS Lumen 2800 22V Set:
Akumulatorovy LED stavebni reflektor; akumulator Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah; rychlonabijecka 220-240 V,
70 W; elektrické napajeni 220-240 V, 36 W; navod k pouZiti

1.2. Objednaci ¢isla

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V Set 175211
Akumulator Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Akumulétor Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Akumulator Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Rychlonabije¢ka 220-240 V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Rychlonabije¢ka 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W 571585
Napét'ovy napaje¢ 220—240V / pro akumulatory 24V, 1,5A 175213
REMS teleskopicky stativ 3B 175230

REMS CleanM 140119
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

Pracovni rozsah

Rozsah pracovni teploty
REMS Lumen 5000,
REMS Lumen 7000,
REMS Lumen 10000
REMS Lumen 2800 22 V*
Rychlonabijecka

Rozsah skladovaci teploty

~25°C - +50 °C (13 °F - +122 °F)
~10 °C - +40 °C (14 °F — +104 °F)
0°C - +40 °C (32 °F — +104 °F)
>0°C (32 °F)

*je pripustny kratkodoby provoz az do +50 °C (122 °F)

Promitana plocha
Vzdalenost 0,2 m od plochy
REMS Lumen 2800 22V 1,2 m?

Rozméry

DxSxV

REMS Lumen 5000

REMS Lumen 7000

REMS Lumen 10000

REMS Lumen 2800 22V

bez akumulatoru a sitového adaptéru

155x 255300 (6,1"x 10,1"x 11,8")
165%300 %330 (6,5"x 11,7"x13,0")
200x 375375 (8,0"x 14,8"x 14,8")

205%x245x270 (8,1"x9,6"x10,6")

Elektrické udaje

REMS Lumen 5000 230 V~; 50-60 Hz; 50 W

REMS Lumen 7000 230 V~; 50-60 Hz; 70 W

REMS Lumen 10000 230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W

REMS Lumen 2800 22V 21,6 V=30 W

Elektrické napajeni, vstup  220-240 V~; 50 - 60 Hz; 138 W

REMS Lumen 2800 22V vystup

24,0 V=;1,5A;36 W

s ochrannou izolaci, odruSenim

Rychlonabijecka vstup
vystup

100-240 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
216 V=

s ochrannou izolaci, odrusenim

Rychlonabijecka vstup
vystup

100-240 V~; 50 — 60 Hz; 90 W
216 V=

s ochrannou izolaci, odrusenim

TFida ochrany
REMS Lumen 5000/7000/10000
REMS Lumen 2800 22V

Svételny tok pfi stupni jasu
REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
(stuper jasu 1/2)

REMS Lumen 2800 22V
(stupen jasu 1/2/3)

Doba sviceni, REMS Lumen 2800 22V
Oznaceni

Akumulator Li-lon 21,6V, 2,5Ah
Akumulétor Li-lon 21,6V, 5,0Ah
Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0Ah

Hmotnosti

REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000

IP65
IP20

5000 Im
7000 Im

5000/10000 Im

1100/2000/< 2800 Im

Provozni hodiny h

stupen 1 stupen 2 stupen 3
(1100lm) ~ (2000Im)  (2800Im)
54 2,4 1,6

10,9 4,8 3,2
19,6 8,6 57
1,8 kg (4,0 Ib)
2,2 kg (4,9 Ib)

3,0 kg (6,6 Ib)

13
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2.2,

REMS Lumen 2800 22V bez akumulatoru 1,7kg (3,7 Ib)
Akumulator Li-lon 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Akumulator Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Akumulator Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
Akumulator Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
REMS teleskopicky stativ 3B 2,0kg (4,4 Ib)

Uvedeni do provozu

. Pripojeni k el. siti

Vénujte pozornost sit’'ovému napéti! Pied pfipojenim LED stavebniho reflektoru, rychlonabijecky, resp.
napajeciho zdroje se presvédCte, Ze napéti uvedené na vykonovém Stitku odpovida napéti sité. Pripojujte
elektrické naradi s tfidou ochrany | pouze do zasuvky nebo prodluZzovaciho vedeni s funkénim ochrannym
kontaktem. Na stavenistich, ve vihkém prostredi, ve vnitfnich i vnéjSich prostorech nebo u srovnatelnych typQ
instalace zapojujte elektrické nafadi do elektrické sité pouze prostfednictvim proudového chranice (ochranny
spinac Fl), ktery prerusi pfivod energie, jakmile svodovy proud do zemé piekroci 30 mA za 200 ms.

Akumulatory

Hluboké vybiti podpétim

Na lithium-iontovych akumulatorech nesmi dojit k poklesu napéti pod minimalni hodnotu, jinak mdze dojit k
poskozeni akumulatoru nasledkem ,hlubokého vybiti“, viz odstupfiovany ukazatel stavu nabiti. Clanky REMS
akumulatoru Li-lon jsou pfi dodani pfednabity na ca. 40 %. Proto musi byt akumulatory Li-lon pfed pouzitim
nabity a pravidelné dobijeny. Pokud bude tento predpis vyrobce ¢lanku nerespektovan, mize byt akumulator
Li-lon diky hlubokému vybiti poSkozen.

Hluboké vybiti skladovanim

Pokud bude relativné malo nabity akumulator Li-lon skladovan, mlze se pfi del§im skladovani diky samovy-
bijeni hluboce vybit a tim poSkodit. Akumulatory Li-lon musi byt proto pied skladovanim nabity a nejpozdéji
kazdych Sest mésicu dobity a pfed opétovnym zatizenim bezpodmineéné jesté jednou nabity.

OZNAMENI

Pied pouzitim akumulator nabijte. Akumulatory Li-lon pro zamezeni hlubokého vybiti pravidelné
dobijejte. Pfi hlubokém vybiti dojde k poSkozeni akumulatoru.

Pro nabijeni pouzivejte pouze rychlonabijecku REMS. Nové a del$i dobu nepouzivané akumulatory Li-lon
dosahnou teprve po vice nabijenich pinou kapacitu.

Odstupiiovany ukazatel stavu nabiti lithium-iontovych akumulatora 21,6 V

Odstupriovany ukazatel stavu nabiti (2) indikuje pomoci 4 diod stav nabiti akumulatoru (1). Po stisknuti tlacitka
se symbolem baterie se na nékolik sekund rozsviti alespor jedna dioda. Cim vice diod sviti zelenég, tim je
akumulator vice nabity. Pokud blika jedna dioda Eervené, musi se akumulator nabit.

Rychlonabijecka Li-lon

Kdyz je sitova zastréka zasunuta, trvale sviti leva zelend kontrolka. Je-li akumulator zasunuty do rychlona-
bijeky REMS, zelena kontrolka blika, kdyz se akumulator nabiji. Sviti-li zelena kontrolka trvale, je akumulator
nabity. KdyZ blika ¢ervena kontrolka, je akumulator pokazeny. Sviti-li kontrolka stale ¢ervené, pohybuje se
teplota rychlonabijecky a/nebo akumulatoru mimo pfipustny pracovni rozsah od 0°C do +40°C.

Rychlonabijecka neni vhodna pro pouZziti venku.

Priprava elektrickych LED stavebnich zafica

Montaz podstavce (obr. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Podstavec z ocelovych trubek (3) upevnéte pomoci pruzinové podlozky (4), podlozky (5) a Sroubu s hvézdi-
covou rukojeti (6).
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3. Provoz

Dodrzujte minimalni pfipustnou vzdalenost 2 1 m mezi LED stavebnim reflektorem a v§emi pfimo osvé-
covanymi povrchy a predméty. Pfi nedodrZeni této vzdalenosti miize dojit k prehfati osvécovanych predmétd.

Instalace

LED stavebni reflektor postavte na stabilni, rovny podklad. V pfipadé potfeby mirné uvolnéte kfidlové Srouby /
Srouby s hvézdicovou rukojeti (8), aby bylo mozné otacet hlavici stavebniho reflektoru (7). KFidlové Srouby /
Srouby s hvézdicovou rukojeti (8) opét utdhnéte.

Upevnéni na REMS teleskopicky stativ 3B (obr. 4)

REMS teleskopicky stativ 3B nastavte podle vyobrazeni na obrazku 4 a postavte na stabilni, rovny podklad.
U reflektoru REMS Lumen 5000/7000/10000 demontuijte podstavec z ocelovych trubek (3) a LED stavebni
reflektor upevnéte pomoci stativového Sroubu (13) na REMS teleskopicky stativ 3B. V pfipadé potfeby mirné
uvolnéte kFidlové Srouby / Srouby s hvézdicovou rukojeti (8), aby bylo mozné otacet hlavici stavebniho
reflektoru (7). Kfidlové Srouby / Srouby s hvézdicovou rukojeti (8) opét utdhnéte.

Respektujte nosnost REMS teleskopického stativu 3B ve vysi < 10 kg.

Zavéseni, REMS Lumen 2800 22V
Vyklopte hak (10) a LED stavebni reflektor zavéste za vhodny pfedmét. V pfipadé potfeby mirné uvolnéte
kridlové Srouby (8), aby bylo mozné otacet hlavici stavebniho reflektoru (7). Kfidlové Srouby (8) opét utahnéte.

Ovladani

REMS Lumen 5000/7000 se zapina resp. vypina stiskem spinace/vypinace (11).

REMS Lumen 10000 Ize pomoci spinace/vypinace (11) nastavit na 2 volitelné stupné jasu.

REMS Lumen 2800 22V se zapina resp. vypina pomoci tla¢itka (11) a pomoci tlacitka (12) se nastavuje
jeden ze 3 volitelnych stupii jasu.

Akumulatorovy a sit'ovy provoz, REMS Lumen 2800 22V

Pokud se v pribéhu akumulatorového provozu pfipoji sitové elektrické napajeni, LED stavebni reflektor
pfepne automaticky na sitovy provoz. Akumulator (1) se pfi tom nenabiji. K nabijeni akumulatoru pouzivejte
pfislusnou REMS rychlonabijecku.

Funkéni bezpecnost

Ochrana proti prehrati, REMS Lumen 5000/7000/10000

Pristroje REMS Lumen 5000/7000/10000 jsou vybaveny ochranou proti prehfati. Pi nepfipustném narGstu
teploty se snizi jas a po ur¢ité dobé chladnuti se reflektor pfepne zpét na pivodni stuper jasu. Pokud se LED
stavebni reflektor vypne, zapne se po urcité dobé chladnuti automaticky zpét na pavodni stuperi jasu.

Neurychlujte postup vychladani LED stavebniho reflektoru pomoci vody. Vniknuti vody do elektrického
pristroje zvySuije riziko zasahu elektrickym proudem.

Ochrana proti hlubokému vybiti, REMS Lumen 2800 22V
LED stavebni reflektor je vybaven ochranou akumuldtoru (1) proti hlubokému vybiti, ktera LED stavebni
reflektor vypne, jakmile je nutné akumulator opét nabit.

Udrzba

Bez ohledu na dale uvedenou udrzbu se doporucuje predat elektrické nafadi minimalné jednou ro¢né kvali-
fikovanému odbornému personalu k provedeni inspekce a opakované zkousky elektrickych pfistroju. Takova
opakovana zkouska elektrickych zafizeni se musi provadét podle DIN EN 60204 a podle predpisu pro prevenci
Uraz(l DGUV predpis 3 ,Elektricka zafizeni a provozni prostfedky*. Navic je nezbytné respektovat a dodrzovat
pfislusna, pro dané misto platna narodni bezpec¢nostni opatfeni, pravidla a pfedpisy.
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4.1, Udrzba
Pied zahajenim ciSténi vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky, prip. vyjméte akumulator!
LED stavebni reflektory REMS Lumen 5000/7000/10000 a REMS Lumen 2800 22V jsou beztdrzbové.
Plastové ¢asti (napf. hlavice, plastova tabulka, akumulatory) Cistéte pouze Cisticem stroji REMS CleanM
(obj. €. 140119) nebo jemnym mydlem a vihkou mékkou utérkou. Nepouzivejte Cistici prostfedky pro domac-
nost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly plastové ¢asti poskodit. Pro Cisténi plastovych ¢asti v
zadném pfipadé nepouzivejte benzin, terpentynovy olej, fedidla nebo podobné vyrobky.
Nikdy nesmi dojit k vniknuti kapalin do LED stavebniho reflektoru. LED stavebni reflektor nikdy neponofuijte
do kapaliny.
4.2. Inspekce/Oprava
Pred Udrzbou a opravami vytahnéte vidlici ze zasuvky piip. sejméte akumulator! Tyto prace mohou
provadét pouze kvalifikovani odbornici.
Svételné zdroje tohoto LED stavebniho reflektoru nejsou vyménné; kdyz svételny zdroj dosahne konce své
zivotnosti, je zapotfebi LED stavebni reflektor vyménit jako celek.
5. Poruchy
5.1. Porucha: LED stavebni reflektor nesviti, resp. nelze ho zapnout.
Pfigina: Reseni:
e Odpojena sitova zastrcka e Pripojte sitovou zastréku a pfistroj zapnéte.
o LED stavebni reflektor je prehraty. e Ponechejte LED stavebni reflektor vychladnout.
o LED stavebni reflektor je vadny. e Nechejte LED stavebni reflektor zkontrolovat
autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.
e Pfivodni vedeni je vadné. e Nechejte LED stavebni reflektor zkontrolovat
autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS, pfip.
LED stavebni reflektor vymérite.
o Akumulator je vybity nebo vadny e Nabijte akumulator rychlonabije¢kou nebo vymérite
(REMS Lumen 2800 22V). akumulator.
5.2. Porucha: LED diody sviti slabé / nesviti. (REMS Lumen 5000/7000/10000)
Pfiina: Reseni:
o LED stavebni reflektor je pfehfaty: DoSlo k e Ponechejte LED stavebni reflektor vychladnout.
aktivaci ochrany proti prehrati.
5.3. Porucha: REMS Lumen 2800 22V se béhem provozu vypne.

Pfi¢ina: Reseni:
o Akumulator je vybity nebo vadny. o Nabijte akumulator rychlonabijeckou nebo vymérnte
akumulator.
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Likvidace

Reflektory REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, akumulatory a rychlonabijecky nesméji
byt po skonceni Zivotnosti likvidovany v béZzném domovnim odpadu. Musi byt fadné likvidovany podle zakon-
nych predpisu. Lithiové baterie a baliky akumulator(i vech bateriovych systém( sméji byt zlikvidovany pouze
ve vybitém stavu, popf. u ne zcela vybitych lithiovych baterii a baliki akumulatort musi byt v§echny kontakty
prekryty napf. izola€ni paskou.

Zaruka vyrobce

Zaruéni doba ¢ini 12 mésicu od predani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli. Datum predani je tfeba prokazat
zaslanim originalnich doklad o koupi, jez musi obsahovat datum koupé a oznaéeni vyrobku. V&echny funkéni
vady, které se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni chybou nebo
vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim zavady se zaru¢ni doba neprodluzuje ani
neobnovuje. Chyby, zpUsobené pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo poru$enim provoznich predpisti, nevhodnymi provoznimi prostfedky, pretizenim,
pouzitim k jinému Ucelu, nez pro jaky je vyrobek uréen, vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych ddvodu,
za néz REMS nerui, jsou ze zaruky vylouceny.

Zaruni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi servisnimi dilnami REMS. Rekla-
mace budou uznany jediné tehdy, pokud bude vyrobek bez pfedchozich zasahl a v nerozebraném stavu
predan autorizované smiuvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi REMS.

Naklady pro dopravu do servisu a z néj nese uzivatel.

Prehled autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS je mozno zjistit na internetu na www.rems.de. Pro
zde neuvedené zemé je tfeba vyrobek pfedat do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Zakonna prava uzivatele vici prodejci, obzvlasté jeho pravo na poskytnuti zaruky
pfi vadach jakoZ i néroky na zékladé umysiného poruseni povinnosti a pravni naroky odpovédnosti za vyrobek,
nejsou touto zarukou omezeny.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vyloucenim postupujicich ustanoveni némeckého Mezinarodniho
soukromého prava, jako? i s vylougenim Umluvy OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zboZi (CISG).
Poskytovatelem zaruky této celosvétové platné zaruky vyrobce je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Némecko.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1-4
1 Akumulator 8 Kridlova skrutka/skrutka s
2 Odstupriovany ukazovatel stavu hviezdicovou rukovéatou
nabitia 9 Rukovat na prenasanie
3 Podstavec z ocelovych rarok 10 Hak
4 Pruzinova podlozka 11 Spina¢/vypinag, resp. tlaidlo
5 Podlozka 12 Tlacidlo volby stupia jasu
6 Skrutka s hviezdicovou rukovatou 13 Stativova skrutka
7 Hlavica stavebného reflektora 14 Skrutka s hviezdicovou rukovétou

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické naradie

Precitajte si vSetky bezpe€nostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a technické udaje, ktorymi je
toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie dodrziavania nasledujucich pokynov mézZe zapricinit zasah
elektrickym prudom, poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpe¢nostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj v budtcnosti.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické naradie
(so sietovym vedenim) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez siefového vedenia).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Svoju pracovnu oblast’ udrziavajte Cisti a dobre osvetlenu. Neporiadok alebo neosvetlené pracovné oblasti
mozu viest k trazom ¢i nehodam.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi, kde hrozi nebezpeéenstvo vybuchu, v ktorom sa nacha-
dzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit prach alebo
vypary.

c) Pocas pouzivania elektrického naradia udrziavajte deti a iné osoby mimo jeho dosahu. Pri odpdtani
pozornosti mbZete stratit' kontrolu nad elektrickym néradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt’ vhodna do zasuvky. Zastrcka sa nesmie ziadnym
spoésobom pozmenovat’ ¢i upravovat'. Nepouzivajte ziadne adaptérové zastréky spolu s elektrickym
naradim s ochrannym uzemnenim. Nepozmenené a neupravené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

b) Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rary, karenia, sporaky a chladnicky. Ked'je vase
telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym prdadom.

c) Elektrické naradie udrziavajte mimo dazda alebo vihkosti. Vniknutie vody do elektrického néradia zvySuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte pripajacie vedenie na iné Gcely ako je uréené, na nosenie elektrického naradia, zavesenie
alebo na vytiahnutie zastréky zo zasuvky. Pripajacie vedenie udrziavajte mimo dosahu tepla, oleja,
ostrych hran alebo pohybujucich sa ¢asti. Poskodené alebo zamotané pripajacie vedenia zvy$uju riziko
zasahu elektrickym pradom.

e) Ak pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivajte iba predizovacie vedenia, ktoré su vhodné aj
na vonkajsiu oblast’. PouZitie predlZzovacieho vedenia vhodného na vonkajSiu oblast zniZuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

f) Ak nemozno zabranit' prevadzke elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzivajte pradovy chranic.
Pouzitim pridového chréanica sa znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost os6b

a) Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k praci s elektrickym naradim pristupujte uvazlivo.
Nepouzivajte elektrické naradie vtedy, ked' ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Moment nepozornosti pri pouZivani elektrického naradia méze viest k zavaznym zraneniam.

b) Noste osobni ochranni vybavu a vzdy aj ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej vybavy, ako je
maska proti prachu, neSmyklava bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo prostriedky na ochranu sluchu, v
zavislosti od druhu a pouZitia elektrického naradia, zniZuje riziko zraneni.
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c) Zabrarite neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Uistite sa, Ze elektrické naradie je vypnuté, skor nez
ho pripojite k napajaniu elektrickym priidom a/alebo pripojite akumulator, uchopite ho alebo ho budete
prenasat’. Ak mate pri noseni elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté elektrické naradie
k napéjaniu elektrickym priudom, méZe to viest' k vzniku nehéd alebo urazov.

d) Skor nez elektrické naradie zapnete, odstraite nastavovacie nastroje alebo kluce pouzivané na skrut-
kovanie. Nastroj, naradie alebo klUc, ktory sa nachadza v otacajlicej sa Casti elektrického naradia, méze viest
k zraneniam.

e) Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zabezpecte si isty postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu. Tak
mozete elektrické naradie lepSie kontrolovat' v necakanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vlasy a odev udrziavajte mimo pohyblivych
casti. Volhy odev, Sperky alebo dlhé viasy mézu byt zachytené pohyblivymi ¢astami.

g) Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, treba ich pripojit' a spravne
pouzivat'. PouzZivanie odsévania prachu méZe znizit ohrozenie vyvolané prachom.

h) Neziskajte faloSny pocit bezpecnosti a nezanedbajte pravidla bezpecénosti pre elektrické naradie, ani ked’
ste s elektrickym naradim oboznameni po viacnasobnom pouziti. Neopatrné pocinanie mbze v priebehu
zlomkov sekundy viest' k zavaznym zraneniam.

4) Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepret'azujte. Na vami vykonavanu pracu pouzivajte elektrické naradie, ktoré je na
nu uréené. S vhodnym elektrickym naradim budete pracovat lepSie a bezpecnejSie v udavanom vykonovom
spektre.

b) Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého spinac je poskodeny. Elektrické naradie, ktoré sa uz neda zapnut
alebo vypnlt, je nebezpecné a musi sa opravit.

c) Pred vykonavanim nastaveni na pristroji alebo zariadeni, vymenou ¢asti vkladacieho nastroja alebo
odlozenim elektrického naradia vytiahnite zastréku zo zasuvky a/alebo odstrante odoberatelny akumu-
lator. Toto bezpecnostné opatrenie zabrariuje netimyselnému spusteniu elektrického naradia.

d) Nepouzivané elektrické naradie odlozte mimo dosahu deti. Neumoznite, aby elektrické naradie pouzivali
osoby, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo necitali tieto pokyny. Elektrické naradie je nebezpecné, ak
je pouzivané neskisenymi osobami.

e) O elektrické naradie a vkladaci nastroj sa svedomito starajte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti bezprob-
Iémovo funguju a nezasekavaju sa, i nie su Casti zlomené alebo posSkodené tak, ze je ovplyvnena
funkcia elektrického naradia. PoSkodené casti nechajte pred pouzitim elektrického naradia opravit'.
Mnohé nehody maju svoju pricinu v nespravne udrZiavanom elekirickom naradi.

f) Rezacie nastroje udrZiavajte ostré a isté. Starostlivo udrziavané rezacie nastroje s ostrymi ostriami alebo
reznymi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.

g) Elektrické naradie, vkladaci nastroj, vkladacie nastroje atd. pouzivajte podfa tychto pokynov. Vezmite
pritom do tvahy aj pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost’. PouZivanie elektrického néradia na iné
ako predpokladané spésoby pouZitia méZe viest k vzniku nebezpecénych situacii.

h) Rukovati, drzadla a ichopové plochy udrziavajte suché, Cisté a bez pritomnosti oleja a tuku. Kizké rukovéti,
drZadla a ichopové plochy neumoZriuju bezpecnu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych
situdciach.

5) Pouzivanie a starostlivost’ o akumulatorové naradie

a) Akumulatory nabijajte iba s nabijackami, ktoré su odporuc¢ané vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre
urcity druh akumulatorov, predstavuje nebezpecenstvo poZiaru v pripade, Ze sa pouZiva s inymi akumulatormi.

b) V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pren uréené. PouZivanie inych akumulatorov
mobZe viest k zraneniam a nebezpelenstvu poZiaru.

c) Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kfuc¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli spésobit’ premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok popaleniny alebo poZiar.

d) Prinespravnom pouziti méze z akumulatora vytekat kvapalina. Zabrante kontaktu s iou. Pri nahodnom
kontakte oplachnite vodou. Ak sa kvapalina dostane do o¢i, vyhladajte lekarsku pomoc. Unikajuca
kvapalina z akumulatora méZe viest k podraZzdeniam pokoZky alebo popaleninam.

e) Nepouzivajte poSkodeny, pozmeneny ¢i upraveny akumulator. Poskodené, pozmenené &i upravené akumu-
latory sa méZu spravat’ nepredvidatelne a mézZu viest' k poZiaru, vybuchu alebo k nebezpelenstvu zranenia.

f) Akumulator nevystavuijte ohniu alebo prili§ vysokym teplotam. Oheri alebo teploty vysSie ako 130 °C m6zu
vyvolat vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nikdy
nenabijajte mimo teplotného rozsahu, ktory je uvedeny v navode na pouzivanie. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie mimo schvéleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator a zvysit nebezpecenstvo poziaru.
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6) Servis

a) Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a len s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Zabezpeci sa tak, Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického naradia.

b) Nikdy nevykonavajte idrzbu poSkodenych akumulatorov. Aktikolvek udrzbu akumulatorov by mal vykonavat
iba vyrobca alebo splnomocnené strediska pre sluzby zakaznikom.

Bezpecnostné pokyny pre LED stavebné reflektory

Precitajte si vSetky bezpe€nostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a technické udaje, ktorymi je
toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie dodrziavania nasledujicich pokynov méze zapricinit zasah
elektrickym prudom, poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpeénostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj v budticnosti.

Pojem ,elektrické naradie” pouZivany v bezpecnostnych pokynoch sa vztahuje na siefové LED stavebné reflektory
(so sietovym kablom) a akumulatorové LED stavebné reflektory (bez sietového vedenia).

o Pripajajte elektrické naradie s triedou ochrany | iba do zasuvky alebo prediZzovacieho vedenia s funkénym
ochrannym kontaktom. Hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom.

o Svetelny 1G¢ LED stavebného reflektora (svetla) nesmerujte na osoby ani zvierata a nepozerajte sa
priamo do svetelného lu¢a LED stavebného reflektora, a to ani z va¢sej vzdialenosti. Hrozi nebezpecen-
stvo oslepnutia.

o Nepracujte s LED stavebnym reflektorom v priestoroch s nebezpecenstvom vybuchu. Elektrické iskry
mézu zapalit prach alebo vypary.

o Nepouzivajte v rozpore s jeho stanovenym t€elom pripojovacie vedenie na prenasanie LED stavebného
reflektora ani na jeho zavesovanie, ani na vypajanie zastrcky z elektrickej zasuvky. Uchovavaijte pripo-
jovacie vedenia v dostato¢nej vzdialenosti od zdrojov tepla, olejov, ostrych hran alebo pohyblivych
dielov. Poskodené alebo zapletené pripojovacie vedenia zvysuju riziko trazu elektrickym pridom. Pripojovacie
vedenie nie je mozné vymenit.

e Chrante LED stavebny reflektor pred dazd'om a vihkost'ou. Vniknutie vody do elektrického pristroja zvysuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

o Elektrické pripojky musia byt suché a nesmu byt' na podlahe. Tieto preventivne opatrenia zniZuji nebez-
pecenstvo drazu elektrickym pradom.

o Neurychlujte postup vychladnutia LED stavebného reflektora pomocou vody. Vniknutie vody do elektric-
kého pristroja zvySuje riziko zasahu elektrickym pridom.

e Zastrcka LED stavebného reflektora musi svojim tvarom zodpovedat' danej elektrickej zasuvke. Zastrcku
Ziadnym sp6sobom neupravuijte. Neupravené konektory a vhodné zasuvky znizuju riziko trazu elektrickym pradom.

o Pred cistenim, tdrzbou alebo ulozenim LED stavebného reflektora odpojte siet'ovu zastrcku, resp. vyberte
akumulator. Toto preventivne opatrenie zamedzuje neumyselnému zapnutiu LED stavebného reflektora.

o Pri vyske zavesenia 2 1 m LED stavebny reflektor zaistite, aby nespadol. Dodrziavajte vySku zavesenia £ 3 m.
ZniZi sa tak riziko drazu.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych ¢i dusevnych schopnosti alebo svojej
neskusenosti ¢i nevedomosti nie st schopné toto elektrické naradie bezpe¢ne obsluhovat’, ho nesmu
pouzivat’ bez dozoru alebo pokynov zodpovednej osoby. V opacnom pripade vznika nebezpecenstvo
chybnej obsluhy a zranenia.

o Dodrzujte minimalnu pripustnu vzdialenost’ 2 1 m medzi LED stavebnym reflektorom a vSetkymi priamo
osvecovanymi povrchmi a predmetmi. Pri nedodrZani tejto vzdialenosti méZe déjst' k prehriatiu osvecovanych
predmetov.

o Nezakryvajte hlavicu reflektora, ked je LED stavebny reflektor zapnuty. Zakrytim sa povrch LED staveb-
ného reflektora silne zahreje. LED stavebny reflektor sa tym inak méZe prehriat a nebude uZ riadne fungovat.
Hrozi nebezpeclenstvo zranenia a poZiaru.

o Ked LED stavebny reflektor nepouzivate, vypnite ho. Nenechavajte LED stavebny reflektor nikdy zapnuty
bez dozoru. Elektrické pristroje bez dozoru mézu znamenat’ nebezpecenstvo, ktoré méze spbsobit vecné
Skody a/alebo poskodenie zdravia.

o Nepouzivajte LED stavebny reflektor, pokial je poskodeny. Hrozi nebezpelenstvo drazu.

o Sietovy kabel LED stavebného reflektoru, resp. napajanie sa nesmie vymienat’. Ak je sietovy kabel poskodeny,
napéjaci zdroj spravne Zzlikvidujte.

e Nepouzivajte LED stavebny reflektor v cestnej premavke. LED stavebny reflektor nie je schvéaleny na
osvetlenie v cestnej premavke.

e Pouzivajte iba originalne prislusenstvo.
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Vysvetlenie symbolov

OZNAMENIE

/(0

Nebezpecenstvo so strednym stupfiom rizika, ktoré méze pri nereSpektovani mat za nasledok
smrt alebo tazké zranenia (nevratné).

Vecné kody, Ziadne bezpegnostné upozornenie! Ziadne nebezpegenstvo zranenia.
Pred pouzitim Citajte ndvod k pouZzitiu

Elektricky pristroj zodpoveda triede ochrany |

Elektricky pristroj zodpoveda triede ochrany ||

Napajaci zdroj

Bezpecnostny transformator odolny proti skratu (SCPST)
Nie je vhodny pre pouZitie v exteriéri

Napajaci zdroj, kladny pol

Ekologicky prijatelna likvidacia

Najmensia vzdialenost od priamo osvecovanych pléch (v m)
CE oznacenie zhody

EAC oznacenie zhody

1. Technické data
Pouzitie v stlade s predpismi

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 a REMS Lumen 2800 22V su urené na univerzaine
pouZitie, na osvetlenie stavenisk a dielni.
V3etky dalSie pouZitia nezodpovedaju ureniu, a su preto nepripustné.

1.1. Rozsah dodavky
REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
Elektricky LED stavebny reflektor, navod na pouzitie
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition:
Akumulatorovy LED stavebny reflektor; elektrické napajanie 220-240 V, 36 W; navod na pouzitie
REMS Lumen 2800 22V Set:
Akumulatorovy LED stavebny reflektor; akumulator Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah; rychlonabijacka 220-240 V,
70 W; elektrické napajanie 220-240 V, 36 W; navod na pouzitie

1.2. Objednavacie Cisla

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V Set 175211
Akumulator Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 571571

Akumulator Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 571581
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1.3.

14.

1.5.

Akumulator Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Rychlonabijac¢ka 220-240 V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Rychlonabija¢ka 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W 571585
Sietovy zdroj 220-240V / namiesto akumulatora 24V, 1,5A 175213
REMS teleskopicky stativ 3B 175230
REMS CleanM 140119
Pracovny rozsah

Rozsah pracovnej teploty
REMS Lumen 5000,
REMS Lumen 7000,

REMS Lumen 10000 —25°C-+50 °C (-13 °F — +122 °F)
REMS Lumen 2800 22 V* —10 °C — +40 °C (14 °F — +104 °F)
Rychlonabijacka 0°C-+40°C (32 °F - +104 °F)
Rozsah skladovacej teploty >0°C(32°F)

*je pripustna kratkodoba prevadzka az do +50 °C (122 °F)

Premietana plocha
Vzdialenost 0,2 m od plochy
REMS Lumen 2800 22V 1,2 m?

Rozmery
DxSxV
REMS Lumen 5000 155%x255%300 (6,1"x10,1"x11,8")
REMS Lumen 7000 165x300% 330 (6,5"x11,7"x13,0")
REMS Lumen 10000 200x375x375(8,0"x14,8"x 14,8")

REMS Lumen 2800 22V
bez akumulatora a sietového adaptéra  205x245x270 (8,1"%x9,6"x10,6")

Elektrické udaje

REMS Lumen 5000 230 V~; 50-60 Hz; 50 W
REMS Lumen 7000 230 V~; 50-60 Hz; 70 W
REMS Lumen 10000 230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W

REMS Lumen 2800 22V 216 V=30 W

Elektrické napajanie, vstup  220-240 V~; 50 - 60 Hz; 138 W
REMS Lumen 2800 22V vystup 24,0 V=; 1,5A; 36 W
s ochrannou izolaciou, odrusenim

Rychlonabijacka vstup  100-240 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
vystup 21,6 V=
s ochrannou izolaciou, odrusenim

Rychlonabijacka vstup  100-240 V~; 50 - 60 Hz; 90 W
vystup 21,6 V=
s ochrannou izolaciou, odrusenim

Trieda ochrany

REMS Lumen 5000/7000/10000 P65

REMS Lumen 2800 22V P20

Svetelny tok pri stupni jasu

REMS Lumen 5000 5000 Im
REMS Lumen 7000 7000 Im
REMS Lumen 10000

(stuperi jasu 1/2) 5000/10000 Im
REMS Lumen 2800 22V

(stuperi jasu 1/2/3) 1100/2000/< 2800 Im
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1.6.

Doba svietenia, REMS Lumen 2800 22V
Prevadzkové hodiny h

Oznacenie stupen 1 stupen 2 stupen 3
(11001m) (20001m) (28001m)
Akumulator Li-lon 21,6V, 2,5Ah 54 2,4 1,6
Akumulator Li-lon 21,6V, 5,0Ah 10,9 4,8 3,2
Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0Ah 19,6 8,6 57
Hmotnosti
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2 kg (4,9 Ib)
REMS Lumen 10000 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V bez akumulatora 1,7kg (3,7 Ib)
Akumulator Li-lon 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Akumulator Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Akumulator Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
Akumulator Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
REMS teleskopicky stativ 3B 2,0 kg (4,4 Ib)

Uvedenie do prevadzky

. Pripojenie k el. sieti

Dodrzte siet'ové napatie! Pred pripojenim LED stavebného reflektora, rychlonabijacky, resp. napajacieho
zdroja sa presvedcte, Ze napétie uvedené na vykonovom $titku zodpoveda napétiu siete. Elektrické naradie
s triedou ochrany | pripajajte len na zasuvku/prediZovacie vedenie s funkénym ochrannym kontaktom. Na
stavbach, vo vihkom prostredi, vo vnutornych a vonkajsich priestoroch alebo pri porovnatelnych spdsoboch
umiestnenia/postavenia prevadzkuijte elektrické zariadenie s pripojenim na siet len cez pradovy chrani¢
(spina¢ FI), ktory prerusi privod elektrickej energie, hned ako prekro¢i hodnota zvodového pradu k zemi
30 mA na dobu 200 ms.

Akumulatory

Hlboké vybitie podpatim

Pri litiovo-iénovych akumulatoroch nesmie déjst k nedodrzaniu minimalneho napatia, pretoZe inak sa akumu-
lator moze poskodit v dosledku ,hlbokého vybitia“ — pozrite si odstupfiovany indikator stavu nabitia. Clanky
REMS akumulatora Li-lon su pri dodani prednabité na ca. 40%. Preto musia byt akumulatory Li-lon pred
pouzitim nabité a pravidelne dobijané. Pokial nebude tento predpis vyrobcu ¢lankov reSpektovany, moze byt
akumulator Li-lon vdaka hlbokému vybitiu poSkodeny.

Hiboké vybitie skladovanim

Pokial bude relativne malo nabity akumulator Li-lon skladovany, méze sa pri dih§om skladovani vdaka samo-
vybijaniu hiboko vybit a tym poskodit. Akumulatory Li-lon musia byt preto pred skladovanim nabité a najneskér
kazdych Sest’ mesiacov dobité a pred opatovnym zatazenim bezpodmienecne este raz nabité.

OZNAMENIE

Pred pouzitim akumulator nabite. Akumulatory Li-lon pre zamedzenie hlbokého vybitia pravidelne
dobijajte. Pri hlbokom vybiti déjde k poSkodeniu akumulatora.

Pre nabijanie pouzivajte iba rychlonabijatku REMS. Nové a dihSiu dobu nepouzivané akumulatory Li-lon
dosiahnu az po viac nabijaniach pInd kapacitu.

Odstupriovany indikator stavu nabitia litiovo-ionovych akumulatorov 21,6 V

Odstupriovany indikator stavu nabitia (2) signalizuje stav nabitia akumulatora (1) pomocou 4 LED. Po stla¢eni
tlagidla so symbolom batérie sa na niekolko sektnd rozsvieti najmenej jedna LED. Cim viac LED svieti naze-
leno, tym vys$Si je stav nabitia akumulatora. Ak LED blika nacerveno, treba akumulator nabit.

Rychlonabijacka Li-lon

Ked je sietova zastrka zasunutd, stale svieti lava zelena kontrolka. Ked je akumulator zasunuty do rychlo-
nabijacky REMS, blika zelena kontrolka a akumulator sa nabija. Ked stale svieti zelena kontrolka, je akumu-
lator nabity. Ked blika ¢ervena kontrolka, ma akumulator zavadu. Stale ¢ervené svetlo na kontrolke znamena,
ze teplota rychlonabijacky a/alebo batérie je mimo povoleného pracovného rozsahu od 0°C do +40°C.
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2.2,

OZNAMENIE

Rychlonabijacka nie je vhodna na pouZivanie vonku.
Priprava elektrickych LED stavebnych Ziariov

Montaz podstavca (obr. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Podstavec z ocelovych rarok (3) upevnite pomocou pruzinovej podlozky (4), podlozky (5) a skrutky s hviez-
dicovou rukovatou (6).

Prevadzka

OZNAMENIE

Dodrzujte minimalnu pripustnid vzdialenost' 2 1 m medzi LED stavebnym reflektorom a vSetkymi
priamo osvecovanymi povrchmi a predmetmi. Pri nedodrzani tejto vzdialenosti moze dojst k prehriatiu
osvecovanych predmetov.

Instalacia

LED stavebny reflektor postavte na stabilny, rovny podklad. V pripade potreby mierne uvolnite kridlové skrutky
| skrutky s hviezdicovou rukovétou (8), aby bolo mozné otacat’ hlavicou stavebného reflektora (7). Kridlové
skrutky / skrutky s hviezdicovou rukovatou (8) opat utiahnite.

Upevnenie na REMS teleskopicky stativ 3B (obr. 4)

REMS teleskopicky stativ 3B nastavte podla vyobrazenia na obrazku 4 a postavte na stabilny, rovny podklad.
Pri reflektore REMS Lumen 5000/7000/10000 demontuijte podstavec z ocelovych rarok (3) a LED stavebny
reflektor upevnite pomocou stativovej skrutky (13) na REMS teleskopicky stativ 3B. V pripade potreby mierne
uvolnite kridlové skrutky / skrutky s hviezdicovou rukovatou (8), aby bolo mozné otacat hlavicou stavebného
reflektora (7). Kridlové skrutky / skrutky s hviezdicovou rukovatou (8) opéat utiahnite.

OZNAMENIE

Respektujte nosnost REMS teleskopického stativu 3B vo vyske < 10 kg.

Zavesenie, REMS Lumen 2800 22V

Vyklopte hak (10) a LED stavebny reflektor zaveste za vhodny predmet. V pripade potreby mierne uvolnite
kridlové skrutky (8), aby bolo mozné otacat hlavicou stavebného reflektora (7). Kridlové skrutky (8) opat
utiahnite.

Ovladanie

REMS Lumen 5000/7000 sa zapina resp. vypina stlacenim spinaca/vypinaca (11).

REMS Lumen 10000 je mozné pomocou spinaca/vypina¢a (11) nastavit na 2 volitelné stupne jasu.

REMS Lumen 2800 22V sa zapina resp. vypina pomocou tla¢idla (11) a pomocou tladidla (12) sa nastavuje
jeden z 3 volitelnych stupriov jasu.

Akumulatorova a siet'ova prevadzka, REMS Lumen 2800 22V

Pokial sa v priebehu akumulatorovej prevadzky pripoji sietové elektrické napajanie, LED stavebny reflektor
prepne automaticky na sietovu prevadzku. Akumulator (1) sa pri tom nenabija. Na nabijanie akumulatora
pouzivajte prislusnu REMS rychlonabijacku.

Funkéna bezpeénost’

Ochrana proti prehriatiu, REMS Lumen 5000/7000/10000

Pristroje REMS Lumen 5000/7000/10000 su vybavené ochranou proti prehriatiu. Pri nepripustnom néraste

teploty sa znizi jas a po urcitej dobe chladnutia sa reflektor prepne spat na pdvodny stupen jasu. Pokial sa
LED stavebny reflektor vypne, zapne sa po urgitej dobe chladnutia automaticky spat na pévodny stuperi jasu.

Neurychlujte postup vychladnutia LED stavebného reflektora pomocou vody. Vniknutie vody do elek-
trického pristroja zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Ochrana proti hibokému vybitiu, REMS Lumen 2800 22V

LED stavebny reflektor je vybaveny ochranou akumulatora (1) proti hibokému vybitiu, ktora LED stavebny
reflektor vypne, akonahle je nutné akumulator opat nabit.
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41.

4.2,

Udrzba

Bez ohladu na dalej uvedenu Udrzbu sa odporuca odovzdat’ elektrické naradie minimalne raz rocne kvalifi-
kovanému odbornému personalu na vykonanie inSpekcie a opakované skusky elektrickych pristrojov. Takato
opakovana skuska elektrickych zariadeni sa musi vykonavat podla DIN EN 60204 a podfa predpisu pre
prevenciu urazov DGUV predpis 3 ,Elektrické zariadenia a prevadzkové prostriedky“. NavySe je nevyhnutné
reSpektovat a dodrziavat prislusné, pre dané miesto platné narodné bezpecnostné opatrenia, pravidla a
predpisy.

Udrzba

Pred zahajenim cCistenia vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky, prip. vyberte akumulator!
LED stavebné reflektory REMS Lumen 5000/7000/10000 a REMS Lumen 2800 22V su bezudrzbové.

Plastové Casti (napr. hlavica, plastova tabulka, akumulatory) Cistite iba Cisti¢om strojov REMS CleanM (obj.
¢. 140119) alebo jemnym mydlom a vihkou makkou utierkou. NepouZivajte Cistiace prostriedky pre doméacnost.
Tie obsahuju mnoho chemikalii, ktoré by mohli plastové asti poskodit. Na Cistenie plastovych ¢asti v Ziadnom
pripade nepouzivajte benzin, terpentinovy olej, riedidla alebo podobné vyrobky.

Nikdy nesmie dojst k vniknutiu kvapalin do LED stavebného reflektora. LED stavebny reflektor nikdy nepo-
narajte do kvapaliny.

InSpekcia/Oprava

Pred udrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zasuvky prip. zlozte akumulator! Tieto prace mézu
vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

Svetelné zdroje tohto LED stavebného reflektora nie st vymenné; ked svetelny zdroj dosiahne koniec svojej
Zivotnosti, je potrebné LED stavebny reflektor vymenit ako celok.

5.2,

5.3.

Poruchy

. Porucha: LED stavebny reflektor nesvieti, resp. nemozno ho zapnut.

Pri¢ina: Riesenie:

o Odpojena sietova zastrcka e Pripojte sietfovu zastr¢ku a pristroj zapnite.

e LED stavebny reflektor je prehriaty. o Ponechajte LED stavebny reflektor vychladnut.

e LED stavebny reflektor je chybny. o Nechajte LED stavebny reflektor skontrolovat
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.

e Privodné vedenie je chybné. o Nechajte LED stavebny reflektor skontrolovat
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS,
prip. LED stavebny reflektor vymerite.

o Akumulator je vybity alebo chybny o Nabite akumulator rychlonabijackou alebo vymerite

(REMS Lumen 2800 22V). akumulator.

Porucha: LED diédy svieti slabo / nesvietia. (REMS Lumen 5000/7000/10000)

Pri¢ina: Riesenie:

e LED stavebny reflektor je prehriaty: DoSlo k o Ponechajte LED stavebny reflektor vychladnut.
aktivacii ochrany proti prehriatiu.

Porucha: REMS Lumen 2800 22V sa pocas prevadzky vypne.

Pri¢ina: Riesenie:
e Akumulator je vybity alebo chybny. o Nabite akumulator rychlonabijackou alebo vymerite
akumulator.
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Likvidacia

Reflektory REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, akumulatory a rychlonabijacky nesmu
byt po skonceni Zivotnosti likvidované v beznom domovom odpade. Musia sa riadne zlikvidovat' podla
zakonnych predpisov. Lithiové baterie a baliky akumulator(i vSech bateriovych systém( sméji byt zlikvidovany
pouze ve vybitém stavu, popf. u ne zcela vybitych lithiovych baterii a balikd akumulatord musi byt véechny
kontakty pfekryty napf. izolaéni paskou.

Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebitelovi. Datum predania je treba
preukazat zaslanim originalnych dokladov o kupe, ktoré musia obsahovat datum zakupenia a oznacenia
vyrobku. V8etky funkéné zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preukazané, ze
vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budu bezplatne odstranené. Odstrafiovanim zavady sa
zarucna doba nepredizuje ani neobnovuje. Chyby, spésobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym
zachadzanim alebo nespravnym pouZzivanim, nereSpektovanim alebo porusenim prevadzkovych predpisov,
nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim, pouzitim k inému Ucelu, ako je vyrobok uréeny,
vlastnymi alebo cudzimi zasahmi alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruci, su zo zaruky vylicené.

Zaru¢né opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi servisnymi dieliami REMS.
Reklamacie budu uznané jedine vtedy, pokial bude vyrobok bez predchadzajlcich zasahov a v nerozobranom
stave odovzdany autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely prechadzaju do
vlastnictva REMS.

Néklady na dopravu do servisu a z neho znasa uzivatel.

Prehlad autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS je mozné zistit na internete na www.rems.de.
Pre tu neuvedené krajiny treba vyrobok odovzdat do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonné prava uzivatela voCi predajcovi, obzvlast jeho pravo na poskytnutie
zaruky pri vadach ako aj naroky na zaklade umyselného porusenia povinnosti a pravne naroky zodpovednosti
za vyrobok, nie su touto zarukou obmedzené.

Pre tato zaruku plati nemecké pravo s vylu¢enim postupujucich ustanoveni nemeckého Medzinarodného
sukromného prava, ako aj s vyli¢enim Dohovoru OSN o zmluvach o medzinarodnej kupe tovaru (CISG).
Poskytovatelom zaruky tejto celosvetovo platnej zaruky vyrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str.
83, 71332 Waiblingen, Nemecko.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-4 abra

1 Akku 8 Szarnyas csavar/csillagmarkolatos
2 Toltésjelz6 fokozatkijelzéssel csavar

3 Acélcs6 vaz 9 Fogantyu

4 Rugés alatét 10 Horog

5 Alatét 11 Be-/kikapcsol6 gomb

6 Csillagmarkolatos csavar 12 Fényer6sség-szabalyozé gomb

7 Epitkezési munkalampa burkolata 13 Allvanycsavar

14 Csillagmarkolatos csavar

Az elektromos kéziszerszamokra vonatkozo altalanos biztonsagi utasitasok

Keérijiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi utasitasokat, Gtmutatokat és
nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem tartasa dramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

A biztonsagi tudnivalokban hasznalt .elektromos kéziszerszam® kifejezés az elektromos halézatrél lizemel6 (haldzati
kabellel ellatott) vagy az akkumulatoros (halozati kabellel nem rendelkez6) elektromos kéziszerszamokra egyaréant
vonatkozik.

1) A munkahellyel kapcsolatos biztonsag

a) Ugyeljen a munkateriilet tisztan tartasara és kellé6 megvilagitasara. A munkateriileten eléforduld rendetlenség
vagy a rossz megvilagitas balesetekhez vezethet.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, melyben éghet6
folyadék, gaz vagy por talalhaté. Az elekiromos kéziszerszamok szikrakat hozhatnak létre, melyek a port
vagy g6z0ket begyujthatjak.

c) Azelektromos kéziszerszam hasznalata kozben a munkateriileten ne tartézkodjanak gyermekek és mas
személyek. Ha elvonjéak a figyelmét, elveszitheti az elektromos kéziszerszam feletti ellenérzést.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéjanak a konnektorhoz illeszkeddnek kell lennie. A dugot
tilos modositani. A foldelt elektromos kéziszerszamot ne hasznalja adapterdugéval egyiitt. A modositatlan
dugé és a megfelel6 aljzat hasznélata csékkenti az aramiités veszélyét.

b) Keriilje a foldelt feliiletekkel (pl. csovek, radiatorok, tiizhelyek, hiitégépek stb.) valo testi érintkezést. A
testének a foldelése megnéveli az aramiités kockazatat.

c) Az elektromos kéziszerszamot tartsa tavol az es6tdl és a nedvességtél. Ha az elektromos kéziszerszamba
viz kertil, akkor a kezelé aramiités veszélyének van kitéve.

d) Acsatlakozokabelt ne hasznalja a rendeltetésétol eltéré célokra: ne hordozza ennél fogva a szerszamot,
ne akassza fel ra, és ne hlzza ki ezzel az elektromos aljzatbél a csatlakozédugét. A csatlakozokabelt
tartsa tavol a h6tél, az olajtol, az éles élektdl és a mozgo alkatrészektél. A sériilt vagy dsszegubancolddott
kabel fokozza az aramiités kockazatat.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban végez munkat, csak a kiiltéri hasznalatra alkalmas
hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiiltéri hasznélatra alkalmas hosszabbitokabel hasznalataval csokkentheti
az aramiités kockazatat.

f) Ha nem tudja elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben val6 lizemeltetését, mindig
hasznaljon hibaaram-védékapcsolét. A hibadram-véd6kapcsolé csékkenti az dramiités kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Mindig figyeljen oda arra, amit csinal, és gondosan jarjon el az elektromos kéziszerszammal valo
munkavégzés soran. Ne hasznaljon elektromos kéziszerszamot, ha faradt, vagy ha kabitészer, alkohol
vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elektromos kéziszerszam hasznalata kézben egyetlen pillanatnyi
figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
tipusanak és hasznalati médjanak megfelel6 személyi védéfelszerelés (pl. porvéd6 maszk, cstszasgatld
védécipd, sisak vagy fiilvédd) hasznalata csékkenti a sériilések kockazatat.
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c) Ugyeljen a véletlen bekapcsolas elkeriilésére. Az elektromos kéziszerszam elektromos aljzatba
csatlakoztatasa és/vagy az akku behelyezése, illetve a szerszam felvétele vagy mozgatasa el6tt
ellendrizze, hogy a szerszam ki legyen kapcsolva. Balesethez vezethet, ha az elektromos kéziszerszam
mozgatasa kbzben ujjat a kapcsolégombon tartja, vagy ha az elektromos kéziszerszamot bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

d) Aszerszam bekapcsolasa eldtt tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos
kéziszerszam forg6 alkatrészeibe beakado beéllité szerszamok vagy kulcsok sériilésekhez vezethetnek.

e) Keriilje atermészetellenes testtartas felvételét. Ugyeljen a biztos allasra, és ne veszitse el az egyensiilyat.
Ezaltal varatlan helyzetek esetén jobban az ellen6rzése alatt tudja tartani az elektromos kéziszerszamot.

f) Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne viseljen lelégo ruhat vagy ékszert. A hajat és ruhazatat tartsa tavol a
mozg6 alkatrészektdl. A mozgd alkatrészek bekaphatjék a laza ruhazatot, az ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha porszivé vagy porfelfogé berendezés felszerelhetd, akkor ezeket csatlakoztassa, és hasznalja a
megfelelé médon. A porszivé hasznélataval csékkentheté a por miatti veszélyeztetés.

h) Az elektromos kéziszerszam tobbszori hasznalata utan fellépé hamis biztonsagérzet miatt ne hagyja
figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam biztonsagi szabalyait. A gondatlan munkavégzés a pillanat
tért része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

4) Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munka elvégzéséhez csak az arra megfelel6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyban
jobban és biztonsagosabban tud dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, melynek a kapcsoldja hibas. Az az elektromos kéziszerszam,
melyet nem lehet be- vagy kikapcsolni, veszélyes és javitast igényel.

c) Aberendezés beallitasa vagy elrakasa, illetve a betétszerszam alkatrészeinek cseréje el6tt mindig hiizza
ki a csatlakozodugot az elektromos aljzatbdl, illetve vegye ki a kiveheté akkumulatort az elektromos
kéziszerszambol. Ezzel meggatolja az elektromos kéziszerszam véletlen bekapcsolodasat.

d) Az elektromos kéziszerszamot kizarolag gyermekek altal el nem érhetd helyen tarolja. Ne hagyja, hogy
az elektromos kéziszerszamot olyan személyek hasznaljak, akik a hasznalataval nincsenek tisztaban,
illetve akik ezt az utmutatot nem olvastak el. Tapasztalatlan személyek altal hasznalva az elektromos
kéziszerszamok veszélyt jelentenek.

e) Koriiltekintéssel apolja az elektromos kéziszerszamokat és a betétszerszamot. Ellendrizze, hogy a
mozg6 alkatrészek szabadon mozognak és nem akadnak, valamint hogy nincsenek sériilt alkatrészek,
melyek az elektromos kéziszerszam miikodésére befolyassal lehetnének. A sériilt alkatrészeket az
elektromos kéziszerszam hasznalata el6tt javittassa meg. Szamos balesetet a rosszul karbantartott
elektromos kéziszerszamok okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. Az éles vagoélekkel rendelkezd, gondosan karbantartott
vagoszerszamok ritkdbban akadnak el és kénnyebben vezethetbk.

g) Az elektromos kéziszerszamot, valamint a betétszerszamokat stb. kizarélag az ebben az Gitmutatéban
ismertetett médon hasznalja. Ezeket vegye figyelembe a munkafeltételek és az elvégzendd tevékenységek
soran is. Az elektromos kéziszerszamok itt leirttdl eltéré hasznalata veszélyes helyzeteket teremthet.

h) Afogantyut és a fogofeliileteket tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirtél és olajtol mentesen. A cstiszos
fogantytk és fogofeliiletek megakadalyozhatjak, hogy varatlan helyzetek esetén az elektromos kéziszerszamot
biztonsagosan kezelje és az ellenérzése alatt tartsa.

5) Az akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

a) Az akkumulatort csak a gyartoja altal javasolt toltéberendezésekkel toltse fel. Tlizveszély all fenn, ha egy
adott tipusu akkumulatorhoz valé toltékésziiléket mas tipusu akkumulétor toltésére hasznal.

b) Az elektromos kéziszerszamban kizardlag erre alkalmas akkumulatorokat hasznaljon. Mas akkumulatorok
hasznélata sériilésekhez vezethet, és tizveszéllyel jarhat.

c) Ahasznalaton kiviili akkut tartsa tavol a gémkapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktol, szegektdl, csavaroktol
és mas, apro fémtargyaktol, melyek az érintkez6ket rovidre zarhatjak. Az akku érintkezéinek révidre zarasa
égési sériiléseket okozhat, valamint tiiz kialakulasahoz vezethet.

d) Nem megfelel6 hasznalat esetén az akkumulatorbol folyadék Iéphet ki. Keriilje a folyadékkal valé
érintkezést. Véletlen érintkezés esetén a folyadékot azonnal oblitse le vizzel. Ha a folyadék a szembe
jut, forduljon orvoshoz. A kilépé akkufolyadék bérirritaciot vagy égéseket okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sériilt vagy deformalédott akkumulatorok viselkedése
kiszamithatatlan, emellett tiizet, robbanast vagy sériilést okozhatnak.

f) Az akkukat ne tegye ki tliznek vagy magas hémérsékletnek. A tiiz vagy a 130 °C feletti h6mérséklet robbanast
okozhat.
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g) Mindig tartsa be a toltési utasitasokat, és az akkut vagy akkumulatoros szerszamot soha ne toltse a
hasznalati Gtmutatoban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviili hémérsékleten. Az akkumulator nem
megfelel6 vagy a megengedett hémérséklet-tartomanyon kiviil valo téltése az akkut ténkreteheti, és fokozott

tizveszéllyel jar.

6) Szerviz

a) Azelektromos kéziszerszamot kizarélag képesitett szakemberrel, eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javittassa. Ezzel biztosithat6 az elektromos kéziszerszam biztonsagos miikédtetése.

b) A sériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasat kizarélag a gyarto vagy az erre
feljogositott (igyfélszolgalati szerviz végezheti.

Biztonsagi tudnivalok a LED épitkezési munkalampahoz

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi utasitasokat, utmutatokat és
nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

A biztonsagi tudnivalokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” kifejezés az elektromos halézatrol lizemeld (haldzati
kabellel ellatott) és az akkumulatoros (halézati kabellel nem rendelkezd) LED épitkezési munkalampakra egyarant
vonatkozik.

o Az l-es védelmi osztalyu elektromos szerszamokat csak miikodoképes védovezetékkel ellatott
csatlakozoaljzatba vagy hosszabbitékabelhez csatlakoztassa. Fennall az dramiités veszélye.

o Neiranyitsa a LED épitkezési munkalampa fénysugarat (lampajat) személyek vagy allatok felé, és még
nagyobb tavolsaghol se nézzen kozvetleniil a LED épitkezési munkalampa fénykévéjébe. A fény elvakithatja.

o Ne dolgozzon a LED épitkezési munkalampaval robbanasveszélyes kornyezetben. Az elektromos szikrak
a por vagy a g6zdk begyulladasat okozhatjak.

o Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra: ne hordozza annal fogva a LED épitkezési
munkalampat, ne akassza fel ra, és ne is hiizza ki annal fogva az elektromos aljzatbdl a csatlakozodugét.
A csatlakozoékabelt tartsa tavol a h6tol, az olajtol, az éles élektdl és a mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy
Osszegubancolddott kabel fokozza az aramiités kockazatat. A csatlakozokabel nem cserélhet6.

e Tartsa tavol a LED épitkezési munkalampat esovizt6l és nedvességtol. Ha az elektromos késziilékbe viz
kertil, akkor a kezel6 aramiités veszélyének van kitéve.

o Azelektromos csatlakozasokat tartsa tisztan és a padlo6tol tavol. Ezekkel az dvintézkedésekkel cs6kkenthet6
az elektromos aramlités kockazata.

o Ne probalja a LED épitkezési munkalampa lehiilését vizzel felgyorsitani. Ha az elektromos késziilékbe viz
kertil, akkor a kezel6 aramiités veszélyének van kitéve.

o ALED épitkezési munkalampa csatlakozédugéjanak a csatlakozéaljzathoz illeszkeddnek kell lennie. A
csatlakozodugét tilos médositani. A médositatlan dugé és a megfelelé aljzat hasznélata csdkkenti az aramiités
veszélyét.

e Huzza ki a csatlakozédug6t az elektromos aljzatbdl, ill. vegye ki az akkut a késziilékb6l a LED épitkezési
munkalampa tisztitasa, karbantartasa vagy elrakasa el6tt. Ezzel meggatolja a LED épitkezési munkalampa
véletlen bekapcsolasat.

o Biztositsa a LED épitkezési munkalampat 2 1 m felfiiggesztési magassagban leesés ellen. Tartsa be a< 3 m-es
felfiiggesztési magassagot. Ez cs6kkenti a balesetveszélyt.

o Ezt az elektromos késziiléket nem hasznalhatjak az ezért felelés személy felligyelete és utasitasai nélkiil
gyermekek, illetve olyan személyek, akik fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeik, illetve a
tapasztalat vagy ismeret hianya miatt nem képesek az elektromos késziiléket biztonsagosan kezelni.
Ellenkez6 esetben fennall a hibas hasznalat és a sériilések veszélye.

o Ugyeljen arra, hogy mindig tartson legalabb 1 m védétavolsagot a LED épitkezési munkalampa és a
megvilagitott feliilet vagy targy kozott. Ha nem tartja be a védétavolsagot, a megvilagitott targy tilmelegedhet.

o Ne takarja le a lampafejet, mikozben a LED épitkezési munkalampa be van kapcsolva. A letakaras kévetkeztében
a LED épitkezési munkalampa feliilete erésen felmelegszik. Ellenkezé esetben a LED épitkezési munkalampa
tulmelegedhet és elképzelhetd, hogy nem miikidik tovabb elbirasszerien. Sériilés- és tiizveszély all fenn.

e Kapcsolja ki a LED épitkezési munkalampat, amikor nem hasznalja azt. Ne hagyja a LED épitkezési
munkalampat feliigyelet nélkiil, amikor az be van kapcsolva. A feliigyelet nélkiil hagyott elektromos
késziilékek anyagi kart és/vagy személyi sériilést okozhatnak.

o Ne hasznalja a LED épitkezési munkalampat, ha azon sériilés keletkezett. Balesetveszély all fenn.

129



130

hun

o ALED épitkezési munkalampa halézati kabele, ill. a tipegység nem helyettesithetd. A tdpegységet szakszeriien
artalmatlanitsa, ha a halézati kabel sériilt.

e Ne hasznalja a LED épitkezési munkalampat kozuti forgalomban. A LED épitkezési munkalémpa nem
rendelkezik engedéllyel kézuti forgalomban t6rténé hasznélatra.

e Csak eredeti tartozékokat hasznaljon.

Szimboélumok magyarazata

Kézépszintl kockazat all fenn, melyeket ha nem tartanak be, halalt vagy komoly sériiléseket
okozhat (visszafordithatatlanul).

ERTESITES Targyi kérok, nincsen biztonsagi eldiras! Nincs balesetveszély.
@ / |||| A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Elektromos berendezés megfelel a | védelmi osztalynak
Elektromos berendezés megfelel a Il védelmi osztalynak

Vezérlbegység
Révidzarlatallo biztonsagi transzformator (SCPST)

Nem alkalmas kiiltéri hasznalatra

> Tapegység, pozitiv polaritas

M9 DEQ@®

Kérnyezeti szempontbdl elfogadhaté artalmatlanitas

Q- Legkisebb tavolsag a meguilagitott feliilettsl (m)
C€ CE-konformitasjellés
EH[ EAC-konformitasjeldlés

1. Miiszaki adatok

Rendeltetésszerii hasznalat

A REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 és REMS Lumen 2800 22V univerzalis
felhasznalasra, munkatertletek és mihelyek bevilagitasara szolgald készllékek.
Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszeri, ezért nem is engedélyezett.

1.1. A csomag tartalma
REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
Elektromos LED épitkezési munkaldmpa, hasznalati utmutaté
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition:
Akkumulatoros LED épitkezési munkalampa; Tapegység 220-240 V, 36 W; Hasznalati utmutato
REMS Lumen 2800 22V Set:
Akkumulatoros LED épitkezési munkalampa; Akku Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah; Gyorstolté készilék 220-240 V,
70 W; Tapegység 220-240 V, 36 W; Hasznalati tmutatd
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

Cikkszamok

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V Set 175211
Akku Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Gyorstolté késziilék 220-240 V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Gyorstolté késziilék 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W 571585
Tapegység 220-240V / 24V, 1,5A REMS akkumulérotokhoz 175213
REMS 3B teleszkopos allvany 175230
REMS CleanM 140119
Alkalmazasi teriilet

Uzemi hémérséklet-tartomany
REMS Lumen 5000,
REMS Lumen 7000,

REMS Lumen 10000
REMS Lumen 2800 22 V*
Gyorstoltd késziilék

-25°C-+50°C (-13 °F - +122 °F

0°C—+40°C (32 °F - +104 °F

)
~10 °C — +40 °C (14 °F — +104 °F)
)
)

Tarolasi hémérséklet-tartomany
*révid Gzem +50 °C-ig (122 °F) megengedett

Megvilagitott feliilet
0,2 m a feliletig
REMS Lumen 2800 22V 1,2 m?

Méretek

HxSzxM

REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
REMS Lumen 2800 22V
akku és tapegység nélkil

>0°C (32°F

155255300 (6,1"x 10,1"x 11,8")
165%300 %330 (6,5"x 11,7"x13,0")
200% 375375 (8,0"x 14,8"x 14,8")

205x245x270 (8,1"x9,6"x10,6")

Elektromos adatok

REMS Lumen 5000 230 V~; 50-60 Hz; 50 W

REMS Lumen 7000 230 V~; 50-60 Hz; 70 W

REMS Lumen 10000 230 V~; 50—60 Hz; 50/100 W

REMS Lumen 2800 22V 21,6 V=30 W

Tapegység, Bemenet 220-240 V~; 50 — 60 Hz; 138 W

REMS Lumen 2800 22V Kimenet 24,0 V=; 1,5A;36 W
védbszigeteléssel ellatott, radiézavar-mentes

Gyorstoltd késziilék Bemenet 100-240 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
Kimenet 21,6 V=
véddszigeteléssel ellatott, radiézavar-mentes

Gyorstoltd készilék Bemenet 100-240 V~; 50 — 60 Hz; 90 W
Kimenet 21,6 V=
védbszigeteléssel ellatott, radidzavar-mentes

Védelmi osztaly
REMS Lumen 5000/7000/10000 IP65
REMS Lumen 2800 22V IP20
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1.6.

Fényaram fényerdsségi fokozata

REMS Lumen 5000 5000 Im

REMS Lumen 7000 7000 Im

REMS Lumen 10000

(fényer6sségi fokozat 1/2) 5000/10000 Im
REMS Lumen 2800 22V

(fényerésségi fokozat 1/2/3) 1100/2000/< 2800 Im

Uzemids, REMS Lumen 2800 22V i
Uzeméra (h)

Megnevezés 1. fokozat 2. fokozat 3. fokozat
(1100Im) (20001m) (28001m)
Akku Li-lon 21,6V, 2,5Ah 54 2,4 1,6
Akku Li-lon 21,6V, 5,0Ah 10,9 4,8 3,2
Akku Li-lon 21,6V, 9,0Ah 19,6 8,6 57
Suly
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2kg (4,9 1b)
REMS Lumen 10000 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V akku nélkil 1,7 kg (3,7 Ib)
Akku Li-lon 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Akku Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
REMS 3B teleszkopos allvany 2,0 kg (4,4 Ib)
Uzemeltetés

. Elektromos csatlakoztatas

Ugyeljen a megfeleld halézati fesziiltségre! A LED épitkezési munkalampa, a gyorstslts késziilék, il.. a
tapegység csatlakoztatasa el6tt gyéz6djon meg arrol, hogy a tipustablan feltiintetett feszlltség megfelel a
halozati fesztiltségnek. Az |-es védelmi osztalyu elektromos kéziszerszamokat csak kdzvetlentl csatlakozoaljzatba/
mikddoképes védévezetékkel ellatott hosszabbitokabelhez csatlakoztassa. Munkatertiileteken, nedves
kornyezetben, bel- és kiiltereken vagy mas, hasonlo felallitasi helyeken az elektromos készliléket kizarélag
olyan hibadram-kapcsolon (Fl-kapcsolén) keresztlil szabad a halézatrél izemeltetni, mely az aramellatast
megszakitja, amennyiben a féldaram 200 ms-nal hosszabban meghaladja a 30 mA értéket.

Akkumulatorok

Mélykisiités, lemeriilés

ALi-ion akkumulatorok feszlltsége nem cskkenhet egy minimalis érték ala, ellenkezd esetben az akkumulator
~mélylemer(ilés” miatt karosodhat, lasd a tltési allapot fokozatkijelz6jét. AREMS Li-lon akkumulatorok mindig
eldre toltott allapotban kb. 40 %.-osan kerlinek eladasra. Ezért kell a Li-lon akkumulatorokat a hasznalat el6tt
és aztan rendszeresen feltélteni. Amennyiben ezt az el6irast nem tartja be, a Li-lon akkumulator a mélykisitésnek
kdszonhetéen megsérilhet.

Mélykisiités raktarozas esetében

Amennyiben a relativan kissé lemertilt Li-lon akkumulatort raktarozzak, hosszabb id6 utan mélykistlés/
lemeriilés torténhet, és igy megsériilhet. A Li-lon akkumulatort ezért a raktarozas elétt fel kell tolteni, és
legkésébb 6 honap utan djrafelhasznalas el6tt feltétlenil ismételten fel kell tétleni.

ERTESITES
Ahasznalat el6tt toltse fel az akkumulatort. A Li-lon akkumulatorokat a mélykisiilés elkeriilése érdekében
redszeresen toltse fel. A mélykisiilés esetében megsériilhet az akkumulator.

Afeldltéshez csakis REMS gyorstdlt6t hasznaljon. Az Uj és hosszabb ideje nem hasznalt Li-lon akkumulatort
tobb feltdltés utan érik el a teljes kapacitasukat.
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2.2,

A Li-ion 21,6 V akkumulatorok toltésjelzéje fokozatkijelzéssel

Atoltésjelz6 fokozatkijelzéssel (2) az akku (1) tltési allapotat 4 LED segitségével jeleniti meg. Az akku ikonnal
ellatott gomb megnyomasa utan legalabb egy LED néhany masodpercre felvillan. Minél tdbb LED vilagit z6lden,
az akku annal jobban fel van toltve. Ha egy LED piros szinnel villog, akkor az akkut fel kell tolteni.

Gyorstolté Li-lon

A halozati csatlakozdba csatlakoztatva a bal kontrollampa folyamatosan zdlden vilagit. Amennyiben a REMS
gyorstéltébe be van dugva az akku, egy zélden villogé kontrolldmpa mutatja, hogy az akkumulator téltés alatt
all. Amennyiben ez a zéld kontrollampa folyamatosan vilagit, akkor az akku fel van tdltve. Amennyiben egy piros
kontrollampa villog, akkor az akku hibas. Amennyiben egy piros kontrollampa folyamatosan vilagit, az akkutolté
berendezés és/vagy az akku hémérséklete a megengedett kozti Gzemi hémérsékleten kivil van
0°C- tdl +40°C-ig.

ERTESITES
A gyorstolté késziléket tilos a szabadban hasznalni!

Az elektromos LED épitkezési munkalampa el6készitése

Lab felszerelése (2. abra), REMS Lumen 5000/7000/10000
Rogzitse az acélcsé vazat (3) a rugds alatéttel (4), az alatéttel (5) és a csillagmarkolatos csavarral (6).

Uzemeltetés

ERTESITES

Ugyeljen arra, hogy mindig tartson legalabb 1 m védétavolsagot a LED épitkezési munkalampa és a
megvilagitott fellilet vagy targy k6zott. Ha nem tartja be a védétavolsagot, a megvilagitott targy tulmelegedhet.
Felallitas

ALED épitkezési munkalampa felallitasahoz valasszon stabil, sik feliiletet. Szilkség szerint lazitsa meg kissé
a szarnyas csavarokat / csillagmarkolatos csavarokat (8), és siillyessze lejiebb a készilékburkolatot (7).
Huzza meg ismét a szarnyas csavarokat / csillagmarkolatos csavarokat (8).

Rogzités a REMS 3B teleszkopos allvanyon (4. abra)

A4. abra szerint allitsa be a REMS 3B teleszkdpos allvanyt, és allitsa azt stabil, sik feluletre. AREMS Lumen
5000/7000/10000 esetében szerelje le az acélcsé allvanyt (3), és rogzitse a LED épitkezési munkalampat
az allvanycsavarral (13) a REMS 3B teleszkdpos allvanyra. Sziikség szerint lazitsa meg kissé a szarnyas
csavarokat / csillagmarkolatos csavarokat (8), és siillyessze lejiebb a késziilékburkolatot (7). Hizza meg
ismét a szarnyas csavarokat / csillagmarkolatos csavarokat (8).

ERTESITES

Ne Iépje til a REMS 3B teleszkopos allvany max. 10 kg teherbirasat.

Felfiiggesztés, REMS Lumen 2800 22V

Hajtsa ki a horgot (10), és fliggessze fel a LED épitkezési munkalampat egy megfeleld targyra. Szikség
szerint lazitsa meg kissé a szarnyas csavarokat (8), és siillyessze lejiebb a készllékburkolatot (7). Huzza
meg ismét a szarnyas csavarokat (8).

Hasznalat

A REMS Lumen 5000/7000 a be-/kikapcsolé gombbal (11) kapcsolhaté be/ki.

A REMS Lumen 10000 a be-/kikapcsolé gombbal (11) tetszés szerint beallithaté a két fényerésségi fokozat
valamelyikére.

AREMS Lumen 2800 22V a kapcsoldval (11) kapcsolhatd be/ki, majd a gombbal (12) tetszés szerint beallithatd
a harom fényerdsségi fokozat valamelyikére.

Akkumulatoros és vezetékes lizem, REMS Lumen 2800 22V

Ha akkumulatoros izem kdzben csatlakoztatja a tapegységet, a LED épitkezési munkaldmpa automatikusan
halézati izemre kapcsol. llyenkor az akku (1) nem toltédik. Az akku toltéséhez hasznalja a megfelel6 REMS
gyorstoltd késziiléket.

Biztonsagos miikodés

Talheviilés elleni védelem, REMS Lumen 5000/7000/10000

AREMS Lumen 5000/7000/10000 készUlékek tulheviilés elleni védelemmel vannak ellatva. Tulzott felmelegedés
esetén a késziilék csokkenti a fényerésséget, majd egy bizonyos ideig tarté hiités utan visszaallitjia azt az
eredeti szintre. Ha a LED épitkezési munkalampa kikapcsol, egy bizonyos ideig tarto hiités utan automatikusan
visszakapcsol az eredeti fényerésségre.
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41.

4.2.

Ne proébalja a LED épitkezési munkalampa lehilését vizzel felgyorsitani. Ha az elektromos késziilékbe
viz kertl, akkor a kezel6 aramlités veszélyének van kitéve.

Mélylemerités elleni védelem, REMS Lumen 2800 22V
A LED épitkezési munkalampa részét képezi az akku (1) mélylemeritése elleni védelem, amely kikapcsolja
a LED épitkezési munkalampat, amint az akkunak Ujratéltésre van sziiksége.

Karbantartas

Az alabbiakban ismertetett karbantartasoktél fliggetleniil javasoljuk, hogy az elektromos kéziszerszamot
legalabb évente egyszer képzett szakemberrel vizsgaltassa fellil, és ismételtesse meg az elektromos készUilékek
fellilvizsgalatat is. Az elektromos készlilékek ilyen ismételt fellilvizsgalatat a DIN EN 60204 szabvany és a
DGUV baleset-megelézési eldirasanak 3. ,Elektromos berendezések és (izemi anyagok” c. eléirasa ismerteti.
Emellett figyelembe kell venni és be kell tartani a hasznalat helyén orszagosan mindenkor érvényes biztonsagi
rendszabalyokat, térvényeket és eléirasokat is.

Apolas

Tisztitas el6tt hiizza ki a halézati dugoét vagy vegye ki az akkumulatort!

A REMS Lumen 5000/7000/10000 és a REMS Lumen 2800 22V LED épitkezési munkaldmpa nem igényel
karbantartast.

A mlianyag alkatrészeket (pl. burkolat, mlanyag alatét, akkuk) kizarélag REMS CleanM tisztitészerrel
(cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves, puha torl6kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon
a haztartasban el6fordul6 tisztitdszereket. Ezek szamos olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a mlianyag
alkatrészeket karosithatjak. Soha ne hasznaljon benzint, terpentint, higitét vagy mas hasonlé anyagot a
miianyag részek tisztitasara.

Mindenképpen meg kell akadalyozni, hogy a LED épitkezési munkalampa belsejébe folyadék keriljon. Ne
meritse folyadékba a LED épitkezési munkalampat.

Feliilvizsgalas/Karbantartas

Karbantartasi és javitasi munkak el6tt huzza ki a halézati csatlakozét, ill. vegye le az akkut! Ezt a
munkat kizarélag erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.

A LED épitkezési munkalampaban hasznalt fényforrasok nem cserélheték; ha a fényforras élettartamanak
végére ér, ki kell cserélni a LED épitkezési munkalampat.

TeendOk lizemzavar esetén

. Hiba: A LED épitkezési munkaldmpa nem vilagit/nem kapcsolhato be.

Ok: Megoldas:
e Nincs bedugva a csatlakozédugd e Dugja be a csatlakozddugét, és kapcsolja be a
késziiléket.

o ALED épitkezési munkalampa tilmelegedett. e Hagyja lehini a LED épitkezési munkalampat.

o ALED épitkezési munkaldmpa meghibasodott. e Ellendriztesse/javittassa meg a LED épitkezési
munkalampat egy megbizott REMS markaszervizzel.

o A csatlakozokabel hibas. o Ellenériztessel/javittassa meg a LED épitkezési
munkalampat egy megbizott REMS markaszervizzel,
ill. szlikség szerint cserélje ki a LED épitkezési
munkalampat.

o Az akku lemeriilt vagy hibas e Toltse fel az akkut gyorstoltével, vagy cserélje ki az

(REMS Lumen 2800 22V) akkut.



hun

5.2. Hiba: A LED-ek gyengén/nem vilagitanak. (REMS Lumen 5000/7000/10000).
Ok: Megoldas:
o ALED épitkezési munkalampa tuimelegedett: e Hagyja lehiilni a LED épitkezési munkalampat.

a tulhevilés elleni védelem kioldott.

5.3. Hiba: AREMS Lumen 2800 22V Gizem kdzben kikapcsol.
Ok: Megoldas:
o Az akku lemertiilt vagy hibas. o Toltse fel az akkut gyorstoltével, vagy cserélie ki az

akkut.

6. Hulladékkénti artalmatlanitas
A REMS Lumen 5000/7000/10000 késziiléket, a REMS Lumen 2800 22V késziiléket, az akkumulatorokat
és a gyorstoltd késziilékeket tilos a hasznalati idejik lejartaval a haztartasi hulladék k6zé helyezni! Azokat
szabalyszer(en, a térvényes eldirasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani. A litium elemek, akkumulator
csomagok és az dsszes elemes rendszer artalmatlanitasa, csak lemeritett allapotban lehetséges, ill. a nem
teliesen lemeriilt litiumos elemek és akkumulator csomagok 6sszes csatlakozasat, szigetel6szalaggal kell
lefedni.

7. Gyartéi garancia

Agarancia az Uj termék els6 felhasznaldjanak torténd atadastdl szamitva 12 honapig tart. Az atadas idépontja
az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat
és a termék megnevezését. Valamennyi, garancidlis id6n belul fellépd mikddési rendellenesség, ami
bizonyithatdan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethetd vissza, téritésmentesen keril javitasra. A hiba kijavitasaval
a garancia ideje nem hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszer(itlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési leiras figyelmen kivil hagyasara,
nem megfelelé segédanyag hasznalatara, tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszer(i hasznalatra, sajat,
vagy idegen beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS nem vallal, a
garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek végezhetnek. Reklaméciokat
csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket elézetes beavatkozas nélkil és szét nem szerelt allapotban
juttatjak el egy erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. Akicserélt termékek és alkatrészek a REMS
tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda- és visszaszallitas kéltségét a felhasznalo viseli.

Az autorizalt szerz6déses REMS markaszervizek listaja megtalalhaté a www.rems.de cimen. Az itt fel nem
tiintetett orszagok esetében a terméket el kell juttatni az alabbi cimre: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser
Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. A viszonteladé térvényes jogait a felhasznalléval szemben, féleg
a jotallashoz vald jog hibak esetén, mint kdvetelések szandékos kotelezettségszegés alapjan és a
termékfelel6sségi jogi igények, ez a garanciat nem korlatozza.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, a német nemzetkdzi maganjog rendelkezései és az
Egyeslilt Nemzetek szerzédésekrél és nemzetkdzi aruvasarlasrél szolé egyezmények (CISG) kizarasaval.
Vilagszerte érvényes gyartéi garancia szolgaltatéja a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Németorszag.
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Prijevod izvornih uputa za rad

Sl.1-4

1 Punjiva baterija 8 Leptirasti/zvjezdasti vijak
2 Stupnjevani pokaziva¢ napunjenosti 9 Rucka za noSenje

3 Postolje od ¢elicnih cijevi 10 Kuka

4 Opruzni prsten 11 Glavna sklopka/tipka

5 Podloska 12 Tipka za stupanj svjetline
6 Zvjezdasti vijak 13 Vijak stativa

7 Kuciste gradevinskog reflektora 14 Zvjezdasti vijak

Opce sigurnosne upute za elektroalate

Proditajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilozene uz ovaj elektroalat.
Propusti kod pridrzavanja sliede¢ih uputa mogu dovesti do elektri¢nog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teskih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Pojam ,Elektroalat koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat koji se napaja sa strujne mreze
(putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered ili nedovoljna osvijetljenost
na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno u kojem se nalaze
zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati
zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koristenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od mjesta rada. Pri
otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada mozZe se dogoditi da nad elektroalatom izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektriénom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uti€nici. Ni u kojem slu¢aju utika¢ se ne
smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektro-
alatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik
elektricnog udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama poput cijevi, ogrjevnih tijela, Stednjaka i hladnjaka.
Ako je Vase tijelo uzemljeno postoji poviseni rizik od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektricnog udara.

d) Prikljuéni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata, kvacenje ili kako biste
izvukli utika¢ iz utiénice. Prikljuéni kabel €uvajte podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomicnih
dijelova. Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prikladni i za rad na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje rizik od elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu sklopku. Primjena
nadstrujne za$titne sklopke smanjuje rizik elektricnog udara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito. Elektroalat ne koristite
ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje
pri koriStenju elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. NoSenje sredstava osobne
zaStite na radu, poput respiratorne maske, neklizajuce sigurnosne obuce, za$titne kacige ili antifona, ovisno o
vrsti i naGinu primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nehotiéno pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljucen prije nego $to ga prikljucite
na elektri¢cnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego sto ga uzmete i krenete premjestati.
Ako prilikom noSenja elektroalata drzite prst na sklopki ili pak ako elektroalat s uklju¢enom sklopkom prikljucite
na mrezu, moZe doci do nezgode.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto ukljucite elektroalat. Komad alata
ili kljuc, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu elektroalata, mogu prouzroiti ozljedivanje.
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e) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u svakom trenutku
budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju kontrolu nad elektroalatom u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Nemojte nositi Siroko radno odijelo niti nakit. Pobrinite se da Vam kosa
i radno odijelo budu na sigurnoj udaljenosti od pokretnih dijelova uredaja. Pokretni, rotiraju¢i dijelovi
uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako se na uredaj mogu montirati usisivaci ili naprave za hvatanje prasine, prikljucite ih i koristite na
ispravan naéin. Oprema za isisavanje prasine smanjuje opasnost od iste.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osjecaj sigurnosti i nemojte zanemarivati sigurnosna pravila koja
se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste se, nakon vi§ekratne uporabe, upoznali s radom elektroalata.
Nemarno rukovanje moZe u djeli¢u sekunde dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za takav rad namije-
njen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju opterecenja, radit Cete brZe i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne moZe ukljuciti ili iskljuciti opasan
Jje te ga se mora popraviti.

c¢) lzvucite utika¢ iz utinice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego Sto pristupite podeSavanju uredaja,
zamjeni dijelova elektroalata ili prije nego $to elektroalat sklonite na stranu. Ove preventivne mjere
sprje¢avaju nehoticno pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje elektroalata osobama
koje nisu upoznate s nac¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i koriStenom alatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
besprijekorno, t]. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako osteceni da to moze utjecati na ispravan rad
elektroalata. Prije koriStenja elektroalata pobrinite se za popravak ostecenih dijelova. Brojnim nesrecama
pri radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljnom odrZavanju elektroalata.

f) Rezne alate drzite o$trima i €istima. Brizno odrZavani rezni alati s oStrim rubovima manje i rjede zapinju, te
ih je lak$e voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, upotrebni alat, upotrebne alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za primjene za
koje nije predviden moZe dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i rukohvati oteZzavaju
sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Akumulatorske baterije punite samo punja¢ima koje preporucuju proizvodaci. Kod punjaca koji su prikladni
za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost od poZara ako ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su previdene za te uredaje. Koristenjem drugih
akumulatorskih baterija moZe doci do ozljeda ili do poZara.

c) NekoriStene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj kontakata baterije. Posljedice
toga mogle bi biti opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog koristenja akumulatorskih baterija moze doéi do curenja tekucine iz njih. Izbjegavajte
kontakt s tom teku¢inom. Ako sluc¢ajno dode do kontakta, mjesto dodira isperite vodom. Dospije li
tekuéina u oci, zatrazite dodatnu lijeéni€ku pomo¢. Tekucina koja iscuri iz baterija moZe nadraZiti kozu i
izazvati opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili preinacena. Ostecene ili preinacene baterije mogu se ponasati
na nepredviden nacin i izazvati poZar, eksploziju ili predstavljati opasnost od ozljedivanja.

f) Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili temperature vise od 130°C
mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada nemojte puniti pri
temperaturama izvan granica navedenih u uputama za rad. Pogre$no punjenje ili punjenje baterije pri
temperaturama izvan dozvolienog opsega moze unistiti bateriju i uvecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljuéivo originalnih zamjenskih
dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti elektroalata.

b) Ne odrzavajte oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba obavijati iskljucivo proizvodaé ili
ovla$tena servisna sluzba.
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Sigurnosne upute za LED reflektore

Proditajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilozene uz ovaj elektroalat.
Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili te$kih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Pojam ,elektroalat” koristen u sigurnosnim uputama odnosi se na LED reflektore koji se napajaju sa strujne mreze
(putem kabela) ili rade na baterijski pogon (bez kabela).

Prikljucite elektroalat razreda zastite | samo na uti¢énicu odnosno produzni kabel s ispravnim zastitnim
kontaktom. Postoji opasnost od strujnog udara.

Svjetlosnu zraku LED gradevinskog reflektora (svjetiljke) nemojte usmjeravati ka ljudima niti Zivotinjama
i nemojte u svjetlosnu zraku LED gradevinskog reflektora gledati izravno ¢ak ni s velike udaljenosti.
Postoji opasnost od zasljepljivanja.

Nemojte koristiti LED gradevinske reflektore u okruzenjima u kojima postoji opasnost od eksplozije.
Elektricne iskre mogu zapaliti praSinu i isparenja.

Prikljuéni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje LED gradevinskog reflektora,
kvacenje ili kako biste izvukli utikac iz uticnice. Priklju¢ni kabel €uvajte podalje od topline, ulja, oStrih
bridova ili pomic¢nih dijelova. OSteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektri¢nog udara. Prikljucni kabel
se ne moZe zamijeniti.

Ne izlazite LED gradevinski reflektor kisi ili vlazi. Prodor vode u elektrouredaj povisuje rizik elektri¢nog udara.
Odrzavajte sve elektri¢ne prikljucke suhima i pazite da su udaljeni od poda. Ove preventivne mjere
smanjuju opasnost od elektricnog udara.

Nemojte koristiti vodu kako biste brze rashladili LED gradevinski reflektor. Prodor vode u elektrouredaj
povisuje rizik elektricnog udara.

Utika¢ LED gradevinskog reflektora mora odgovarati uti¢nici. Utikac se ni u kojem slucaju ne smije mijenjati
niti prilagodavati. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik elektricnog udara.
Izvucite strujni utikac iz uticnice odnosno izvadite bateriju prije ¢iS¢enja, odrzavanja ili odlaganja LED
gradevinskog reflektora. Ove preventivne mjere sprjecavaju nehoticno ukljucivanje i pokretanje LED grade-
vinskog reflektora.

Ako je LED gradevinski reflektor ovjesen na visini 2 1 m, zastitite ga od pada. Visina vjeSanja mora biti <
3 m. Time se smanjuje opasnost od nesreca.

Djeca i osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili zbog nedostatnog
znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno rukovati elektri¢nim uredajem, ne smiju ga koristiti bez
nadzora ili upuéivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogre$nog rukovanja
i ozljedivanja.

Odrzavajte dopusteni minimalni razmak od 2 1 m izmedu LED gradevinskog reflektora i svih obasjanih
povrsina i predmeta. Ako je razmak manji od navedenog, obasjani predmeti se mogu pregrijati.

Nemojte prekrivati glavu svjetiljke dok je LED gradevinski reflektor ukljuéen. Povrsina LED gradevinskog
reflektora se moZe jako ugrijati ako ju prekrijete. LED gradevinski reflektor se moze pregrijati te potom nece
viSe raditi propisno. Postoji opasnost od ozljedivanja i poZara.

Iskljucite LED gradevinski reflektor kada ga ne koristite. Nikada nemojte ostavljati LED gradevinski
reflektor ukljuéenim bez nadzora. Ako elektri¢ni uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne situacije koje
mogu izazvati materijalnu $tetu i/ili ozljede.

Nemojte koristiti LED gradevinski reflektor ako je o$tecen. Postoji opasnost od nesrece.

Elektricni kabel LED gradevinskog reflektora odnosno jedinice za napajanje ne moze se zamijeniti.
Propisno odloZite jedinicu za napajanje u otpad, ako joj je elektricni kabel ostecen.

Nemojte koristiti LED gradevinski reflektor u cestovnom prometu. LED gradevinski reflektor nije odobren
za osvjetljavanje u cestovnom prometu.

Koristite samo originalni pribor.

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slu€aju nepostivanja naputaka moguce teSke
(trajne) ozljede sa smrtnim posljedicama..

NAPOMENA Materijalna $teta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti od ozljeda.



/ |!L_IJ| Prije prvog koristenja procitajte upute za rad

Elektri¢ni uredaj odgovara klasi zastite Il

@ Elektricni uredaj odgovara klasi zastite |

)

S Jedinica za napajanje, pozitivni pol
Qe-F

|3

Ispravlja¢

Sigurnosni transformator otporan na kratak spoj (SCPST)

Nije prikladno za uporabu na otvorenom

Ekolo$ki primjereno odlaganje u otpad
Najmanji razmak od obasjanih povrsina (u m)

CE oznaka sukladnosti

EH[ EAC oznaka sukladnosti

1.

Tehnicki podaci

Namjenska uporaba

Uredaji REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 i REMS Lumen 2800 22V predvideni su

za univerzalnu uporabu, za osvjetljavanje gradili$ta i radionica.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.1.

1.2,

Sadrzaj isporuke

REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
Elektri€ni LED gradevinski reflektor, upute za rad
REMS Lumen 2800 22V komplet Power-Edition:

Baterijski LED gradevinski reflektor; napajanje 220—-240 V, 36 W; upute za rad

REMS Lumen 2800 22V komplet:

Baterijski LED gradevinski reflektor; punjiva litij-ionska baterija od 21,6 V, 2,5 Ah; punja¢ za brzo punjenje

220-240V, 70 W; napajanje 220—-240V, 36 W; upute za rad

Kataloski brojevi artikala

REMS Lumen 5000

REMS Lumen 7000

REMS Lumen 10000

REMS Lumen 2800 22V komplet Power-Edition
REMS Lumen 2800 22V komplet

Litij-ionska baterija 21,6 V, 2,5 Ah

Litij-ionska baterija 21,6 V, 5,0 Ah

Litij-ionska baterija 21,6 V, 9,0 Ah

Punja¢ za brzo punjenje 220-240 V, 50-60 Hz, 70 W
Punjag za brzo punjenje 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W
Opskrbljiva¢ napona 220-240V / namjesto baterije od 24V, 1,5A
REMS teleskopski stativ 3B

REMS CleanM

175220
175221
175222
175210
175211
571571
571581
571583
571575
571585
175213
175230
140119
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1.3.

14.

1.5.

Radno podrucje

Raspon radne temperature

REMS Lumen 5000,
REMS Lumen 7000,
REMS Lumen 10000

REMS Lumen 2800 22V*

Punja¢ za brzo punjenje

Opseg temperature skladistenja

—-25°C-+50 °C (13 °F - +122 °F)
-10°C —+40 °C (14 °F — +104 °F)
0°C-+40°C (32 °F — +104 °F)

)

* dopusten kratkotrajni rad do +50 °C (122 °F)

Projicirana povrsina

Udaljenost 0,2 m od povrsine

REMS Lumen 2800 22V

Dimenzije

Dx8xV

REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
REMS Lumen 2800 22V

Bez punjive baterije i bez adaptera

Elektri¢ni podaci
REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
REMS Lumen 2800 22V

Napajanje,
REMS Lumen 2800 22V
Punjaé za brzo punjenje

Punja¢ za brzo punjenje

Stupanj zastite

REMS Lumen 5000/7000/10000

REMS Lumen 2800 22V

Svijetlosni tok, stupan;j svjetline

REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
(stupanj svjetline 1/2)
REMS Lumen 2800 22V
(stupanj svjetline 1/2/3)

1,2 m?

155x255x300 (6,1"x10,1"x 11,8")
165x300% 330 (6,5"x11,7"x13,0")
200x375x375 (8,0"x 14,8"x14,8")

205x245x%270 (8,1"x9,6"x10,6")

230 V~; 50-60 Hz; 50 W
230 V~; 50-60 Hz; 70 W
230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W

21,6 V=30 W

ulaz  220-240 V~; 50 — 60 Hz; 138 W
izlaz 24,0 V=;1,5A;36 W
sa zastitnom izolacijom, zasti¢en od radiosmetnji

ulaz 100-240 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
izlaz  216V=
sa zastitnom izolacijom, zasti¢en od radiosmetnji

ulaz ~ 100-240 V~; 50 — 60 Hz; 90 W
izlaz 21,6 V=
sa zastitnom izolacijom, zasti¢en od radiosmetnji

IP65
IP20

5000 Im
7000 Im
5000/10000 Im

1100/2000/< 2800 Im

Trajanje svijetlienja, REMS Lumen 2800 22V

Satirada h
Naziv Stupan;j 1 Stupanj2  Stupanj 3
(11001m) (2000Im)  (28001m)
Litij-ionska baterija 21,6V, 2,5Ah 54 2,4 1,6
Litij-ionska baterija 21,6V, 5,0Ah 10,9 4.8 3,2
Litij-ionska baterija 21,6V, 9,0Ah 19,6 8,6 57
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1.6.

2.2.

Tezine
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2kg (4,9 Ib)
REMS Lumen 10000 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V bez punjive baterije 1,7kg (3,7 Ib)
Litij-ionska baterija 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Litij-ionska baterija 21,6 V, 2,5 Ah 0,4kg (0,9 Ib)
Litij-ionska baterija 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
Litij-ionska baterija 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
REMS teleskopski stativ 3B 2,0kg (4,4 Ib)
Pustanje u rad

. Prikljuéak na struju

Pazite na napon mreze! Prije prikljuéenja LED gradevinskog reflektora, punja¢a za brzo punjenje odnosno
jedinice za napajanje provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj plocici uredaja naponu elektriéne
mrezZe. Elektroalate stupnja zastite | prikljucujte samo na uti¢nicu odnosno produzni kabel s ispravnim zastitnim
kontaktom. Na gradilistima, u vlaznim okruzenjima, u zatvorenim prostorijama i na otvorenom kao i na sli¢nim
mjestima uporabe elektriéni uredaj smije se prikljuciti na elektricnu mrezu samo preko zastitne strujne sklopke
(Fl-sklopke), koja prekida dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu od 200 ms.

Akumulatori

Prekomjerno praznjenje kao posljedica preniskog napona

Ne smije se potkoraciti minimalni napon kod li-ionskih baterija, jer se baterija inace uslijed ,prekomjernog
praznjenja“ moze odtetiti, pogledajte stupnjevani pokaziva& napunjenosti. Celije litij-ionskih akumulatora
proizvoda¢a REMS napunjene su prilikom isporuke na oko 40%. Stoga se litij-ionski akumulatori prije uporabe
moraju napuniti i redovito dopunjavati. U slu¢aju neuvazavanja ovog propisa koji izdaje proizvodag, litij-ionski
akumulator se uslijed prekomjernog praznjenja moze o$tetiti.

Prekomjerno praznjenje kao posljedica skladistenja

Predugo uskladisteni nedovoljno napunjeni litij-ionski akumulatori mogu se stajanjem prekomjerno isprazniti
i time oStetiti. |1z tog razloga se litij-ionski akumulatori prije skladiStenja moraju napuniti, najmanje svakih Sest
mjeseci dopunjavati i prije ponovne uporabe obvezno ponovo napuniti.

Prije uporabe uredaja napunite akumulator. Litij-ionske akumulatore treba redovito dopunjavati, kako
bi se izbjeglo njihovo prekomjerno praznjenje. Prekomjernim praznjenjem akumulator se ostecuje.

Za punjenje koristite isklju¢ivo REMS punja¢ za brzo punjenje. Novi i dulje vrijeme nekoristeni litij-ionski
akumulatori svoj puni kapacitet postizu tek nakon viSe punjenja

Stupnjevani pokaziva¢ napunjenosti litij-ionskih baterija od 21,6 V

Stupnjevani pokaziva¢ pokazuje (2) napunjenosti baterije (1) putem 4 LED pokazivaca. Po pritisku na tipku
sa simbolom baterije nekoliko sekundi svijetli najmanje jedan LED indikator. Sto vi§e LED pokazivaca svijetli,
to je baterija viSe napunjena. Bateriju treba napuniti kada pocne treperiti crveni LED indikator.

Punja¢ za brzo punjenje Li-lon baterija

Kada je strujni utika¢ utaknut, lijevi indikator trajno svijetli zeleno. Akumulator se puni kada ga ukljucite u
REMS punja¢ za brzo punjenje, na $to ukazuije treperenje indikatora u zelenoj boji. Akumulator je napunjen
kada taj isti indikator trajno svijetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, akumulator je u kvaru. Ako
neki od indikatora trajno svijetli crveno, to znaci da je temperatura punjaca za brzo punjenje i/ili punjive
baterije izvan dopustenog radnog opsega koji iznosi izmedu 0°C i +40°C.

Punja¢ za brzo punjenje nije prikladan za rad na otvorenom.

Priprema elektriénog LED gradevinskog reflektora

Montaza stope (sl. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Priévrstite postolje od &eli¢nih cijevi (3) uz pomo¢ opruznog prstena (4), podloske (5) i zvjezdastog vijka (6).
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3. Rad

Odrzavajte dopusteni minimalni razmak od 2 1 m izmedu LED gradevinskog reflektora i svih obasjanih
povrsina i predmeta. Ako je razmak manji od navedenog, obasjani predmeti se mogu pregrijati.

Postavljanje
LED gradevinski reflektor postavite na ¢vrstu i ravnu podlogu. Po potrebi neznatno otpustite leptiraste/zvjez-
daste vijke (8) pa zakrenite kuciste gradevinskog reflektora (7). Opet zategnite leptiraste/zvjezdaste vijke (8).

Priévrscivanje za REMS teleskopski stativ 3B (sl. 4)

REMS teleskopski stativ 3B namjestite kao na sl. 4 i postavite ga na stabilnu i ravnu podlogu. Kod uredaja
REMS Lumen 5000/7000/10000 demontirajte postolje od &eli¢nih cijevi (3) pa vijkom za stativ (13) pri€vrstite
LED gradevinski reflektor za REMS teleskopski stativ 3B. Po potrebi neznatno otpustite leptiraste/zvjezdaste
vijke (8) pa zakrenite kuéiste gradevinskog reflektora (7). Opet zategnite leptiraste/zvjezdaste vijke (8).

Uzmite u obzir da je nosivost REMS teleskopskog stativa 3B < 10 kg.

Vjesanje, REMS Lumen 2800 22 V
Rasklopite kuku (10) pa ovjesite LED gradevinski reflektor na prikladan nosa€. Po potrebi neznatno otpustite
leptiraste vijke (8) pa zakrenite kucite gradevinskog reflektora (7). Ponovo zategnite leptiraste vijke (8).

Rukovanje

Uredaj REMS Lumen 5000/7000 se uklju€uje i iskljucuje pritiskom na glavnu sklopu (11).

Uredaj REMS Lumen 10000 se pritiskom na glavnu sklopu (11) moze namjestiti na 2 izborna stupnja svjetline.
REMS Lumen 2800 22 V se ukljuéuje i iskljuCuje pritiskom na sklopu (11), a tipkom (12) se bira jedan od 3
stupnja svjetline.

Baterijski i mrezni pogon, REMS Lumen 2800 22 V

Prikljuite li naponsko napajanje tijekom baterijskog pogona, LED gradevinski reflektor ¢e se automatski
prebaciti na mrezni pogon. Baterija (1) se pritom ne puni. Za punjenje baterije koristite odobreni REMS punjaé¢
za brzo punjenje.

Funkcijska sigurnost

Zastita od pregrijavanja, REMS Lumen 5000/7000/10000

Uredaji REMS Lumen 5000/7000/10000 opremljeni su zastitom od pregrijavanja. U slu¢aju pregrijavanja svje-
tlina se smanjuje, a nakon hladenja se opet vra¢a na polaznu vrijednost. Kada se LED gradevinski reflektor
iskljuci, automatski se nakon hladenja vra¢a na polaznu svjetlinu.

Nemojte koristiti vodu kako biste brze rashladili LED gradevinski reflektor. Prodor vode u elektrouredaj
povisuje rizik elektricnog udara.

Zastita od prekomjernog praznjenja, REMS Lumen 2800 22 V
LED gradevinski reflektor je opremljen zastitom od prekomjernog praznjenja punjive baterije (1) koja iskljucuje
LED gradevinski reflektor kad treba napuniti bateriju.

Odrzavanje

Bez obzira na radove odrzavanja navedene u nastavku, preporuéujemo da elektroalat najmanje jednom
godisnje predate kvalificiranom struénjaku radi inspekcije i redovne provijere elektriénih uredaja. Takva redo-
vita provjera elektri¢nih uredaja je u skladu sa standardom DIN EN 60204 i propisom o sprjeGavanju nesre¢a
na radu DGUV propis 3 ,Elektricna postrojenja i pogonska sredstva“. Osim toga se treba pridrzavati odgo-
varajucih nacionalnih sigurnosnih odredaba, pravila i propisa koji vrijede na mjestu primjene.
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4.1, Cuvanje/odrzavanje

Prije bilo kakvih radova na ¢€iS¢enju, izvucite utika¢ iz uticnice odnosno izvadite punjivu bateriju!

LED gradevinski reflektori REMS Lumen 5000/7000/10000 i REMS Lumen 2800 22V ne zahtijevaju posebno

odrzavanje.

Plasti¢ne dijelove (npr. kuciste, plasti¢nu plocicu, baterije) Cistite samo sredstvom za CiS¢enje strojeva REMS

CleanM (br. art. 140119) ili blagom otopinom sapunice i mekanom vliaznom krpom. Ne upotrebljavaijte uobi¢a-

jena sredstva za €iS¢enje u ku¢anstvu. Ona sadrze razlicite kemikalije koje mogu oStetiti dijelove od plastike.

Ni u kojem slu€aju za ¢iS¢enje plastike ne upotrebljavajte benzin, terpentin, razrjedivace i sli¢ne proizvode.

Tekucine ne smiju ni u kojem slucaju dospijeti u unutrasnjost LED gradevinskog reflektora. Jednako tako,

LED gradevinski reflektor nikada nemojte uranjati u tekuéinu.

4.2. Pregled/Popravak

Prije provedbe remontnih radova ili popravaka potrebno je izvuéi utika¢ iz mrezne utiénice, odnosno

ukloniti akumulator! Ove radove smije obavljati samo struéno osoblje.

Izvori svjetlosti ovog LED gradevinskog reflektora nisu izmjenjivi; nakon $to izvor svjetlosti dosegne svoj

ocekivani vijek trajanja, potrebno je zamijeniti LED gradevinski reflektor.

5. Smetnje
5.1. Smetnja: LED gradevinski reflektor ne svijetli/ne moze se ukljuciti.

Uzrok: Pomo¢:

o Utikac je izvuen iz uti€nice o Utaknite strujni utika¢ i ukljucite uredaj.

e LED gradevinski reflektor se pregrijao e Ostavite LED gradevinski reflektor neka se ohladi.

o LED gradevinski reflektor je neispravan o Predajte LED gradevinski reflektor na ispitivanje
ovlastenoj servisnoj radionici kompanije REMS.

o Prikljucni kabel je neispravan o Predajte LED gradevinski reflektor na ispitivanje
ovlastenoj servisnoj radionici kompanije REMS ili ga
zamijenite novim.

e Punijiva baterija je prazna ili neispravna e Zamijenite bateriju novom ili ju napunite punjacem za

(REMS Lumen 2800 22 V) brzo punjenje.
5.2. Smetnja: LED svjetiljke svijetle slabo/nikako. (REMS Lumen 5000/7000/10000)
Uzrok: Pomoé:
e LED gradevinski reflektor se pregrijao: e Ostavite LED gradevinski reflektor neka se ohladi.
Aktivirala se zastita od pregrijavanja.
5.3. Smetnja: REMS Lumen 2800 22V se pri radu iskljucuje.

Uzrok: Pomoé¢:

e Punijiva baterija je prazna ili neispravna e Zamijenite bateriju novom ili ju napunite punjaem za
brzo punjenje.
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6. Zbrinjavanje u otpad

Uredaji REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, punjive baterije i punjaci za brzo punjenje
se po isteku radnog vijeka ne smiju odloziti u komunalni otpad, ve¢ se moraju zbrinuti sukladno mjerodavnim
zakonskim propisima. Litijske baterije i kompleti baterija svih akumulatorskih sustava smiju se odlagati u otpad
samo kada su prazni odnosno ako nisu potpuno ispraznjeni, treba prekriti sve kontakte npr. izolacijskom trakom.

Jamstvo proizvodacéa

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku. Trenutak predaje (preuzimanja
od strane korisnika) potvrduje se predo¢enjem originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznaéen
naziv/oznaka artikla i datum kupnje. Sve greSke u radu uredaja nastale unutar jamstvenog roka, a za koje se
dokaze da su uzrokovane pogreskama u proizvodnii ili materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem
reklamiranih nedostataka jamstveni rok se ne produZzuije niti se obnavlja. Stete, Ciji se uzrok moze svesti na
prirodno habanje, nestruénu uporabu ili zlouporabu uredaja, nepoStivanje propisa i uputa za rad, uporabu
neodgovarajucih sredstava za rad, preopterecivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u
uredaj ili druge razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene servisne radionice. Reklamacije
Ce biti priznate samo ako se uredaj dostavi u neku od ovlastenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih
prethodnih zahvata i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju viasni$tvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Popis REMS ugovornih radionica mozete pronaéi na internetskoj stranici www.rems.de. Za zemlje koje nisu
tamo navedene, proizvod moZete popraviti/servisirati preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava korisnika, a osobito glede
prava na reklamacije prema prodavadu u slu¢aju nedostataka kod kupljenog proizvoda kao i potraZivanja
zbog namjernog krSenja obveza i jamstva proizvodaca ovim jamstvom ostaju netaknuta.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece referentnih propisa njemackog Medunarodnog privatnog
prava te uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje
(CISG). Davatelj ovog proizvodackog jamstva koje vrijedi u Eitavom svijetu je tvrtka REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.
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Prevod originalnog uputstva za rad

sl.1-4

1 Punjiva baterija 8 Leptirasti/zvezdasti vijak
2 Stepenovani indikator napunjenosti 9 Rucka za noSenje

3 Postolje od ¢eli¢nih cevi 10 Kuka

4 Opruzni prsten 11 Glavni prekidac/taster

5 Podloska 12 Taster za jaCinu svetla

6 Zvezdasti vijak 13 Vijak stativa

7 Kuéiste gradevinskog reflektora 14 Zvezdasti vijak

OpSte bezbednosne napomene za elektroalate

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke podatke prilozene uz ovaj elektroalat.
Propusti prilikom uvaZavanja sledecih uputstava mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja poZara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na elektricni alat koji se napaja sa
strujne mreZe (putem kabla) ili radi na baterijski pogon (bez kabla).

1) Bezbednost na radnom mestu

a) Radno podrucje odrzavajte istim i dobro osvetljenim. Nered ili nedovoljna osvetljenost na radnom mestu
mogu da budu uzrok nesre¢a na radu.

b) Nemojte da radite elektroalatom u zonama u kojima postoji opasnost od eksplozije, odnosno u kojima
se nalaze zapaljive tecnosti, gasovi ili prasina. Elektroalati stvaraju varnice koje mogu da zapale prah ili
isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom primene elektroalata deca i druge osobe nalaze na bezbednoj udaljenosti. Ako
Vam se odvlaci paznja, moZete izgubiti kontrolu nad elektroalatom.

2) Bezbednost pri rukovanju elektricnom opremom

a) Utikac za priklju¢enje elektroalata u struju mora da odgovara utiénici. Utika¢ se ni na koji naéin ne sme
menjati. Ne koristite nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno
uzemljenje. Originalni, nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice umanjuju rizik od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt sa uzemljenim spoljasnjim povrsinama, kao Sto su cevi, grejna tela, pe¢nice i
frizideri. Ako Vam je telo uzemljeno, postoji povien rizik od strujnog udara.

c) Ne izlazite elektroalat kisi ili vlazi. Prodiranje vode u elektroalat povecava rizik od strujnog udara.

d) Nemojte da koristite prikljuéni kabl nenamenski, npr. za nosenje elektroalata, kacenje ili izvlaenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljucni kabl ¢uvajte dalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni
ili zamrSeni kablovi povecavaju rizik od strujnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom, koristite samo produzne kablove koji se mogu koristiti na
otvorenom. KoriS¢enje produznog kabla prikladnog za rad na otvorenom umanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbezan, koristite zastitni uredaj diferencijalne struje.
Upotreba zastitnog uredaja diferencijalne struje umanjuje rizik od strujnog udara.

3) Liéna bezbednost

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, a radu s elektroalatom pristupajte razborito. Nemojte da koristite
elektroalat ako ste umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti
i nepaznje pri koris¢enju elektroalata moZe da izazove ozbiljne povrede.

b) Nosite opremu i sredstva za liénu zastitu na radu i obavezno zastitne naoc¢are. Noenje sredstava za licnu
zastitu na radu, poput respiratorne maske, neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, zavisno
od vrste i nacina upotrebe elektroalata, smanjuje rizik od povreda.

c) Izbegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uverite se da je elektroalat iskljucen pre nego $to ga prikljucite
na elektriénu mrezu odnosno na baterijsko napajanje, a posebno pre nego $to ga uzimate i premestate.
Ako prilikom noSenja elektroalata drzite prst na prekidacu ili ako elektroalat sa uklju¢enim prekidacem prikijucite
na mrezu, moZe doci do nezgode.

d) Uklonite alat za podeSavanje i odvijace pre nego $to ukljucite elektroalat. Komad alata ili kljuc, ako se
nadu u rotirajuéem delu elektroalata, mogu da prouzrokuju povrede.

e) Izbegavajte neprirodan polozaj tela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu i u svakom trenutku budite
u ravnotezi. Na taj nacin cete imati bolju kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.
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f) Nosite odgovaraju¢u odeéu. Nemojte da nosite Siroku odecu niti nakit. Pobrinite se da vam kosa i ode¢a
budu na sigurnoj udaljenosti od pokretnih delova uredaja. Pokretni, rotirajuci delovi uredaja ili obratka
mogu da zahvate Siroku odecu, nakit ili dugu kosu.

g) Ako mogu da se montiraju sklopovi za usisavanje i sakupljanje prasine, treba ih pravilno prikljuciti i
koristiti. Koris¢enjem opreme za isisavanje prasine smanjuje se opasnost od oStecenja koja mogu nastati
zbog delovanja praSine.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osec¢aj bezbednosti i nemojte da zanemarujete sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste se, nakon visekratnog koriS¢enja, upoznali sa radom
elektroalata. Nemarno rukovanje moZe u delicu sekunde da dovede do ozbiljnih povreda.

4) Nacin upotrebe i rad sa elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za rad koristite elektroalat koji je upravo za takav rad i namenjen. S
elektroalatom koji odgovara svrsi i radi u propisanom rasponu snage, radicete brze i bezbednije.

b) Nemojte da koristite elektroalat ¢iji je prekida¢ neispravan. Elektroalat koji vise ne moZe da se ukljuci ili
iskljuci je opasan i mora da se popravi.

c) lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite punjivu bateriju pre nego $to pocnete da podesavate uredaj,
menjate delove opreme ili pre nego $to elektroalat sklonite na stranu. Ove preventivne mere sprecavaju
nehoti¢no ukljucivanje i pokretanje elektroalata.

d) Elektroalate koje ne koristite ¢uvajte van domasaja dece. Osobama koje nisu upoznate sa na¢inom
upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo nemojte da dozvolite da koriste elektroalat. Elektroalati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i prate¢oj opremi se brinite s paznjom. Proverite da li pokretni delovi rade besprekorno
odnosno da ne zapinju, da nisu polomljeni ili oSteceni tako da to moze da utice na ispravan rad
elektroalata. Pre upotrebe elektroalata prepustite oSte¢ene delove na popravku. Brojnim nesreéama pri
radu uzrok lezi u slabom ili nedovoljnom odrZzavanju elektroalata.

f) Pobrinite se da rezni alati budu ostri i €isti. PaZljivo odrZzavani rezni alati sa ostrim ivicama se manje i rede
zaglavljuju pa je njima jednostavnije rukovati.

g) Koristite elektroalat, prate¢u opremu i drugo u skladu s navodima iz ovog uputstva. Pritom uzmite u
obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate da izvrSite. Upotreba elektroalata za primene za koje nije
predviden moZe da dovede do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate Cistim i neumascéenim. Klizave rucke i rukohvati otezavaju bezbedno vodenje
i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

5) Nacin upotrebe i rad sa baterijskim alatom

a) Punjive baterije punite samo punjac¢ima koje preporucuju proizvodaci. Kod punjaca koji su prikladni samo
za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost od poZara ako se koriste za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo prikladne punjive baterije. Primenom drugih punjivih baterija moZe doéi do
povreda ili poZara.

c) Nekoris$éene punjive baterije drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kljuceva, eksera, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli da izazovu kratak spoj kontakata baterije. Posledice toga mogu
biti opekotine ili vatra.

d) Ako se punjive baterije nepravilno koriste, mogu da iscure. Izbegavajte kontakt sa iscurelom te¢noscu.
Ako slucajno dode do kontakta, mesto dodira isperite vodom. Ukoliko teénost dospe u oci, zatrazite
dodatnu lekarsku pomo¢. Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadrazi koZu i izazove opekotine.

e) Nemojte da koristite ostecene ili modifikovane punjive baterije. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
se ponasati na nepredviden nacin i izazvati pozar, eksploziju ili predstavijati opasnost od povreda.

f) Ne izlazite baterije otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili temperature preko 130 °C
mogu dovesti do eksplozije.

g) Pridrzavajte se svih instrukcija koje se odnose na punjenje i bateriju odnosno baterijski alat nemojte
nikada puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputstvu za rad. Pogre$no punjenje ili punjenje
baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega moZe da unisti bateriju i uveca opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke elektroalata prepustite struénjacima, uz primenu iskljuéivo originalnih rezervnih delova. Na
taj nacin Cete da osigurate ocuvanje trajne bezbednosti elektroalata.

b) Ne popravljajte ostecene punjive baterije. Sve radove odrzavanja punjivih baterija treba prepustiti iskljucivo
proizvodacu ili ovlaséenoj servisnoj sluzbi.
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Bezbednosne napomene za LED reflektore

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke podatke prilozene uz ovaj elektroalat.
Propusti prilikom uvaZavanja sledecih uputstava mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja poZara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Pojam ,elektroalat” koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na LED reflektore koji se napajaju sa
strujne mreze (putem kabla) ili rade na baterijski pogon (bez kabla).

Prikljucite elektroalat klase zastite | samo na utiénicu odnosno produzni kabl sa ispravnim zastitnim
kontaktom. Postoji opasnost od strujnog udara.

Nemojte usmeravati svetlosni zrak LED gradevinskog reflektora (svetiljke) ka ljudima niti Zivotinjama
i nemojte gledati direktno u svetlosni zrak LED gradevinskog reflektora ¢ak ni sa velike udaljenosti.
Postoji opasnost od zasljepljivanja.

LED gradevinski reflektori ne smeju da se koriste u okruzenjima u kojima postoji opasnost od eksplozije.
Elektricne varnice mogu da zapale pra$inu i isparenja.

Nemojte da koristite prikljuéni kabl nenamenski, npr. za nosenje i kaéenje LED gradevinskog reflektora
ili izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni kabl ¢uvajte dalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova. Osteceni ili zamrSeni kablovi povecavaju rizik od strujnog udara. Prikljucni kabl ne mozZe da se zameni.
Ne izlazite LED gradevinski reflektor kisi ili vlazi. Prodiranje vode u elektrouredaj povecava rizik od strujnog udara.
Sve elektricne prikljucke odrzavajte suvim i pazite da budu udaljeni od poda. Ove preventivne mere
umanjuju opasnost od elektricnog udara.

Nemojte pokus$avati da ubrzate hladenje LED gradevinskog reflektora vodom. Prodiranje vode u elektrouredaj
povecava rizik od strujnog udara.

Utika¢ LED gradevinskog reflektora mora da odgovara uti¢nici. Utika¢ se ni na koji na¢in ne sme menjati.
Originalni, nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice umanjuju rizik od strujnog udara.

Izvucite strujni utikag iz uti¢nice odnosno izvadite punjivu bateriju pre ¢i§¢enja, odrzavanja ili odlaganja
LED gradevinskog reflektora. Ove preventivne mere spre¢avaju nehoticno ukljucivanje i pokretanje LED
gradevinskog reflektora.

Zastitite LED gradevinski reflektor od pada ako je okacen na visini 2 1 m. Okacite ga na < 3 m visine. Time
Gete smanijiti opasnost od nezgoda.

Deca i osobe koje na osnovu svojih fizickih, senzornih ili mentalnih sposobnosti ili zbog nedostatka
znanja i iskustva nisu u moguénosti bezbedno da rukuju elektroalatom, ne smeju da ga koriste bez
nadgledanja ili upucivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i povreda.

Odrzavajte dozvoljen minimalni razmak od 2 1 m izmedu LED gradevinskog reflektora i svih obasjanih
povrsina i predmeta. Ako je razmak maniji od navedenog, obasjani predmeti mogu da se pregreju.

Nemojte prekrivati glavu svjetiljke dok je LED gradevinski reflektor ukljuéen. PovrSina LED gradevinskog
reflektora se moZe jako zagrejati ako je prekrijete. LED gradevinski reflektor se tako mozZe pregrejati, nakon
¢ega viSe nece raditi propisno. Postoji opasnost od povreda i poZara.

Iskljucite LED gradevinski reflektor kada ga ne koristite. Nikada nemojte ostavljati LED gradevinski
reflektor da bude ukljuéen bez nadzora. Ukoliko elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne
situacije koje mogu da izazovu materijalnu Stetu ili povrede.

Nemojte da koristite LED gradevinski reflektor ako je oStecen. Postoji opasnost od nesrece.

Strujni kabl LED gradevinskog reflektora odnosno jedinice za napajanje ne moze da se zameni. OdloZite
Jjedinicu za napajanje u otpad u skladu sa propisima, ako joj je strujni kabl ostecen.

Nemojte da koristite LED gradevinski reflektor u drumskom saobraéaju. LED gradevinski reflektor nije
odobren za osvetljavanje u drumskom saobracaju.

Koristite samo originalni pribor.

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stepena rizika, koja bi u slu¢aju nepostovanja mogla da izazove ozbiljne
povrede (koje se ne mogu sanirati) pa ¢ak i one sa smrtnim posledicama.

NAPOMENA Materijalna oStecenja, nije bezbednosna napomena! Nema opasnosti od povreda.

@ / Pre prve upotrebe progitajte uputstvo za rad

147



148

srp

Elektroalat odgovara klasi zastite |
Elektroalat odgovara klasi zastite ||

Ispravlja¢

Nije prikladno za upotrebu na otvorenom

Jedinica za napajanje, pozitivni pol

@ Sigurnosni transformator otporan na kratak spoj (SCPST)
Sacay

Ekolo$ki primereno odlaganije u otpad

C]wmé Najmanji razmak od obasjanih povrsina (u m)
C € CE oznaka usaglasenosti
EH[ EAC oznaka usaglasenosti

1. Tehnicki podaci

Namenska upotreba

Uredaji REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 i REMS Lumen 2800 22 V predvideni su
za univerzalnu upotrebu, za osvetljavanje gradilista i radionica.
Svi ostali nacini upotrebe su nenamenski i iz tog razloga nisu dozvoljeni.

1.1. Sadrzaj isporuke
REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
Elektri¢ni LED gradevinski reflektor, uputstvo za rad
REMS Lumen 2800 22 V komplet Power-Edition:
Baterijski LED gradevinski reflektor; napajanje 220—-240 V, 36 W; uputstvo za rad
REMS Lumen 2800 22 V komplet:
Baterijski LED gradevinski reflektor; punjiva litijum-jonska baterija od 21,6 V, 2,5 Ah; punja¢ za brzo
punjenje 220—240 V, 70 W; napajanje 220-240 V, 36 W; uputstvo za rad

1.2. Kataloski brojevi artikala

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22 V komplet Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22 V komplet 175211
Litijum-jonska punjiva baterija 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Litijum-jonska punjiva baterija 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Litijum-jonska punjiva baterija 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Punja¢ za brzo punjenje 220-240V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Punja¢ za brzo punjenje 100—240V, 50-60 Hz, 90 W 571585
Adapter za napajanje 220-240V / 24V, 1,5A 175213
REMS teleskopski stativ 3B 175230
REMS CleanM 140119
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

Radna oblast

Raspon radne temperature

REMS Lumen 5000,
REMS Lumen 7000,
REMS Lumen 10000
REMS Lumen 2800 22 V*
Punja¢ za brzo punjenje

—-25°C—+50 °C (-13 °F - +122 °F)
-10°C —+40 °C (14 °F — +104 °F)
0°C—+40°C (32 °F — +104 °F)

)

Raspon temperature skladistenja >0°C (32 °F
* dozvoljen kratkotrajni rad do +50 °C (122 °F)

Projektovana povrsina

Odstojanje 0,2 m od povrsine

REMS Lumen 2800 22V 1,2 m?

Dimenzije

DxSxV

REMS Lumen 5000 155x255%300 (6,1"x10,1"x11,8")
REMS Lumen 7000 165x300% 330 (6,5"x 11,7"x13,0")
REMS Lumen 10000 200x375x% 375 (8,0"x 14,8"x 14,8")
REMS Lumen 2800 22 V

Bez punjive baterije i bez adaptera 205%245x270 (8,1"x9,6"x 10,6")

Elektri¢ni podaci
REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000

REMS Lumen 2800 22 V
Adapter za napajanje,
REMS Lumen 2800 22 V

Punja¢ za brzo punjenje

Punja¢ za brzo punjenje

Stepen zastite

230 V~; 50-60 Hz; 50 W

230 V~; 50-60 Hz; 70 W

230 V~; 50-60 Hz; 50 / 100 W

21,6 V=30 W

Ulaz  220-240V~; 50 - 60 Hz; 138 W

IzZlaz  24,0V=;1,5A;36 W

sa zastitnom izolacijom, zasti¢en od radiosmetnji
Ulaz  100-240 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

IzZlaz 21,6 V=

sa zastitnom izolacijom, zasti¢en od radiosmetnji
Ulaz  100-240 V~; 50 - 60 Hz; 90 W

lzlaz 21,6 V=
sa zastitnom izolacijom, zasti¢en od radiosmetnji

REMS Lumen 5000/7000/10000 IP65

REMS Lumen 2800 22V

Svetlosni tok, jagina svetla
REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
(jaCina svetla 1/2)

REMS Lumen 2800 22 V
(jacina svetla 1/2/3)

IP20

5000 Im
7000 Im

5000/10000 Im

1100/2000/< 2800 Im

Trajanje osvetljavanja, REMS Lumen 2800 22 VV

Satirada h

Naziv Stepen 1 Stepen 2 Stepen 3

(1100Im) (20001Im) (28001Im)
Litijum-jonska punjiva baterija 21,6 V, 2,5 Ah 54 2,4 1,6
Litijum-jonska punjiva baterija 21,6 V, 5,0 Ah 10,9 4.8 3,2
Litijum-jonska punjiva baterija 21,6 V, 9,0 Ah 19,6 8,6 57
Tezine
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2 kg (4,9 1b)
REMS Lumen 10000 3,0 kg (6,6 Ib)
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2.2,

REMS Lumen 2800 22 V bez punjive baterije 1,7kg (3,7 Ib)
Litijum-jonska punjiva baterija 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Litijum-jonska punjiva baterija 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Litijum-jonska punjiva baterija 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
Litijum-jonska punjiva baterija 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
REMS teleskopski stativ 3B 2,0kg (4,4 Ib)

Pustanje u rad

. Elektriéni prikljucak

Pazite na napon mreze! Pre prikljuéenja LED gradevinskog reflektora, punjaca za brzo punjenje odnosno adaptera
za napajanje proverite da li napon naveden na natpisnoj plo€ici uredaja odgovara naponu elektricne mreze.
Elektroalate klase zastite | prikljucite samo na utiénicu odnosno produzni kabl sa ispravnim zastitnim kontaktom.
Na gradilistima, u vlaznim okruZenjima, u zatvorenim prostorijama i na otvorenom kao i na sliénim mestima upotrebe
elektri€ni uredaj sme da se prikljucuje na elektriénu mrezu samo preko zastitnog uredaja diferencijalne struje
(Fl-sklopke), koji prekida dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu od 200 ms.

Punjive baterije

Prekomerno praznjenje zbog podnapona

Napon litijum-jonskih punjivih baterija ne sme pasti ispod naznaé¢enog minimuma, jer se baterija u tom slu¢aju
moZe odtetiti zbog ,prekomernog praznjenja“, vidi stepenovani indikator napunjenosti. Celije REMS litijum-
jonskih puniivih baterija su prilikom isporuke napunjene do oko 40 % kapaciteta. Iz tog razloga litijum-jonske
baterije treba napuniti pre upotrebe i nakon toga redovno dopunjavati. Ako se ovo pravilo proizvodac¢a zanemari
litijlum-jonska baterija moze da se osteti zbog prekomernog praznjenja.

Prekomerno praznjenje zbog skladistenja

Ako se litijum-jonska punjiva baterija uskladisti kada je gotovo ispraznjena, moze tokom duZeg stajanja
samostalno da se isprazni i time oSteti. Zbog toga litijum-jonske baterije treba napuniti pre skladistenja i
najkasnije svakih Sest meseci dopunjavati i pre ponovnog kori¢enja obavezno jo$ jednom napuniti.

NAPOMENA

Napunite bateriju pre upotrebe. Redovno punite litijum-jonske baterije kako biste izbegli njihovo
prekomerno praznjenje. Punjive baterije se prekomernim praznjenjem ostecuju.

Za punjenje koristite isklju¢ivo REMS punja¢ za brzo punjenje. Litijum-jonske punjive baterije koje su nove ili
duze vreme nisu kori§¢ene dostizu svoj puni kapacitet tek nakon nekoliko punjenja

Stepenovani indikator napunjenosti litijum-jonskih punjivih baterija od 21,6V

Napunjenost baterije (1) se prikazuje stepenovano (2) pomocu 4 LED indikatora. Po pritisku na taster sa
simbolom baterije nekoliko sekundi svetli najmanje jedan LED indikator. Sto vi$e LED indikatora svetli zeleno,
to je baterija viSe napunjena. Stavite bateriju na punjenje kada zatreperi crveni LED indikator.

Punja¢ za brzo punjenje litijum-jonskih baterija

Kada je strujni utika¢ utaknut, levi indikator trajno svetli zeleno. Baterija se puni kada je utaknete u REMS
punjac¢ za brzo punjenje, na $ta ukazuije treperenje indikatora u zelenoj boji. Baterija je napunjena kada taj isti
indikator trajno svetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, baterija je u kvaru. Ako neki od indikatora
trajno svetli crveno, to znaci da je temperatura punjaca za brzo punjenje ifili punjive baterije izvan dozvoljenog
raspona radne temperature koji iznosi izmedu 0°C i +40°C.

NAPOMENA

Punja€ za brzo punjenje nije pogodan za rad na otvorenom.

Priprema elektricnog LED gradevinskog reflektora

Montaza nogara (sl. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Pri¢vrstite postolje od Celi¢nih cevi (3) pomoéu opruznog prstena (4), podloske (5) i zvezdastog vijka (6).
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3. Rad
NAPOMENA

Odrzavajte dozvoljen minimalni razmak od 2 1 m izmedu LED gradevinskog reflektora i svih obasjanih
povrsina i predmeta. Ako je razmak manji od navedenog, obasjani predmeti mogu da se pregreju.

Postavljanje
LED gradevinski reflektor postavite na ¢vrstu i ravnu podlogu. Po potrebi neznatno otpustite leptiraste/zvezdaste
vijke (8) pa zakrenite kuciste gradevinskog reflektora (7). Ponovo zategnite leptiraste/zvjezdaste vijke (8).

Priévrscivanje za REMS teleskopski stativ 3B (sl. 4)

REMS teleskopski stativ 3B podesite kao na sl. 4 i postavite ga na stabilnu i ravnu podlogu. Kod uredaja
REMS Lumen 5000/7000/10000 demontirajte postolje od Eelicnih cevi (3) pa vijkom za stativ (13) pri€vrstite
LED gradevinski reflektor za REMS teleskopski stativ 3B. Po potrebi neznatno otpustite leptiraste/zvezdaste
vijke (8) pa zakrenite kuciste gradevinskog reflektora (7). Ponovo zategnite leptiraste/zvjezdaste vijke (8).

NAPOMENA

Uzmite u obzir da je nosivost REMS teleskopskog stativa 3B < 10 kg.

Kacenje, REMS Lumen 2800 22 V
Rasklopite kuku (10) pa okacite LED gradevinski reflektor na prikladan nosa¢. Po potrebi neznatno otpustite
leptiraste vijke (8) pa zakrenite kuciSte gradevinskog reflektora (7). Ponovo zategnite leptiraste vijke (8).

Rukovanje

Uredaj REMS Lumen 5000/7000 se uklju€uje i iskljucuje pritiskom na glavni prekida¢ (11).

Uredaj REMS Lumen 10000 se pritiskom na glavni prekida¢ (11) mozZe postaviti na jednu od 2 jacine svetla.
REMS Lumen 2800 22 V se ukljucuje i iskljucuje pritiskom na prekidac (11), a tasterom (12) se bira jedna od
3 jacine svetla.

Baterijsko i mrezno napajanje, REMS Lumen 2800 22 V

Ako tokom rada na baterije prikljucite naponsko napajanje, LED gradevinski reflektor ¢e se automatski prebaciti
na mrezni pogon. Baterija (1) se pritom ne puni. Za punjenje baterije koristite odobren REMS punja¢ za brzo
punjenje.

Funkcionalna bezbednost

Zastita od pregrevanja, REMS Lumen 5000/7000/10000

Uredaji REMS Lumen 5000/7000/10000 opremljeni su zastitom od pregrevanja. U slu€aju pregrevanja jacina
svetla se smanjuje, a nakon hladenja se ponovo vra¢a na polaznu vrednost. Kada se LED gradevinski reflektor
iskljuci, nakon hladenja se aztomatski vrac¢a na polaznu jacinu svetla.

Nemojte pokusavati da ubrzate hladenje LED gradevinskog reflektora vodom. Prodiranje vode u
elektrouredaj povecava rizik od strujnog udara.

Zastita od prekomernog praznjenja, REMS Lumen 2800 22 V
LED gradevinski reflektor je opremljen zastitom od prekomernog praznjenja punjive baterije (1) koja iskljuéuje
LED gradevinski reflektor ¢im baterija treba ponovo da se napuni.

4. Servisiranje

Bez obzira na radove odrZavanja navedene u nastavku, preporuéujemo da elektroalat najmanje jednom
godidnje predate kvalifikovanom stru¢njaku u svrhu detaljne i redovne provere elektricnih uredaja. Takva
redovna provera elektri¢nih uredaja je u skladu sa standardom DIN EN 60204 i propisom o spre¢avanju
nesre¢a na radu DGUV propis 3 ,Elektriéna postrojenja i pogonska sredstva“. Osim toga je neophodno
pridrzavati se odgovarajucih nacionalnih bezbednosnih odredaba, pravila i propisa koji vaze na mestu primene.
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4.1. Odrzavanje

Pre ¢iS¢enja izvucite strujni utika¢ iz uti€nice odnosno izvadite bateriju!

LED gradevinski reflektori REMS Lumen 5000/7000/10000 i REMS Lumen 2800 22 V ne zahtevaju posebno

odrzavanje.

Plasti¢ne delove (npr. kucite, plasti¢nu plocicu, baterije) Cistite samo sredstvom za ¢i§¢enje masina REMS

CleanM (br. art. 140119) ili prebriSite mekanom vlaznom krpom nakva$enom blagim rastvorom sapunice.

Nemoijte da koristite uobi¢ajena sredstva za ¢iSéenje u domacinstvu. Ona sadrze razli¢ite hemikalije koje mogu

da oStete plasticne delove. Za CiS¢enje za CiS¢enje plastike nemojte niposto da koristite benzin, terpentin,

rastvarace ili sline proizvode.

Sprecite prodiranje te¢nosti u unutradnjost LED gradevinskog reflektora. Takode nemojte nikada uranjati LED

gradevinski reflektor u te¢nosti.

4.2. Provereipopravke

Pre radova odrzavanja i popravki izvucite utika¢ iz uticnice odnosno izvadite bateriju! Ove radove

sme da obavlja iskljucivo struéno osoblje.

Izvori svetlosti ovog LED gradevinskog reflektora ne mogu da se zamene; nakon $to izvor svetlosti dostigne

svoj ocekivani vek trajanja treba zameniti LED gradevinski reflektor.

5. Smetnje
5.1. Smetnja: LED gradevinski reflektor ne svetliine moze da se ukljuci.

Uzrok: Pomo¢:

e Utikac je izvuen iz uticnice e Utaknite strujni utikac i ukljucite uredaj.

o LED gradevinski reflektor se pregrejao e Ostavite LED gradevinski reflektor da se ohladi.

e LED gradevinski reflektor je neispravan e Predajte LED gradevinski reflektor na proveru
ovla$¢enoj ugovornoj radionici kompanije REMS.

o Prikljucni kabl je neispravan e Predajte LED gradevinski reflektor na proveru
odnosno zamenu ovlas¢enoj ugovornoj radionici
kompanije REMS.

o Punjiva baterija je prazna ili neispravna e Zamenite bateriju novom ili je napunite punjacem za

(REMS Lumen 2800 22 V) brzo punjenje.
5.2. Smetnja: LED lampe svetle slabo/nikako. (REMS Lumen 5000/7000/10000)
Uzrok: Pomo¢:
e LED gradevinski reflektor se pregrejao: o Ostavite LED gradevinski reflektor da se ohladi.
Aktivirala se zastita od pregrevanja.
5.3. Smetnja: REMS Lumen 2800 22V se pri radu iskljucuje.

Uzrok: Pomoc:

e Punjiva baterija je prazna ili neispravna e Zamenite bateriju novom ili je napunite punjacem za
brzo punjenje.
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Odlaganje u otpad

Uredaji REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22 V, punjive baterije i punjaci za brzo punjenje
se po isteku radnog veka ne smeju odloziti u komunalni otpad. Odlaganje u otpad mora biti u skladu sa
vazec¢im zakonskim propisima. Litijumske baterije i kompleti punjivih baterija svih baterijskih sistema smeju
se odlagati u otpad samo kada su prazni odnosno ako nisu potpuno ispraznjeni, treba prekriti sve kontakte
npr. izolacionom trakom.

Garancija proizvodaca

Garantni rok je 12 meseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku. Trenutak predaje (preuzimanja od
strane korisnika) potvrduje se predocenjem originalne prodajne dokumentacije, na kojoj moraju biti naznaceni
naziv/oznaka artikla i datum kupovine. Sve greSke u radu uredaja koje nastanu unutar garantnog roka, a
za koje se dokaze da su prouzrokovane greSkama u proizvodniji ili materijalu, bice odstranjene bez ikakve
novéane naknade. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka se garantni ne produZava niti se obnavija. Stete,
Ciji uzrok moZe da se svede na prirodno habanje, nestruéno kori§¢enije ili zZloupotrebu uredaja, nepostovanje
propisa i uputstava za rad, primenu neodgovarajuéih sredstava za rad, preopterecivanje, nesvrsishodnu
primenu kao i sopstvene ili tude zahvate u uredaj ili druge razloge za koje kompanija REMS ne snosi krivicu,
nisu obuhvaéene garancijom.

Zahvate koje obuhvata garancija smeju da obavljaju samo ovlaséene ugovorne radionice kompanije REMS.
Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u neku od ovlaséenih ugovornih radionica kompanije
REMS bez ikakvih prethodnih intervencija i ako nije rastavljen na delove. Zamenjeni artikli ili delovi postaju
vlasni$tvo kompanije REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Spisak ovlas¢enih ugovornih radionica kompanije REMS mozete da pronadete na internet stranici www.
rems.de. Za zemlje koje tamo nisu navedene, proizvod moZete da dobijete preko servisnog centra, na adresi
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Nemacka. Zakonska prava korisnika,
a narocito u pogledu prava na reklamacije prema prodavcu u slu¢aju nedostataka kod kupljenog proizvoda
kao i potraZivanja zbog namernog krdenja obaveza i duznosti proizvodaca ovom garancijom ostaju netaknuta.

Za ovu garanciju vazi nemacko pravo uz izuzece referentnih propisa nemackog Medunarodnog privatnog
prava i uz izuzec¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o ugovorima koiji se ti€u medunarodne robne kupoprodaje
(CISG). Davalac ove garancije proizvodaca koja vazi u Citavom svetu je kompanija REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemacka.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Sl.1-4

1 Akumulatorska baterija 8 Krilni vijak/Vijak z zvezdastim

2 Stopenjski prikaz polnilnega stanja rocajem

3 Podstavek iz jeklene cevi 9 Nosilni ro¢aj

4 Vzmetna podlozka 10 Kavel;

5 Podlozka 11 Stikalo oz. tipka za vklop/izklop

6 Vijak z zvezdastim ro¢ajem 12 Tipka za nastavitev stopnje svetlosti
7 Ohisje gradbenega reflektorja 13 Vijak za stativ

14 Vijak z zvezdastim ro¢ajem

Splo$na varnostna navodila za elektriéna orodja

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke, s katerimi je opremljeno
to elektri¢no orodje. Neupostevanje navodil v nadaljevanju lahko povzroéi elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne
poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz »elektricno orodje«, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nana$a na elektricno orodje, ki ga napaja elek-
trika iz omreZja (z omreZnim vodnikom), ali na akumulatorska elektricna orodja (brez omreznega vodnika).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmocja
lahko privedejo do nesrec.

b) Z elektriénim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Elektricno orodje povzroci iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in otroci ne bodo nahajali v blizini.
Ce zmotijo va$o pozornost, lahko izqubite nadzor nad elektriénim orodjem.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektriénega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica ne smete v nobenem primeru spreme-
niti. Ne uporabljajte adapterskega vti¢a skupaj z ozemljenimi elektriénimi orodji. Nespremenjeni vtic in
primerne vticnice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povrsinami kot so npr. cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Ce je
vaSe telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektriéno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti. Vdor vode v elektriéno orodje
poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte prikljuénega vodnika v druge namene, npr. za noSenje elektriénega orodja, obesanje ali
za poteg vti¢a iz vtiénice. Prikljucni vodnik zavarujte pred vro€ino, oljem, ostrimi robovi ali premikajo¢imi
se deli. Poskodovani ali zviti prikljucni vodniki povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektriéno orodje na prostem, uporabljajte samo podalj$evalne vodnike, ki so primerni
za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega vodnika, ki je primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

f) Ce je uporaba elektricnega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabite tokovno zas¢itno stikalo.
Uporaba tokovnega za$cCitnega stikala zmanj$a tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delate in razumno delajte z elektricnim orodjem. Elektriénega orodja
ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri
uporabi elektricnega orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo ter vedno tudi zas¢itna ocala. NoSenje osebne za$citne opreme, kot npr.
maske za zascito proti prahu, nedrsljivih zascitnih evljev, zacitne Celade ali za$Cite sluha, glede na vrsto in
uporabo elektricnega orodja, zmanjsa tveganje poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. PrepriCajte se, da je elektricno orodje izkljuéeno, preden ga prikljucite
na oskrbovanje s tokom in/ali akumulatorsko baterijo ali preden ga privzdignete ali nosite. Ce imate pri
nosenju elektricnega orodja prst na stikalu ali prikljucite elektricno orodje vklopljeno na oskrbo z elektricnim
tokom, lahko to vodi do nesrec.
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d) Preden vklopite elektri¢no orodje, odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué. Orodje ali klju¢, ki se
nahaja v vrteCem se delu elektricnega orodja, lahko povzroci poskodbe.

e) Preprecite neobicajno drzo telesa. Poskrbite za varen polozaj in vedno drzite ravnotezje. Tako lahko v
nepri¢akovanih situacijah elektricno orodje bolje kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za to, da bodo lasje in oblacila
vstran od premikajo¢ih se delov. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoce se
dele.

g) Ce lahko montirate naprave za odsesovanje in prestrezanje prahu, jih morate prikljuéiti in pravilno
uporabiti. Uporaba odsesovanja prahu lahko zmanj$a nevarnosti zaradi prahu.

h) Ne predajte se laznemu ob¢utku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz varnostnih navodil za elektricna
orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe obéutek, da ste dodobra seznanjeni z elektriénim orodjem.
Nepazljivo ravnanje lahko hipoma vodi do tezkih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektri¢nim orodjem

a) Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za svoje delo uporabite elektricno orodje z ustrezno namemb-
nostjo. S primernim elektricnim orodjem lahko bolje in varneje delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mo¢ vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov vstavnega orodja ali odlozZitvijo elektricnega orodja morate povleci
vti€ iz vticnice in/ali odstraniti akumulatorsko baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoca nenameren zagon
elektricnega orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne dovolite, da bi elektricno
orodje uporabljale osebe, ki niso veS¢e uporabe ali ki niso prebrale teh navodil. Elektricna orodja so
nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

e) Skrbno negujte elektri€no in vstavno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci se deli naprave brezhibno
delujejo in niso zataknjeni, ter ali so deli zlomljeni ali poskodovani tako, da bi to okrnilo delovanje elek-
tricnega orodja. Pred uporabo elektricnega orodja poskrbite za to, da se poskodovani deli popravijo.
Veliko nesre¢ se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi
rezil se redkeje zataknejo in so lazje vodijiva.

g) Elektricno orodje, vstavno orodje, vstavna orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja. Uporaba elektricnih orodjih v druge namene, kot so
predvideni, lahko vodi do nevarnih situacij.

h) Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, Cisti in brez olja ali masti. Zdrsljivi rocaji in povrsine rocaja ne omogo-
Cajo varnega rokovanja in kontrole elektricnega orodja v nepriakovanih situacijah.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

a) Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnimi napravami, ki jih priporo€a proizvajalec. Zaradi polnilne
naprave, ki je primerna za dolo¢eno vrsto akumulatorskih baterij, obstaja nevarnost poZara v primeru, ¢e jo
uporabljate z drugimi akumulatorskimi baterijami.

b) Elektrina orodja uporabljajte samo z akumulatorskimi baterijami, ki so zato namensko predvidene.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi do poskodb in nevarnosti poZara.

c) Neuporabljene akumulatorske baterije se ne smejo nahajati v blizini pisarniskih sponk, kovancev, kljucev,
zebljev, vijakov ali drugih majhnih kovinskih predmetov, ki bi lahko povzro€ili premostitev kontaktov.
Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroéi opekline ali ogen.

d) Prinapacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izstopi tekocina. Preprecite stik z njo. Pri nakljuénem
stiku izperite z vodo. Ob stiku tekoéine z oémi dodatno poiséite zdravni§ko pomo¢. Tekocina, ki izstopi
iz akumulatorske baterije, lahko drazi koZo ali povzro¢i opekline.

e) Ne uporabljajte poskodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. Poskodovane ali spremenjene
akumulatorske baterije lahko nepredvidijivo reagirajo in povzrocijo ogenj, eksplozije ali nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj ali temperature nad
130 °C lahko povzrocijo eksplozijo.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali akumulatorskega
orodja izven temperaturnega obmocja, ki je navedeno v navodilu za obratovanje. Napacno polnjenje ali
polnjenje izven dovolienega temperaturnega obmocja lahko akumulatorsko baterijo uni¢i in poveca tveganje
pozara.

6) Servis
a) Poskrbite za to, da bo elektri¢no orodje popravilo samo strokovno osebje in samo z originalnimi nado-
mestnimi deli. S tem zagotovite ohranitev varnosti vasega elektricnega orodja.
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b) Nikoli ne izvajajte vzdrzevanja na po$kodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa opravila vzdrZevanja na

akumulatorskih baterijah sme opravijati izkljucno proizvajalec ali pooblasceni servis.

Varnostna navodila za LED-gradbene reflektorje

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni€ne podatke, s katerimi je opremljeno
to elektri¢no orodje. Neupostevanje navodil v nadaljevanju lahko povzroéi elektriéni udar, poZar in/ali hude telesne
poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz elektricno orodje, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nana$a na LED-gradbene reflektorje, ki jih napaja
elektrika iz omreZja (z omreZnim vodnikom) in na akumulatorske LED-gradbene reflektorje (brez omreznega voda).

Prikljucite elektrino orodje z zas¢itnim razredom | le na vti€nico/podalj$evalni vodnik z delujo¢im zas¢i-
tnim kontaktom. Obstaja nevarnost elektri¢nega udara.

Svetlobnega zarka LED-gradbenega reflektorja (lui) ne smete usmeriti na ljudi ali Zivali in ne glejte nepo-
sredno v svetlobni Zarek LED-gradbenega reflektorja, tudi ne z veéje razdalje. Obstaja nevarnost zaslepitve.
Z LED-gradbenim reflektorjem ne smete delati na potencialno eksplozivnem obmoc¢ju. Elektricne iskre
lahko vnamejo prah in hlape.

Prikljuénega voda ne uporabljajte v druge namene, npr. za noSenje LED-gradbenega reflektorja,
obesanje ali za poteg vti¢a iz vti¢nice. Priklju¢ni vodnik zavarujte pred vroéino, oljem, ostrimi robovi
ali premikajocimi se deli. Zaradi poSkodovanih ali zvitih prikljucnih vodov se poveca nevarnost elektricnega
udara. Priklju¢nega voda ni mogoce zamenjati.

Ne dovolite, da bi bil LED-gradbeni reflektor izpostavljen dezju ali vlagi. Zaradi vdora vode v elektricno
napravo se poveca tveganje elektricnega udara.

Poskrbite, da bodo elektri¢ni prikljucki suhi in oddaljeni od tal. S tem previdnostnim ukrepom se zmanj$a
nevarnost elektricnega udara.

Postopka hlajenja LED-gradbenega reflektorja ne pospesujte z vodo. Zaradi vdora vode v elektriéno
napravo se poveca tveganje elektricnega udara.

Vti¢ LED-gradbenega reflektorja se mora prilegati vticnici. VtiCa ne smete v nobenem primeru spremeniti.
Zaradi nespremenjenih vticev in primernih vti¢nic se zmanjsa nevarnost elektricnega udara.

Pred ¢iSéenjem, vzdrzevanjem ali odlaganjem LED-gradbenega reflektorja potegnite omrezni vti¢ iz
vti€nice oz. odstranite akumulatorsko. baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nenameren zagon LED-
-gradbenega reflektorja.

Na visini obesanja 2 1 m LED-gradbeni reflektor zavarujte pred padcem. Visina obesanjanaj do £ 3 m. Tako
bo nevarnost nesre¢ manjsa.

Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanj$anih dusevnih, senzori¢nih ali umskih sposobnosti, ali osebe,
ki zaradi pomanjkljivih izku$enj in znanja niso sposobne varno uporabljati elektricnega orodja, tega
elektriénega orodja ne smejo uporabljati brez nadzora ali uvajanja, ki ga opravi odgovorna oseba. V
nasprotnem primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

Najmanj$a razdalja LED-gradbenega reflektorja od vseh osvetljenih povrsin in predmetov naj bo 21 m.
Ce razdalje ne ohranite, se lahko osvetljeni predmeti pregrejejo.

Ne pokrivajte glave svetilke, medtem ko je LED-gradbeni reflektor vklopljen. Zaradi prekrivanja se povrsina
LED-gradbenega reflektorja mocno segreje. LED-gradbeni reflektor se lahko v tem primeru pregreje in zato ne
bo vec pravilno deloval. Obstaja nevarnost poskodb in poZara.

LED-gradbeni reflektor izklopite, medtem ko ga ne uporabljate. LED-gradbenega reflektorja nikoli ne
puscajte vklopljenega brez nadzora. Zaradi nenadzorovanih elektri¢nih naprav lahko nastane nevarnost, ki
povzroci materialno Skodo ali telesne poskodbe.

LED-gradbenega reflektorja ne uporabljajte, e je poSkodovan. Obstaja nevarnost nesrece.

Omreznega vodnika LED-gradbenega reflektorja ali napajalnika ni mogoce zamenjati. Ce je omrezni
vodnik poSkodovan, napajalnik strokovno odstranite.

LED-gradbenega reflektorja ne uporabljajte v cestnem prometu. LED-gradbenega reflektorja ni dovoljeno
uporabljati v cestnem prometu.

Uporabljajte samo originalno dodatno opremo.

Razlaga simbolov

Nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupoStevanju povzro€i smrt ali tezke
(nepopravljive) poSkodbe.
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OBVESTILO

/(0

Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti poskodb..

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Elektri¢na naprava ustreza za$¢itnemu razredu |

Elektri¢na naprava ustreza za$€itnemu razredu Il

Krmilna naprava

Varnostni lo€ilni transformator (SCPST), odporen na kratek stik
Ni primerno za uporabo na prostem

Napajalna enota, pozitivna polarnost

Okolju prijazna odstranitev odpadkov

Najmanj$a razdalja do osvetljenih povrsin (v m)

Izjava o skladnosti CE

Izjava o skladnosti EAC

1. Tehniéni podatki

Namenska uporaba

Modeli REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 in REMS Lumen 2800 22V so namenjeni
za univerzalno uporabo, za osvetljevanje gradbis¢ in delavnic.
Nobene druge vrste uporabe, razen zgoraj navedenih, niso skladne z namensko rabo in zato niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave

REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:

Elektri¢ni LED-gradbeni reflektor, navodila za uporabo

Komplet REMS Lumen 2800 22 V Set Power Edition:

Akumulatorski LED-gradbeni reflektor; napajanje 220 — 240 V, 36 W; navodila za uporabo

Komplet REMS Lumen 2800 22 V:

Akumulatorski LED-gradbeni reflektor; litij-ionska akumulatorska baterija 21,6 V, 2,5 Ah, hitri polnilnik
220 - 240V, 70 W; napajanje 220 — 240 V, 36 W; navodila za uporabo

1.2. Stevilke izdelkov

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
Komplet REMS Lumen 2800 22 V Set Power Edition 175210
Komplet REMS Lumen 2800 22 V 175211
Akumulatorska baterija Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Akumulatorska baterija Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Akumulatorska baterija Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Hitri polnilnik 220 - 240 V, 50 - 60 Hz, 70 W 571575
Hitri polnilnik 100 - 240 V, 50 - 60 Hz, 90 W 571585
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1.3.

14.

1.5.

Oskrba z napetostjo 220-240V /

namesto akum. baterije 24V, 1,5A 175213
Teleskopski stativ REMS 3B 175230
REMS CleanM 140119

Delovno obmocje

Obmocje delovne temperature
REMS Lumen 5000,
REMS Lumen 7000,

REMS Lumen 10000 —-25°C - +50 °C (-13 °F — +122 °F)
REMS Lumen 2800 22 V* -10°C - +40 °C (14 °F — +104 °F)
Hitri polnilnik 0°C—-+40°C (32 °F - +104 °F)
Obmocje temperature skladiS¢enja >0°C(32°F)

*dovoljeno kratkotrajno delovanje do +50 °C (122 °F)
Povrsina projiciranja

0,2 m oddaljenosti od povrsine

REMS Lumen 2800 22V 1,2 m?

Mere

DxSxV

REMS Lumen 5000 155x255x300 (6,1"%x10,1"%11,8")
REMS Lumen 7000 165x300% 330 (6,5"x 11,7"x13,0")
REMS Lumen 10000 200%x375x%375 (8,0"x14,8"x14,8")

REMS Lumen 2800 22V
brez akumulatorske baterije

in napajalne enote 205%x245x%270 (8,1"x9,6"x 10,6")
Elektri¢ni podatki

REMS Lumen 5000 230 V~; 50 - 60 Hz; 50 W

REMS Lumen 7000 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

REMS Lumen 10000 230 V~; 50 - 60 Hz; 50/100 W

REMS Lumen 2800 22V 21,6 V=; 30 W

Napajanje, Input 220 — 240 V~; 50 - 60 Hz; 138 W
REMS Lumen 2800 22V Output 24,0 V=; 1,5A; 36 W
varnostna izolacija, RFI filter

Hitri polnilnik Input 100 — 240 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
Output 21,6 V==
varnostna izolacija, RF filter

Hitri polnilnik Input 100 — 240 V~; 50 — 60 Hz; 90 W
Output 21,6 V=
varnostna izolacija, RFI filter

Vrsta zascite

REMS Lumen 5000/7000/10000 IP65

REMS Lumen 2800 22V IP20

Svetlobni tok Stopnja svetlosti

REMS Lumen 5000 5000 Im

REMS Lumen 7000 7000 Im

REMS Lumen 10000

(Stopnja svetlosti 1/2) 5000/10000 Im
REMS Lumen 2800 22V

(Stopnja svetlosti 1/2/3) 1100/2000/< 2800 Im
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1.6.

Cas svetenja, REMS Lumen 2800 22V
Obratovalne ure (h)

Oznaka Stopnja 1 Stopnja 2 Stopnja 3
(11001m) (20001m) (28001m)
Akumulatorska baterija
Li-lon 21,6V, 2,5Ah 54 24 1,6
Akumulatorska baterija
Li-lon 21,6V, 5,0Ah 10,9 48 3,2
Akumulatorska baterija
Li-lon 21,6V, 9,0Ah 19,6 8,6 57
Teza
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2 kg (4,9 Ib)
REMS Lumen 10000 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V brez akumulatorske baterije 1,7kg (3,7 Ib)
Akumulatorska baterija Li-lon 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Akumulatorska baterija Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Akumulatorska baterija Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
Akumulatorska baterija Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Teleskopski stativ REMS 3B 2,0 kg (4,4 Ib)

Pred uporabo

. Elektriéni priklop

Upostevajte omrezno napetost! Preden prikljucite LED-gradbeni reflektor, hitri polnilnik ali napajalnik,
preverite, ali napetost, navedena na tipski plo¢i, ustreza omrezni napetosti. Elektri¢no orodje z za$€itnim
razredom | smete prikljuciti izkljuéno na vti€nico/podaljSevalni vodnik z delujo¢im zas¢itnim kontaktom. Na
gradbiscih, v vlaznem okolju, v notranjih in zunanjih prostorih ali v primerljivih nacinih postavitve naj elektri¢na
naprava obratuje v omrezju le z zas¢itnim stikalom za okvarni tok (FI-stikalo), ki prekine dovod energije takoj,
ko odvodni tok v tla za 200 s prekoraci 30 mA.

Akumulatorske baterije

Globinska izpraznitev zaradi podnapetosti

Pri litij-ionskih akumulatorskih baterijah ne smete iti pod minimalno napetost, saj bi se akumulatorska baterija
v nasprotnem primeru lahko poSkodovala zaradi »globinske izpraznitve«, glejte Stopenjski prikaz polnilnega
stanja. Celice litij-ionskih akum baterij REMS so pri dobavi pribl. 40 % prednapolnjene. Zaradi tega morate
litij-ionske akum. baterije pred uporabo napolniti in jih tudi nato redno napolnjevati. Ce ne boste upostevali
tega predpisa proizvajalcev celic, se lahko zgodi, da se bo litij-ionska akum. baterija poSkodovala zaradi
globinske izpraznitve.

Globinska izpraznitev zaradi skladis¢enja

Ce skladiscite relativno nizko napolnjeno litij-ionsko akum. baterijo, se lahko pri daljSem skladiS€enju globinsko
izprazni in se zaradi tega poskoduje. Zaradi tega morate litij-ionske akum. baterije pred skladi$¢enjem napol-
niti in jih najpozneje vsakih Sest mesecev ponovno napolniti in jih nato tudi napolniti pred ponovno obreme-
nitvijo.

OBVESTILO

Pred uporabo morate napolniti akumulatorsko baterijo. Litij ionske akumulatorske baterije morate
redno napolnjevati in s tem prepreciti njihovo globinsko izpraznitev. Pri globinski izpraznitvi se
akumulatorska baterija poSkoduje.

Za polnjenje uporabljajte izkljuno hitri polnilnik REMS. Litij-ionske akum. baterije, ki so nove in tiste, ki jih
dalj ¢asa ne uporabljate so polno zmogljive Sele po vecjim Stevilom opravljenih polnjen;.
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2.2.

Stopenijski indikator nivoja polnjenja litij-ionskega 21,6-V akumulatorja

Stopenijski prikaz polnilnega stanja (2) prikazuje polnilno stanje akumulatorske baterije (1) s 4 LED-diodami.
Po pritisku tipke s simbolom baterije za nekaj sekund zasveti najmanj ena LED-dioda. Vecje kot je Stevilo
zeleno svetlec¢ih LED-diod, vecja je napolnjenost akumulatorske baterije. Ce sveti ena LED-dioda rdece,
morate akumulatorsko baterijo napolniti.

Hitri polnilnik Li-lon

Ko ste vtaknili omrezni vti€, leva zelena kontrolna lu trajno sveti. Ce ste akumulatorsko baterijo vtaknili v hitri
polnilnik REMS, prikazuje zelena utripajo¢a kontrolna lu¢, da se akumulatorska baterija polni. Akumulatorska
baterija je napolnjena, ko ta kontrolna Iu¢ trajno sveti. V primeru, da sveti kontrolna lu¢ rdece, je akumulatorska
baterija okvarjena. Ce sveti kontrolna ug trajno rdece, se nahaja temperatura hitrega polnilnika in / ali akumu-
latorske baterije izven dovoljenega delovnega obmodja, ki je od 0°C do +40°C.

OBVESTILO

Hitri polnilnik ni primeren za uporabo na prostem.

Priprava elektricnega LED-gradbenega reflektorja

Namestitev stojala (sl. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Podstavek iz jeklene cevi (3) pritrdite z vzmetno podlozko (4), podlozko (5) in vijakom z zvezdastim rocajem (6).

Obratovanje

OBVESTILO

Najmanjsa razdalja LED-gradbenega reflektorja od vseh osvetljenih povrsin in predmetov naj bo 2 1
m. Ce razdalje ne ohranite, se lahko osvetljeni predmeti pregrejejo.

Postavitev

LED-gradbeni reflektor postavite na stabilno in ravno povrsino. Po potrebi rahlo popustite krilne vijake/vijake
z zvezdastim ro¢ajem (8) in zavrtite ohisje gradbenega reflektorja (7). Ponovno privijte krilne vijake/vijake z
zvezdastim ro¢ajem (8).

Pritrditev na teleskopski stativ REMS 3B (sl. 4)

Teleskopski stativ REMS 3B nastavite, kot je prikazano na sliki 4, in ga postavite na stabilno, ravno povrsino.
Pri modelih REMS Lumen 5000/7000/10000 demontirajte podstavek iz jeklene cevi (3) in z vijakom za stativ
(13) pritrdite LED-gradbeni reflektor na teleskopski stativ REMS 3B. Po potrebi rahlo popustite krilne vijake/
vijake z zvezdastim ro¢ajem (8) in zavrtite ohisje gradbenega reflektorja (7). Ponovno privijte krilne vijake/
vijake z zvezdastim rocajem (8).

OBVESTILO

Upostevaijte nosilnost teleskopskega stativa REMS 3B, ki je < 10 kg.

Obesanje, REMS Lumen 2800 22V
Namestite kavelj (10) in LED-gradbeni reflektor obesite na primeren predmet. Po potrebi rahlo popustite krilne
vijake (8) in obrnite ohiSje gradbenega reflektorja (7). Ponovno privijte krilne vijake (8).

Uporaba

REMS Lumen 5000/7000 vklopite ali izklopite s pritiskom na stikalo za vklop/izklop (11).

REMS Lumen 10000 lahko s stikalom za vklop/izklop (11) nastavite na 2 izbirni stopnji svetlosti.

S tipko (11) vklopite ali izklopite REMS Lumen 2800 22V in s tipko (12) nastavite eno od 3 izbirnih stopenj svetlosti.

Akumulatorsko in omrezno obratovanje, REMS Lumen 2800 22V

Ce je med obratovanjem na akumulatorsko baterijo napajanje priklju¢eno, se LED-gradbeni reflektor samodejno
preklopi na omrezno obratovanje. Akumulatorska baterija (1) se pri tem ne polni. Za polnjenje akumulatorske
baterije uporabljajte izkljuno hitri polnilnik REMS.

Funkcijska varnost

Zasdita pred pregretjem, REMS Lumen 5000/7000/10000

Modeli REMS Lumen 5000/7000/10000 so opremljeni z zas¢ito pred pregretjem. V primeru ¢ezmernega
segrevanja se svetlost zmanj$a in se po ohladitvi nastavi nazaj na prvotno svetlost. Ce se LED-gradbeni
reflektor izklopi, se po €asu ohlajanja samodejno preklopi na prvotno svetlost.
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41.

4.2.

Postopka hlajenja LED-gradbenega reflektorja ne pospesujte z vodo. Zaradi vdora vode v elektriéno
napravo se poveca tveganje elektricnega udara.

Zasgita pred globoko izpraznitvijo, REMS Lumen 2800 22V
LED-gradbeni reflektor je opremljen z zas¢ito pred globoko izpraznitvijo akumulatorske baterije (1), ki izklopi
LED-gradbeni reflektor takoj, ko je treba baterijo napolniti.

Vzdrzevanje

Ne glede na to, kdaj je predvideno naslednje vzdrzevanje, priporo€amo, da usposobljeno strokovno osebje
pri elektricnem orodju najmanj enkrat letno opravi pregled in ponovitveni preizkus elektri¢nih naprav. Tak
ponovni preizkus elektriénih naprav zahtevajo DIN EN 60204 in predpisi za prepreéevanje nesre¢ DGUV 3
»Elektricne naprave in obratovalna sredstva«. Poleg tega morate upostevati veljavna nacionalna varnostna
dolocila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.

Negovanje

Pred ¢i§Eenjem izvlecite omrezni vti¢ oz. odstranite akumulatorsko baterijo!

Za LED-gradbene reflektorje REMS Lumen 5000/7000/10000 in REMS Lumen 2800 22V ni potrebno vzdr-
Zevanje.

Komponente iz umetne mase (na primer ohisje, akumulatorske baterije, steklo iz umetne mase, akumulatorske
baterije) Cistite izkljuéno s Cistilom za stroj REMS CleanM (st. izdelka 140119) ali z blagim milom in vlazno,
mehko krpo. Ne uporabljajte Cistil za gospodinjstvo. Te vsebujejo razne kemikalije, ki bi lahko poSkodovale
dele iz plastike. Za €iSCenje delov iz plastike v nobenem primeru ne uporabljajte bencina, terpentinskega olja,
razredcila ali podobnih izdelkov.

TekoCine v nobenem primeru ne smejo prodreti v notranjost LED-gradbenega reflektorja. LED-gradbenega
reflektorja nikoli ne smete potopiti v tekocino.

Pregled/vzdrzevanje

Pred popravilom ali pred vzdrzevalnimi deli je potrebno izvleéi vti¢ iz omrezja oziroma sneti akumulator!
Ta opravila sme izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

Virov svetlobe tega LED-gradbenega reflektorja ni mogoce zamenjati; ko se Zivljenjska doba vira svetlobe
izteCe, je treba LED-gradbeni reflektor zamenjati.

5.2,

Motnje

. Motnja: LED-gradbeni reflektor ne sveti/se ne vklopi.

Vzrok: Pomog¢:

o Omrezni vti€ je izkljuen o Prikljuite omrezni vti€ in vklopite napravo.

e LED-gradbeni reflektor je pregret e Pustite LED-gradbeni reflektor, da se ohladi.

o LED-gradbeni reflektor je okvarjen e Poskrbite, da LED-gradbeni reflektor pregleda
poobla$éena servisna delavnica REMS.

Okvara prikljuénega kabla o Poskrbite, da LED-gradbeni reflektor pregleda
pooblaséena servisna delavnica REMS ali pa ga
zamenjajte.

Akumulatorska baterija je prazna ali o Napolnite akumulatorsko baterijo s polnilnikom za

okvarjena (REMS Lumen 2800 22V) hitro polnjenje ali zamenjajte akumulatorsko baterijo.

Motnja: LED-svetlobni viri Sibko svetijo/ne svetijo. (REMS Lumen 5000/7000/10000)
Vzrok: Pomoc:

o LED-gradbeni reflektor je pregret: sprozZilase e Pustite LED-gradbeni reflektor, da se ohladi.
je zaSc¢ita pred pregretjem.
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5.3. Motnja: Reflektor REMS Lumen 2800 22V se med obratovanjem izklopi.

Vzrok: Pomo¢:

e Akumulatorska baterija je prazna ali okvar- e Napolnite akumulatorsko baterijo s polnilnikom za
jena hitro polnjenje ali zamenjajte akumulatorsko baterijo.

Odstranitev odpadkov

Reflektorjev REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, akumulatorskih baterij in hitrih polnil-
nikov po koncu njihove Zivljenjske dobe ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke. Obvezno jih je ustrezno
odstraniti med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo. Litijeve baterije in pakete akumulatorskih baterij vseh
sistemov baterij se smejo odstraniti med odpadke izkljuéno v izpraznjenem stanju, oz. v primeru, da niso
popolnoma izpraznjene, je treba vse kontakte prekriti, npr. z izolacijskim trakom.

Garancija proizvajalca

Garancijska doba znasa 12 mesecev po izroditvi novega proizvoda prvemu uporabniku. Cas izrogitve je
potrebno dokazati z vro€itvijo originalne nakupne dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu
nakupa in oznako proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi dokazanih napak
pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezpla¢no. Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne
podalj$a in ne obnovi. Iz garancije so izklju¢ene $kode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev, prekomerne preobremenitve,
nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$éeni pogodbeni servisni delavnici REMS. Reklamacije
se priznajo samo v primeru, e se proizvod v nerazstavljenem stanju dostavi v pooblas¢eno pogodbeno servisno
delavnico REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakrsni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi in njihovi deli osta-
nejo v lasti podjetja REMS.

Transportne stroSke v obe smeri krije uporabnik.

Prikaz pogodbenih servisnih delavnic REMS je na voljo na internetni strani www.rems.de. Za drzave, ki tam
niso navedene, je izdelek mogoce oddati v SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah do
prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno kr§enih dolZnosti in zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode,
ostanejo s to garancijo neomejeni.

Za to garancijo velja nem$ka zakonodaja ob izkljuéitvi referenénih dolo¢b nemskega mednarodnega zasebnega
prava kot tudi konvencije Zdruzenih narodov o pogodbah o mednarodni prodaji blaga (CISG). Izdajatelj te
proizvodne garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Deutschland.
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Traducere manual de utilizare original

Fig. 1-4
1 Acumulator 8 Surub fluture/Surub cu prindere
2 Indicator gradat de incarcare in stea
acumulator 9 Maner de ridicare
3 Cadru din otel tubular 10 Carlig
4 Saiba elastica 11 Tntrerupator sau buton de
5 Saibad pornire/oprire
6 Surub cu prindere in stea 12 Tasta nivel de luminozitate
7 Carcasa proiector 13 Surub trepied

14 Surub cu prindere in stea

Instructiuni generale de siguranta pentru scule electrice

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice date pentru scula electrica
de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta ulterior.

Termenul ,scula electricd” folosit in instructiunile de siguranta se refera la sculele electrice conectate la reteaua
electrica (cu cablu de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (férd cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Pastrati curatenia la locul de munca si asigurati iluminarea corespunzatoare a acestuia. Dezordinea si
iluminarea necorespunzatoare a anumitor sectoare pot conduce la accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie, determinat in special de prezenta
lichidelor, gazelor sau pulberilor inflamabile. Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau
vaporii.

¢) Nulasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula electrica. Distragerea atentiei poate
duce la pierderea controlului asupra sculei electrice cu care lucrati.

2) Securitatea electrica .

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. In niciun caz nu este permisa modifi-
carea figei. Nu folositi adaptoare pentru figele de conectare la sculele electrice prevazute cu impamantare
de protectie. Fisele de conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele legate la paméant cum ar fi conductele, instalatiile de incalzire, maginile
de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul in care corpul atinge direct obiectele legate la
pamant.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula electrica mareste riscul de electro-
cutare.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu este prevazut, precum transportul si ridicarea
sculei electrice sau scoaterea figei din priza. Feriti cablul de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite
sau piese aflate in migcare. Cablurile de alimentare deteriorate sau incélcite cresc riscul unei electrocutari.

e) Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare speciale pentru exterior. Utili-
zarea unui prelungitor special prevazut pentru exterior diminueaza riscul unei electrocutdri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi un dispozitiv de protectie la
curenti reziduali. Utilizarea releului de protectie la curenti reziduali reduce riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudenta, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o executati si procedati cu ratiune
in timpul folosirii unei scule electrice. Nu utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va
aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie in timpul
utilizarii sculei electrice poate conduce la vatdmari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent ochelarii de protectie. Purtarea
echipamentului de protectie personala adecvat tipului de scula electricd si domeniului de utilizare, cum ar fi
masca pentru protectie contra prafului, incaltdmintea de protectie cu talpa antiderapanta, casca de protectie
sau casca antifonica, reduce riscul accidentarilor.
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c) Preveniti punerea in functiune accidentali a sculelor electrice. inainte de a conecta scula electrica la
sursa de alimentare si/sau acumulator, sau de a o ridica, respectiv deplasa, asigurati-va ca aceasta este
decuplata. Dacd in timp ce transportati scula electrica tineti degetul pe comutator sau daca conectati scula
electrica cu comutatorul pornit, la alimentarea cu energie electricd, se pot produce accidente.

d) Tnainte de a porni scula electrica, indepartati sculele folosite la reglaje sau cheile fixe. Sculele sau cheile
ldsate intr-o piesa rotativa a sculei electrice pot duce la raniri.

e) Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si mentineti-va permanent
echilibrul. Astfel, puteti controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbrécaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii. Feriti-va parul gi imbraca-
mintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea lejerd, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele
aflate in migcare.

g) Daca pot fi montate instalatii de aspiratie a pulberii si de captare a acesteia, acestea trebuie racordate
si utilizate in mod adecvat. Utilizarea unei instalatii de aspiratie a pulberii poate reduce pericolele provocate
de pulbere.

h) Nu considerati cd sunteti mereu in siguranta si nu neglijati normele de securitate indicate pentru sculele
electrice, chiar daca le cunoasteti bine dupa ce ati folosit scula electrica o anumita perioada de timp.
Neatentia in timpul lucrului poate produce in cel mai scurt timp, cele mai grave accidente.

4) Utilizarea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii pe care o executati. Cu scula
electricd adecvata veti lucra mai bine i mai sigur in limitele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O sculé electricd care nu mai poate fi pornita sau oprita
devine periculoasd, trebuind reparata.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba piesele atasabile sau de a depozita scula electrica in magazie,
scoateti stecherul din priza si/sau indepartati acumulatorul detasabil. Aceastd mésuré de precaufie previne
pornirea accidentala a sculei electrice.

d) Nulasati sculele electrice laindeméana copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei electrice de catre persoanele
care nu sunt familiarizate cu folosirea acesteia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase dacd sunt utilizate de persoane fara experienta.

e) Intretineti sculele electrice si piesa atasabila cu atentie. Verificati daca piesele mobile functioneaza
ireprosabil si daca nu s-au blocat, daca exista piese rupte sau deteriorate, respectiv daca este afectata
functionarea sculei electrice. Solicitati repararea pieselor defecte inainte de a utiliza scula electrica.
Multe accidente sunt cauzate de scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele agchietoare atent intretinute, cu muchii ascutite,
se intepenesc mai rar si sunt mai usor de utilizat.

g) Utilizati scula electrica, piesa atasabila, piesele atasabile etc. conform acestor instructiuni. Tineti cont
in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice
in alte scopuri decét cele prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

h) Pastrati uscate manerele si suprafetele acestora, curatati-le manerele de ulei si grasimi. Suprafetele
alunecoase ale manerelor afecteazd utilizarea in siguranta a sculei electrice si controlul asupra acesteia in
situatii neprevazute.

5) Utilizarea si manipularea sculelor cu acumulator

a) Incarcati acumulatoarele numai cu incarcatoare recomandate de producator. Un incércator care se
foloseste pentru alte acumulatoare decét cele pentru care a fost proiectat, este expus pericolului de incendiu.

b) Folositi sculele electrice numai cu tipul de acumulatoare prevazut pentru acestea. Utilizarea acestora cu
alte tipuri de acumulatoare poate conduce la accidentéri si prezinta pericol de incendiu.

c) Feriti acumulatorul neutilizat de orice obiecte metalice mici, cum ar fi agrafele de birou, monedele,
cheile, cuiele, suruburile, etc., fiindca acestea ar putea sunta bornele acumulatorului. Scurtcircuitarea
polifor acumulatorului poate provoca arsuri sau incendi. .

d) In cazul utilizarii incorecte se poate scurge lichidul din acumulator. Evitati contactul cu acest lichid. In
cazul unui contact involuntar cu acest lichid, clatiti zona afectata cu apa. Daca lichidul a intrat in ochi,
consultati si un medic. Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritarea pielii sau la arsuri.

e) Nu folositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate pot avea reactii
neasteptate si pot conduce la incendii, explozii sau alte accidente.

f) Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de peste 130°C pot
provoca explozia acumulatoarelor.

d) Respectati toate instructiunile referitoare la incércare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau sculele
cu acumulator in alt interval de temperaturi decat cel indicat in manualul de utilizare. Incarcarea incorect
sau incércarea intr-un domeniu de temperaturi nepermis pot distruge acumulatorul, crescand riscul de incendiu.
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6) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind exclusiv piese de schimb originale.
Astfel, se mentine scula electrica in conditii sigure de utilizare.

b) Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lucrarile de intretinere
privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusiv de catre producétor sau de departamentele de servicii de
asistenta pentru clienti autorizate.

Instructiuni de siguranta pentru proiectorul LED

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice date pentru scula electrica
de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate conduce la electrocutri, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta ulterior.

Termenul instrument electric folosit in instructiunile de siguranté se refera la proiectoarele LED conectate la reteaua
electrica (cu cablu de alimentare) si la proiectoarele LED cu acumulator (faré cablu de alimentare).

o Conectati scula electrica avand clasa de protectie | numai la o priza/un prelungitor avand contact de
protectie functional. Existé pericol de electrocutare.

o Nuindreptati fasciculul de lumina al proiectorului LED (corp de iluminat) spre oameni sau animale si nu
va uitati direct pe fasciculul de lumina al proiectorului LED, nici chiar de la mare distanta. Pericol de orbire!

o Nu folositi proiectorul LED si acumulatorul in medii explozibile. Scénteile electrice pot conduce la aprin-
derea pulberilor si a vaporilor.

o Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu este prevazut, precum transportul si ridicarea
proiectorului LED sau scoaterea fisei din priza. Feriti cablul de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite
sau piese aflate in miscare. Cablurile de alimentare deteriorate sau incurcate cresc riscul unei electrocutari.
Cablul de alimentare nu poate fi schimbat.

o Pastrati proiectorul LED la loc ferit de ploaie si umezeala. Patrunderea apei in aparat creste riscul unei
electrocutari.

o Mentineti toate conexiunile electrice uscate si departe de pardoseala. Aceste masuri preventive reduc
riscul electrocutdrii.

o Nu accelerati procesul de récire a proiectorului LED cu apa. Patrunderea apei in aparat creste riscul unei
electrocutari. .

o Fisa proiectorului LED trebuie sa fie adecvata prizei. In niciun caz nu este permisa modificarea fisei.
Fisele de conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutéri.

o Scoateti stecarul din priza electrica sau scoateti acumulatorul inainte de a curata, intretine sau depozita
proiectorul LED. Aceastd masuré de precautie previne pornirea accidentala a proiectorului LED.

o Asigurati proiectorul LED impotriva caderii la inaltimi de suspendare 2 1 m. Respectati indltimea de
suspendarede < 3 m. Acest lucru reduce riscul de accidente.

o Copiilor si persoanelor care, din cauza unor deficiente de natura fizica, psihica sau senzoriala sau din
cauza lipsei de experienta si cunostinte in domeniu, nu pot sa foloseasca in siguranta scula electrica,
le este interzisa utilizarea acesteia fara supraveghere, sau fara sa fi participat anterior la un instructaj
organizat de o persoana responsabila. In caz contrar exista pericolul de folosire incorecta si de accidentari.

o Respectati distanta minima admisa de 2 1 m a proiectorului LED fata de toate suprafetele si obiectele
iluminate. Daca distanta nu este mentinutd, obiectele iluminate se pot supraincélzi.

o Nu acoperiti capul aparatului de iluminat in timp ce proiectorul LED este pornit. Acoperirea determina
incélzirea considerabild a suprafetei proiectorului LED. Proiectorul LED se poate supraincélzi si este posibil
s& nu mai functioneze corespunzétor. Exista un risc de ranire si de incendiu.

o Opriti proiectorul LED atunci cand nu il utilizati. Nu lasati niciodata proiectorul LED pornit nesuprave-
gheat. Echipamentele electrice nesupravegheate pot prezenta pericole care pot duce la deteriorarea bunurilor
Si/sau la vatdmari corporale.

o Nu utilizati proiectorul LED daca este deteriorat. Pericol de accident.

o Cablul de alimentare al proiectorului LED sau sursa de alimentare nu pot fi inlocuite. Eliminati sursa de
alimentare in mod corespunzator in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat.

o Nu utilizati proiectorul LED in traficul rutier. Proiectorul LED nu este aprobat pentru utilizarea in traficul rutier.

o Utilizati numai accesorii originale.

Legenda simboluri

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat, poate avea ca urmare un accident
grav (ireversibil) sau mortal.
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NOTA Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol de accident.

/ |||| Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functiune aparatul

Aparat electric cu tip de protectie |

Dispozitiv de operare

Transformator de siguranta rezistent la scurtcircuit (SCPST)

Este interzisa folosirea in aer liber

@ Aparat electric cu tip de protectie Il

e mCam Bloc de alimentare, polaritate pozitiva

Reciclare ecologica

Gme Distanta minima fata de suprafetele iluminate (in m)
c E Marcaj de conformitate ,CE”
EH[ Marcaj de conformitate ,EAC”

1. Date tehnice
Utilizarea corespunzatoare

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 si REMS Lumen 2800 22V sunt destinate utilizarii
universale, pentru iluminarea santierelor de constructii si atelierelor.
Orice alt tip de utilizare nu este conform cu destinatia si este interzis.

1.1. Setul livrat
REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
Proiector LED electric LED, instructiuni de utilizare
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition:
Proiector LED cu acumulator; alimentare 220 — 240 V, 36 W; instructiuni de utilizare
REMS Lumen 2800 22V Set:
Proiector LED cu acumulator; acumulator Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah; incarcator rapid 220 — 240 V, 70 W;
sursé de alimentare 220 — 240 V, 36 W; instructiuni de utilizare

1.2. Coduri articole

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V Set 175211
Acumulator Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Acumulator Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Acumulator Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Incércétor rapid 220-240V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Incarcator rapid 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W 571585
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1.3.

14.

1.5.

Tensiune de alimentare 220-240V /
n loc de acumulator 24V, 1,5A
REMS Stativ telescopic 3B

REMS CleanM

Domeniu de lucru

Domeniu temperaturi de lucru
REMS Lumen 5000,

REMS Lumen 7000,

REMS Lumen 10000

REMS Lumen 2800 22 V*
Tncércétor rapid

Domeniu temperatura de depozitare

175213
175230
140119

25 °C — +50 °C (=13 °F — +122 °F
~10 °C — +40 °C (14 °F — +104 °F
0°C - +40 °C (32 °F — +104 °F
>0°C (32°F

* Functionare pe termen scurt permisa pana la +50 °C (122 °F)

Suprafata proiectata
Distanta 0,2 m fatd de suprafata
REMS Lumen 2800 22V 1,2 m?

Dimensiuni

LxBxH

REMS Lumen 5000

REMS Lumen 7000

REMS Lumen 10000

REMS Lumen 2800 22V

fara acumulator si bloc de alimentare

Specificatii electrice
REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000

155255300 (6,1"x 10,1"x 11,8")
165%300 %330 (6,5"x 11,7"x13,0")
200% 375375 (8,0"x 14,8"x 14,8")

205%x245x%270 (8,1"x9,6"x10,6")

230 V~; 50-60 Hz; 50 W
230 V~; 50-60 Hz; 70 W
230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W

REMS Lumen 2800 22V 21,6 V=30 W
Sursa de alimentare, Input  220-240 V~; 50 — 60 Hz; 138 W
REMS Lumen 2800 22V Output 24,0 V=; 1,5A; 36 W
cu izolatie de protectie, echipament deparazitat
Incarcator rapid Input  100-240 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
Output 21,6 V=
cu izolatie de protectie, echipament deparazitat
Tncércétor rapid Input  100-240 V~; 50 — 60 Hz; 90 W

Output 21,6 V==
cu izolatie de protectie, echipament deparazitat

Tip de protectie
REMS Lumen 5000/7000/10000
REMS Lumen 2800 22V

Flux luminos Nivel de luminozitate
REMS Lumen 5000

REMS Lumen 7000

REMS Lumen 10000

(Nivel de luminozitate 1/2)

REMS Lumen 2800 22V

(Nivel de luminozitate 1/2/3)

IP65
IP20

5000 Im
7000 Im
5000/10000 Im

1100/2000/< 2800 Im
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1.6.

Durata de functionare, REMS Lumen 2800 22V
Ore de functionare h

Denumire Treapta 1 Treapta 2 Treapta 3
(11001m) (20001m) (28001m)
Acumulator Li-lon 21,6V, 2,5Ah 54 24 1,6
Acumulator Li-lon 21,6V, 5,0Ah 10,9 4.8 3,2
Acumulator Li-lon 21,6V, 9,0Ah 19,6 8,6 57
Greutati
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2 kg (4,9 1b)
REMS Lumen 10000 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V fara acumulator 1,7kg (3,7 Ib)
Acumulator Li-lon 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Acumulator Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Acumulator Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
Acumulator Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
REMS Stativ telescopic 3B 2,0kg (4,4 Ib)

Pregatirea pentru lucru

. Legaturile electrice

Atentie la tensiunea de retea! inainte de a conecta proiectorul LED, incarcatorul rapid, resp. sursa de
alimentare, se va verifica daca tensiunea din retea corespunde cu cea de pe placuta de fabricatie. Conectati
sculele electrice din clasa de protectie | numai la prize/prelungitoare cu contact de protectie functional. Pe
santiere, in medii de lucru umede, la interior sau exterior sau in conditii similare de lucru, operati dispozitivele
electrice la retea numai prin intermediul unui intrerupator de protectie (FI intrerupator), care intrerupe
alimentarea cu energie electrica imediat ce curentul de scurgere in pamant depaseste valoarea de 30 mA pt
200 ms.

Acumulatoare

Descarcarea completa din cauza tensiunilor mici

Tensiunea la acumulatoarele Li-lon nu trebuie sa scada sub limita minima, in caz contrar acumulatorul se
poate defecta din cauza ,descéarcarii complete”, consultati indicatorul gradat de incércare acumulator. Celu-
lele acumulatoarelor REMS Li-lon sunt preincércate din fabrica la cca. 40 %. Din acest motiv, acumulatoarele
Li-lon vor trebui incarcate inainte de folosire si apoi reincarcate periodic. In cazul nerespectarii acestor
instructiuni date de producator, acumulatorul Li-lon se poate defecta din cauza descarcarii complete.

Descarcarea completa in timpul depozitarii

In cazul in care un acumulator Li-lon incarcat relativ putin este pus in depozit, acesta se poate descarca automat
complet si deci se poate defecta. De aceea, acumulatoarele Li-lon se vor incarca complet inainte de depozitare
si se vor reincdrca apoi la interval de sase luni, resp. se vor incarca complet inainte de a fi folosite din nou.

incarcati acumulatorul inainte de a-I folosi. Acumulatoarele cu Li-lon se vor reincérca periodic pentru
a impiedica descarcarea lor completa. In cazul descarcarii complete a acumulatorului, acesta se
defecteaza.

Folositi incarcatorul rapid REMS. Acumulatoarele Li-lon noi si cele care nu au fost folosite pe o perioada mai
ndelungata vor ajunge la performanta maxima numai dupa ce vor fi incarcate de mai multe ori.

Indicator gradat de incarcare pentru acumulatorii Li-lon 21,6 V

Indicatorul gradat de incarcare acumulator (2) arata gradul de incarcare a acumulatoarelor (1), folosind pentru
aceasta 4 LED-uri. Daca se apasa pe tasta cu simbolul bateriei, se va aprinde pentru cateva secunde cel
putin un LED. Cu cat mai multe LED-uri se vor aprinde, cu atat mai bine este incarcat acumulatorul. Daca se
aprinde un LED rosu, inseamna c& acumulatorul trebuie incarcat.

incarcitor rapid Li-lon
Dupa introducerea aparatului in priza se aprinde lampa de control verde. Dupa introducerea acumulatorului
in incarcatorul rapid REMS, lampa verde de control semnalizeaza, timp in care acumulatorul se incarca.
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Daca lampa verde de control inceteaza sa mai semnalizeze si ramane aprinsa, inseamna ca acumulatorul
este incarcat. Daca lampa rosie de control semnalizeaza intermitent, acumulatorul este defect. Daca se
aprinde o lampa de control rosie, inseamna ca temperatura incarcatorului rapid si/sau a acumulatorului nu
se mai incadreaza intre limitele de 0°C si +40°C.

Incércatorul rapid nu este destinat utilizarii in aer liber.

Pregatirea proiectorului LED

Montati suportul (Fig. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Fixati cadrul din otel tubular (3) cu saiba elastica (4), saiba (5) si surubul de prindere cu stea (6).

Modul de utilizare

Mentineti distanta minima admisa a proiectorului LED 2 1 m fatd de toate suprafetele si obiectele
iluminate. Daca distanta nu este mentinuta, obiectele iluminate se pot supraincalzi.

Configurare

Asezati proiectorul LED pe o suprafata stabila si plana. Daca este necesar, slabiti usor suruburile fluture/suruburile
cu prindere in stea (8) si rotiti carcasa proiectorului (7). Strangeti din nou suruburile fluture/suruburile cu prindere
in stea (8).

Montarea pe stativul telescopic REMS 3B (Fig. 4)

Reglati stativul telescopic REMS 3B asa cum se arata in figura 4 si asezati-l pe o suprafata stabila si plana.
Pentru REMS Lumen 5000/7000/10000, demontati cadrul din otel tubular (3) si fixati proiectorul LED pe
stativul telescopic REMS 3B cu ajutorul surubului trepied (13). Daca este necesar, slabiti usor suruburile
fluture/suruburile cu prindere in stea (8) si rotiti carcasa proiectorului (7). Strangeti din nou suruburile fluture/
suruburile cu prindere in stea (8).

Respectati capacitatea de incarcare a stativului telescopic REMS 3B de < 10 kg.

Agatare, REMS Lumen 2800 22V
Desfaceti carligul (10) si agatati proiectorul LED pe un obiect adecvat. Daca este necesar, slabiti usor suruburile
fluture (8) si rotiti carcasa proiectorului (7). Strangeti din nou suruburile fluture (8).

Functionare

Porniti sau opriti REMS Lumen 5000/7000 prin apasarea intrerupatorului de pornire/oprire (11).

REMS Lumen 10000 poate fi setat pentru 2 niveluri de luminozitate selectabile cu ajutorul intrerupatorului de
pornire/oprire (11).

Porniti sau opriti REMS Lumen 2800 22V cu ajutorul butonului (11) si setati unul dintre cele 3 niveluri de
luminozitate selectabile cu ajutorul butonului (12).

Functionare pe baterii si de la retea, REMS Lumen 2800 22V

Dacé sursa de alimentare este conectatd in timpul functionarii cu baterii, proiectorul LED trece automat la
functionarea de la retea. Acumulatorul (1) nu este incarcat. Utilizati incarcatorul rapid REMS aprobat pentru
a Incarca acumulatorul.

Siguranta in functionare

Protectie la supraincalzire, REMS Lumen 5000/7000/10000

REMS Lumen 5000/7000/10000 sunt echipate cu o protectie impotriva supraincélzirii. In cazul unei incalziri
inacceptabile, luminozitatea este redusa si revine la luminozitatea initiala dup& o perioada de racire. In cazul
in care proiectorul LED se stinge, acesta revine automat la luminozitatea initiala dupa o perioada de racire.

Accelerati procesul de racire a proiectorului LED cu apa. Patrunderea apei in aparat creste riscul unei
electrocutari.

Protectie impotriva descarcarii profunde, REMS Lumen 2800 22V
Proiectorul LED este echipat cu o protectie impotriva descarcarii profunde a acumulatorului (1), care opreste
proiectorul LED imediat ce acumulatorul trebuie reincarcat.
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Intretinerea

Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si verificarea regulatd a sculelor electrice ale
masinii cel putin o data pe an de catre personal specializat. O astfel de verificare regulaté a sistemelor elec-
trice este prevazutd conform DIN EN 60204 si prevederii 3 din Regulamentul federal privind prevenirea
accidentelor DGUV ,Instalatii si echipamente electrice”. In plus, se vor respecta normele, regulile Si preve-
derile de securitate a muncii si a echipamentelor valabile pe plan local.

intretinerea

inainte de a incepe curatarea, scoateti stecherul din priza, respectiv detasati acumulatorul!
Proiectoarele LED REMS Lumen 5000/7000/10000 si REMS Lumen 2800 22V nu necesita intretinere.

Piesele de plastic (de ex. carcasa, geam din material plastic, acumulatoare etc.) se vor curata exclusiv cu
REMS CleanM (cod art. 140119) sau cu sépun mediu alcalin si o carpa umeda, moale. Nu folositi detergenti
de uz casnic. Acestia contin numeroase substante chimice care ar putea deteriora piesele de plastic. Este
interzisa folosirea benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor produse similare la curatarea pieselor din
plastic.

Nu lasati lichidele sa patrunda in interiorul proiectorului LED. Nu scufundati proiectorul LED in apa.

Inspectia/reparatia

fnainte de lucrari de intretinere si reparatii scoateti stecherul resp. acumulatorii! Aceste lucrari sunt
permise exclusiv specialistilor care au calificarea necesara.

Sursele de lumina ale acestui proiector LED nu pot fi inlocuite; atunci cand sursa de lumina a ajuns la sfarsitul
duratei sale de viata, proiectorul LED pentru constructii trebuie inlocuit.

5.2.

5.3.

Defectiuni
. Defectiune: Proiectorul LED nu se aprinde/nu poate fi aprins.

Cauza: Mod de remediere:

e Stecherul de retea scos din prizd o Introduceti stecherul in priz& si porniti aparatul.

o Proiectorul LED s-a supraincalzit o Lasati proiectorul LED s& se raceasca.

e Proiectorul LED defect e Faceti inspectarea proiectoarelor LED de cétre un
atelier autorizat de service pentru clienti cu contract
REMS.

e Cablu de alimentare defect o Solicitati verificarea proiectoarelor LED de catre un

atelier autorizat de service pentru clienti cu contract
REMS, inlocuiti proiectoarele LED daca este

necesar.
o Acumulator descarcat sau defect o Incarcati acumulatorul cu un incarcator rapid sau
(REMS Lumen 2800 22V) inlocuiti-l cu un alt acumulator.
Defectiune: LED-urile se aprind slab/nu se aprind deloc. (REMS Lumen 5000/7000/10000)
Cauza: Mod de remediere:
o Proiectorul LED s-a supraincalzit: S-a o Lasati proiectorul LED s& se raceasca.

declansat protectia impotriva supraincalzirii.

Defectiune: REMS Lumen 2800 22V se opreste in timpul functionarii.
Cauza: Mod de remediere:

o Acumulator descarcat sau defect o Incircati acumulatorul cu un incarcétor rapid sau
fnlocuiti-l cu un alt acumulator.
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Reciclarea ecologica

REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, acumulatoarele reincarcabile si incarcatoarele
rapide nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile menajere la sférsitul duratei lor de viata. Acestea se vor
recicla ecologic conform normelor in vigoare. Bateriile cu litiu si pachetele de acumulatori ale tuturor sistemelor
de baterii pot fi eliminate doar daca sunt descarcate, respectiv daca bateriile cu litiu si pachetele de acumulatori
nu sunt descarcate complet, toate contactele trebuie acoperite, de ex. cu banda izolatoare.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului utilizator. Momentul predarii se
va documenta prin trimiterea actelor originale de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii
si denumirea produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a fi o consecinta
a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste
si nu se actualizeaza din momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie defeci-
unile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive a produsului, nerespectarii instruc-
tiunilor de utilizare, folosirii unor agenti tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii
necorespunzatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de care nu raspunde
REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelierele autorizate de firma REMS.
Reclamatiile vor fi acceptate numai daca produsul este predat fara niciun fel de interventii prealabile, in stare
asamblatd, la unul din atelierele de reparatii autorizate contractual de REMS. Produsele si piesele inlocuite
intra in proprietatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

O prezentare a atelierelor de reparatii autorizate contractual de firma REMS este accesibild pe Internet la
adresa www.rems.de. Pentru tarile care nu sunt mentionate in aceasta lista, produsul trebuie predat la
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile legale ale
utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri,
precum si drepturile datorita nerespectérii intentionate a obligatiilor si pe baza legislatiei in materie de raspun-
dere, nu sunt afectate de prezenta garantje.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind valabile reglementérile de drept
privat german international si nici Acordul Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG). Persoana juridica care acorda aceasta garantie valabila la nivel mondial este firma
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.
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I'IepeBo,q OpuUrnHanbHOro pykoBoAacTtBa no aKkcnjyatauuu

cour. 1-4

1 Akkymynstop 8 bapallKOBbIA BUHT/BUHT CO
2 CTyneHyaTblit HOMKaTOp 3apsiaa 3Be30006pa3Hoil PyKOSTKOM
3 Kapkac 13 cranbHbIx Tpy6 9 Pyyka ans nepeHocku

4 TIpyX1HHOE KOmnbLo 10 Kprok

5 LWaiba 11 BblkntoyaTernb Unn KHomka
6 BUHT co 3Be3goobpasHoii pykosiTkon 12 KHomMka ypoBHS SipKOCTM

7 Kopnyc npoxektopa 13 BuHT WwraTuea

14 BUHT co 3B€3006pa3HoON pyKoSITKOM

O6LwuMe ykazaHMA NO TeXHUKe 6e30MacHOCTU AN INEKTPOUHCTPYMEHTOB

MpouuTaitTe Bce ykasaHWs No TexHUKe 6e30MacHOCTM, UHCTPYKLIMM, UNMIOCTPALMM N TEXHUYECKUe AaHHbIe,
BXOASLLME B KOMMNIEKT NOCTaBKM HACTOSALLIEro INMeKTPOMHCTPYMEHTA. HesbInoHeHuUe Credyiowux UHCMpyKUUl
MOXem npueecmu K MOPaXeHUt MeKmMpUYECKUM MOKOM, oxapy U/unu nomy4eHuro msxerbix mpasm.

COXpaHﬂVITe BCe YKa3aHus U UHCTPYKLIUU NO TeXHUKe 6e3onacHocTu ans nocnepyouiero UCnonb3oBaHUA.

TepMUH «3reKMPOUHCMPYMEHMY, MPUMEHSIEMbIL 8 yKa3aHUsIX 0 mexHUKe 6e3ornacHoCmU, 0603Ha4aem aekmpo-
UHCMpyMeHmbI, pabomarowue om cemu (c cemeebiM kabesiem) unu 3eKmpoUHCMpyMeHmsI, pabomarowue om
akkymynsmopa (6e3 cemegozo kaberns).
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3)
a)

Be3onacHocTb Ha paboyem mecTe

Paboyee MecTo AOMKHO ObITb YNCTBIM U XOPOLLO OCBELLEHHbIM. becropsdok u nnoxoe oceeLyeHue Mo2ym
rpusecmu K HeCYaCmHbIM Criy4asiM.

He pab6oraiiTe ¢ 3MeKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbIBOONACHOW Cpeae, B KOTOPOW HaXoAsTCA roproune
XUAKOCTH, rasbl UNKU Nbifb. SIEKMPOUHCMPYMERMBI C030arm UCKPbI, KOMOopble MO2ym 80CnIamMeHUMb
MbIfb UMY napbl.

Bo Bpemsi paboTbl C 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM PSOM He AOMKHbI HAX0AMTLCA AeTU U Apyrue nuua. [pu
omerieyeHuU 8HUMaHUSI MOXHO Tomepsimb KOHMPOSIb Had 31eKMpPOUHCMPYMEHMOM.

AnekTpuyeckasn 6e3onacHoCTb.

CoeAVHMTENbHbIV LWITEKep 3MEKTPOMHCTPYMEHTa AOMKeH NOAXOAUTL K poseTke. HUkoum obpasom He
M3MeHsITe KOHCTPYKLMIO LiTekepa. He npuMeHsiiTe nepexoaHUKM Ans WTeKkepa BMeCTe C 3a3eMITEHHbIMU
3NEeKTPOUHCTPYMEHTAMMU. [IpUMEHEHUE WMEKepo8s C HeUSMEHEHHOU KOHCMpyKyuel u mooxo0sawux po3emox
CHUXatom PUCK 31eKmpuy4ecKo2o yoapa.

W3beraiiTe KOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMJIEHHbIMW NOBEPXHOCTAMU Hanpumep Tpybamu, HarpeBaTensimu,
nnuTamm n xonoaunbHukamu. Cywecmayem rMosbIWeHHbIU PUCK aneKmpu4ecko2o yoapa rnpu 3a3emneHuu
mena.

Pa3melnaiiTe aneKTPOMHCTPYMEHTbI BAANKM OT AOXAA UNU BRAaXHOCTH. [TonadaHue 800bI 8 371€KMPOUH-
CMpyMeHM Mosbiaem puck yoapa 3MeKmpudyecKkuM mMoKoM.

He ncnonb3yiite coeAMHMTENLHBI NPOBO/, HE MO Ha3HAYEHUIO: NS NEPEHOCKU, NOABELIMBAHUSA ANEKTPO-
MHCTPYMEHTa UNU BbITArMBaHWUA WTeKepa U3 poseTku. Pasmellaiite coeanHNTENbHBIW NPOBOA BAANM
OT MCTOYHMKOB TeNna, Macna, oCTPbIX KPOMOK UITM ABUKYLUMXCA YacTel. [TospexdeHue unu crymsigaHue
coe0UHUMENbHBIX MPo80d08 NMo8kbIWLAaem PUCK MOPaXEHUs SNEKMPUYECKUM MOKOM.

Mpw BbINONHEHMN paboT C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3/lyXe UCMONb3YITe TONLKO Te yANu-
HWUTENU, KOTOpble TaKKe NPUrofAHbl ANA UCNONb30BaHUA BHE NoMelleHus. [IpumeHeHue yonuHumens,
npedHasHa4eHHo20 0718 KCrnyamayuu o0 OMKPbIMbIM HEGOM, CHUXaem PUCK MOPaXeHUs 31eKmpuYecKum
MOKOM.

Ecnu akcnnyaTaums aneKTPOMHCTPYMeHTa BO BNaXHbIX MecTax HensbexHa, Mcnonb3yiTe aBTomMa-
TUYECKUI BbikntoyaTens auddepeHUnanbHOro Toka. [IpuMeHeHUe asmomMamuyeckozo 8biKyamerns
OuchghepeHyuansHO20 moka CHUXaem pUck nopaXeHus SeKmpUYecKUM MOKOM.

BesonacHocTb niopeit

ByabTe BHMMaTenbHbI! Mpu paboTe ¢ 3neKTPOMHCTPYMeHTOM GyALTe NpeaenbHO 0CTOPoXHbI. He ucnonb-
3yiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, eCIN Bbl YCTanu U1 HaxoAUTeCh NOA BNUSIHNEM HapPKOTMKOB, anKorons unu
MeAuKaMeHTOB. Bcezo utb 00UH MOMEHM He8HUMAaMEsbHOCMU MPU UCOb308aHUU ATEKMPOUHCMPYMeHma
MOXem Mpueecmu K cambiM CEPbE3HbIM MpasMam.
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b) HapeBaiiTe cpeacTBa UHAMBUAYaNLHOMN 3aLMUTLI U BCerAa HOCUTE 3alMTHBIE OYKM. [TpumeHeHue cpedcme
UHOUBUOQYabHOU 3aLumal, Hanpumep, pecrnupamopa, HeCKOb3KoU 3aujumHoll 0bysu, 3aumHol Kacku uniu
HayWHUKOB, 8 3a8UCUMOCMU Om 8Uda U Ha3Ha4eHUS 1IeKMPOUHCMPYMEHMA, CHUXaem PUCK MOJyYeHUs mpagm.
UsberanTe HenpegHaMepeHHOro BBOAA B IKCNlyaTaumio. YoeauTecb B TOM, UTO NIEKTPOUHCTPYMEHT
BbIKIIOYEH, Npexae YeM NOAKMHYUTL ero K aneKTpoceTH Munu akkyMynsiTopHoi 6atapee, 3akpenuTtb
VNN NepeHecTy ero. Eciu npu nepeHocke anekmpouHcmpymeHma 0epxame nasney Ha ebiK/oyamene unu
r100coeOUHSMb AMEKMPOUHCMPYMEHM MOOKITIOYEHHBIM K CemU MUMaHusi, 3mo MOXem rpueecmu K HeCYaCmHbIM
cryyasm.

YaanuTe MHCTPYMEHTbI HACTPONKU AU raeyHbIe KNHYM A0 BKIIOUYEHUS ANEKTPOMHCTPYMEHTa. MHCmpy-

MEeHM Uru KITKo4, Komophbili Haxodumcs 80 epawjarlyelicss Yacmu 31eKmpoUHCMPYMeHmMa, MoXem npueecmu

K mpasmam.

Cnepute 3a npaBunbHON ocaHKko. O6ecneysTe yCTONYMBOE MONOXKEHME U MOCTOSIHHO IEPXUTE PaBHO-

Becue. Tem cambiM MOXHO Jly4uie KOHMPOIUPO8amb 3[IeKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUOaHHbIX CUmyayusix.

f) Bcerga HocuTe nogxopsiwyto ofexay. He HocuTe WMpokyro odexay unu ykpawenus. He gonyckairte
nonagaHus Bornoc 1 ofexabl B 30HY ABMXEHUA YacTen o6opyaoBaHus. C8o600Hasi 00ex0a, ykpaleHus
unu OrnuHHbIe 80/10CkI Mo2ym 6bimb 3axeayeHbl O8UXYUWUMUCS Yacmsamu.

g) Ecnun umeetcst BO3MOXHOCTL YCTaHOBKM YCTPOMCTB ANA BCACbIBaHMA M YNIaBNMBaHuUs NbINK, UX cnegyet

npaBuUIbHO NOACOEAVHUTbL M MCNONb30BaTb. [puMeHeHuUe ycmpolicmea ecackieaHuUs! MbiIu MOXem CHU3UMb

onacHocmb oM Mbifiu.

ByabTe npefenbHO OCTOPOXHbLI M He HapylalTe NpaBuNa TeXHUKU 6e30MacHOCTU ANSA 3MeKTPOUH-

CTPYMEHTOB, faxe ecrniv Bbl 3HaeTe NPUHLUMN JeWCTBUSA 3MEKTPOUHCTPYMEHTa Ha OCHOBaHWUM OMbiTa

ero aKkcnnyarauuu. HebpexHoe obpauwieHue MoXem npueecmu K cepbe3HbIM mpagMam 3a 001U CeKyHObI.
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4) MpumeHeHne U 0GCNYXUBaHUE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

a) He neperpyxaiTe aneKTpOMHCTPYMeHT. [ins paboTbl UCNONb3yiWTe TONLKO NpeAHa3HaYeHHbIH Ans

3TOro 3NEeKTPOMHCTPYMEHT. Jly4we u besonacHel pabomame ¢ MOAXOASWUM MEKMPOUHCMPYMEHMOM 8

yKa3aHHOM AuanasoHe MOLWHOCMU.

He ucnonb3yiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT C HEUCNPABHbLIM BbIKIO4YaTENeM. IeKmpoUHCMpPYMeHm, KOmopbIl

Hemb3s1 8KIKYaMb UMU 8bIKI04ame, npedcmassisiem onacHoCMmb U OONEXUM PeMOHMY.

¢) BblIHbTe WTEKep U3 PO3ETKM /UMM CHUMUTE aKKyMyNATOPHYI0 6aTapeto Ao BbINONHEHUA HACTPOEK 3NeKTpo-
MHCTPYMeHTa, 3aMeHbl BCOMOraTeNibHbIX AeTanein UK oTKNaabIBaHNsA ANeKTPOUHCTPYMEHTA B CTOPOHY.
Takum o6pa3om ebl cMoxeme u3bexamb HenpedHaMepPEHHOE20 MycKa 3TEKMPUYECKO20 UHCMPYMeHma.

d) XpaHuTe Heucnonb3yembie 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI BHE 30HbI focaraeMocTy aetei. He paspelaiite
NoNb30BaTbCA 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM NMLaM, KOTOPbIe He 03HAKOMIEHbI C ero NPUHLUNOM feCTBUSA
WNK He NPOYMTaNM HACTOsLME UHCTPYKLMW. OIeKMPOUHCMPYMEHMbI ONAacHbI, €CAIU OHU UCMOMb3Yomest
HEOMbIMHbIMU NUYamU.

e) CobnioganTe npeaenbHY0 OCTOPOXHOCTb NpU paboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMN U BCTaBHbIMU
MHCTpyMeHTaMmu. MpoBepkTe, 6e3ynpeyHo nu paboTaloT ABUXKYLLMECS YacTU U He 3aXaTbl I OHU, He
NoNoMaHbl N1 YacTU UMK He NOBpPEeXAeHbl TakKMM 06pa3om, YTo HapyLueHa (yHKLMOHanbLHas cnocoo-
HOCTb 3NeKTPOUHCTPyMeHTa. Mepea NpMMeHeHWeM 3NeKTPOMHCTPYMeHTa CrieayeT OTPEMOHTUPOBaTb
noBpexaeHHble YacTu. OOHOU U3 OCHOBHBLIX MPUYUH agapuliHbIX cumyayul S6rsemcsi HeKa4ecmeeHHoe
mexob6enyxugaHue 3eKmpoUHCMPYMEHMO8.

f) Pexywme MHCTPYMEHTbI AOMXKHbI ObITb OCTPLIMU U YNCTBIMU. TWamesnbHO 06CIyXusaeMble PeXyuue

UHCMPYMeHMbI C OCMPLIMU PEXYWUMU KPOMKaMU MEHbLE 3aKiuHugarm u umetom bosnee neakuli xo0.

Wcnonb3yiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT, BCTABHON MHCTPYMEHT, BCTaBHbIE MHCTPYMEHTbI U T.4. COMacHO 3TUM

MHCTpYKumMaM. Mpu 3ToM cnefyeT y4uTbIBaTb paboymne ycroBus U BbiNonHseMyo paboty. [pumeHeHue

3M1EKMPOUHCMPYMEHMOB HE M0 Ha3HaYeHUK MOXem Bbimb OMacHbIM.

PyKoAITKM 1 NOBEPXHOCTM 3axBaTa AOMKHbI ObITb CYXMMM, YUCTBIMK, 63 Macna u cmasku. Ckornb3kue

PYKOSIMKU U 1108epXHOCMU 3axeama npensmcmeytom be3onacHol 3KCrTyamayuu U KOHMPOSIO 371eKmpo-

UHCmpyMeHma 8 HerpeosuAeHHbIX cumyayusix.

b
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5) MpumeHeHune U obCcnyxUBaHME 3NEKTPOMHCTPYMEHTa, paboTaloLero oT akkymynsropa

a) 3apskaiiTe akKKyMynATOpbl TONbLKO OT 3apsAAHLIX YCTPOWCTB, peKOMEHAO0BaHHbIX U3roToBUTeneM. Eciiu
3apsidHoe ycmpolicmeo npedHasHa4yeHo 051 3aps0KU akKymynsmopa onpedesieHH020 murna, mo 20 Ucosb-
308aHue 0151 3apsIOKU akKyMynsmopa 0py2020 muna Moxem Mpueecmu K 803HUKHOBEHUIO MOXapa.

b) MpumeHsiTe ero TONbLKO ANs NPeAyCMOTPEHHbIX aKKyMyNATOPOB 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTOB. [IpuMeHeHuUe
aKKyMynssmopos Opy2020 mura MoXem npueecmu K rMoslyyeHuro mpaem U 803HUKHOBEHUIO NOXapa.

c) [lepxuTe HeUCNonb3yeMbli aKKyMynATOp BAANU OT KaHLIENSAPCKUX CKPENOK, MOHET, KIkoueit, GynaBok,
BMHTOB U MPOYUX MEJIKUX METanmnnu4yeckux npeameToB, KOTOpble MOTyT BbI3BaThb NepeMbIkaHNe KOHTAKTOB.
Kopomkoe 3ambikaHue mexdy KOHmMakmamu MoXem rpueecmu K 0Xo2am Umnu 80CrIaMeHeHUIO.
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d) Mpu HeHapgnexalem MCNONb30BaHUM U3 aKKYMYMNSATOpPa MOXET BbiTe4b XUAKoCTb. M3GeraiTe kOHTakTa
c HeW. Mpu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpoMoNnTe pyku Boaoi. Ecnu xuakocTb nonana B rnasa, obpaTturecb
K Bpauy. Boimekuwas Xudkocmb Moxem 8b138amb pa30paXxeHusi KOXU Unu oxoeu.

He ncnonb3yiite NoBpeXAeHHbIN aKKyMYNATOP MU aKKyMynsaTOP MOAUMULMPOBAHHON KOHCTPYKLUM.
Okceninyamayusi No8peXAeHHbIX akKyMyIsimopo8s U akKyMynsmopos MoOUghULUPOBAHHOU KOHCMPYKUULU MoXem
umems HenpedckasyeMbil Xapakmep U npueecmu K 803HUKHOBEHUIO r10Xapa, 83pbI8Y LU MOfTy4eHUI0 mpasm.
f) W36eraitTe BO3AeWCTBUSA OrHSA MNU NOBbLILWEHHOW TeMnepaTypbl Ha akkymynsaTop. O20Hb U memnepamypa
cebiwe 130 °C Moeym npueecmu K 83pbisy.

CoOGniopaiiTe Bce ykazaHMs MO 3apsiAKe M HU NPU Kakux 06CTOATENbCTBAaX He KCMMyaTUpymTe akky-
MYRSATOP WNU 3NEKTPOUHCTPYMEHT, paboTaloWwmin oT akkyMynsaTopa, Npu Temnepartype, Bbixoasiuen
3a npepenbl TeMNepaTypHOro Avana3oHa, yKa3aHHOro B HacTosleM PYKOBOACTBE MO 3KChyaTauuu.
HenpasunbHas 3apsidka unu 3apsidka npu memnepamype, 8bixo0sauwel 3a npedesnsi domycmumMozo memnepa-
mypHoe0o Quaria3oHa, MoXem npUBECMU K pa3pyWeHUro akkyMynsimopa U 803HUKHOBEHUIO MoXapa.

e

~

-
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6) O6cnyxuBaHue

a) PeMOHT 3neKTPOUHCTPYMEHTa JOMKEH BbINOMHATL TONbKO KBaNnU(ULMPOBaHHbIN TEXHUYECKUIA NepcoHan
C NpPMMeHeHMeM OpUriHanbHbIX 3anacHbIX YacTei. Tem cambiv obecriedusaemcs coxpaHeHue beonac-
HOCMU 3MEKMpPOUHCMpyMeHma.

b) Hu npu kakux o6cTOATENLCTBAX He OCYLLECTBANTE TEXO6CNYXUBaHME NOBPEXAEHHOTO aKKyMynsTopa.
Bce pabombI 1o mexobesyxusaHuto akkyMynsmopa OOmKeH 8bIMOMHAMb MPoU3600UMerb UU agmopu308aHHbie
CepBUCHbIe UeHMPbI.

YKa3aHus no TexHuke 6€30NacHOCTU sl CBETOAUOAHOIO
NPOXeKTopa Ana CTpountenbCTBa

MpouuTaiTe BCe yka3aHWs No TeXHMKe 6e30MacHOCTM, UHCTPYKLMM, UNNIOCTPaLMM M TEXHUYECKUe AaHHbIe,
BXOASLLME B KOMNEKT NOCTaBKM HAaCTOSALLIEro ANEeKTPOMHCTPYMEHTA. HesbIMoHeHue Credyrowux UHCMpYKUUl
MOXem pusecmu K MOPaxXeHUI 3MeKMPUYECKUM MOKOM, MoXapy U/UMu MomyyeHUI0 MSXesbiX mpasm.

COXpaHﬂVITe BCe YKa3aHus U UHCTPYKLIUU NO TeXHUKe 6e3onacHocTu ans nocnepyouiero UCnonb3oBaHUA.

TepMuH «371eKMPOUHCMPYMEeHM», UCHONbL3yoWUlicss 8 ykasaHusiX Mo mexHuke 6esonacHocmu, obo3Hayaem
c8emoduodHble npoxekmopa 0515 cmpoumesnscmea, pabomarowjue om cemu (C cemeebim Kabenem), a makxe
ceemoduodHsie npoxekmopa 0 cmpoumernscmea, pabomarowue om akkymynamopa (6e3 cemegozo kaberss).

e [loaknioyaiTe aNEeKTPOMHCTPYMEHT Knacca 3aluThbi | ToNbKo K po3eTke/yAnMHUTENIO C UCNPaBHbIM
3alUTHBLIM KOHTaKTOM. Cywecmsyem onacHOCMb MOPaXEeHUs 31eKMpPUYECMBOM.

e He HanpaBnsiiTe cBET CBETOAMOAHOIO NPOXEKTOPa ANs CTPOMTENLCTBA Ha Niofei U XKUBOTHbIX, U He
CMOTpUTE NPSIMO Ha fyY cBeTa NPOXeKTopa Aaxe ¢ 6onbluoro paccrosHus. Cywecmsayem onacHoCmb
oCrenneHust.

o He ucnonb3ynte cBETOAMOAHbIN NPOXEKTOP ANSA CTPOUTENbLCTBA BO B3PbIBOONACHOM OKPYXEHUM.
Onekmpuyeckue UcKpbl Mo2ym NOOXeYb Mbirb U Mapkbl.

e He ucnonb3ynTte coeaMHUTENbHbIW Kabenb He NO Ha3HaYeHUIO: ANSA NepeHOCKU, NoaBeLnBaHUA
CBETOAMOAHOrO NPOXeKTopa Ansi CTPOUTENbLCTBA UMW BbITATMBaHUSA WITeKepa U3 po3eTku. PasmewaiTte
COeAUHUTENbHBIN Kabenb BAanu OT MICTOYHMKOB TENa, Machna, OCTPbIX KPOMOK U ABUKYLLMXCS YacTew.
MospexdeHue unu crnymbieaHue coeduHUMerbHbIX MP08oA08 M08bILAeMm PUCK MOPaXeHUs 31eKMpPUYECKUM
mokom. CoeduHumenbHbIl kabernb MeHsIMb HeMb3sl.

o [lepxuTe CBETOAUOAHLI NPOXEKTOP ANS CTPOMTENbLCTBA B MECTe, 3aliMIeHHOM OT Bnaru U JOXAS.
MonadaHue 800k 8 3M1EKMPOYCMPOLICMEBO Mo8bIaem puck yoapa 31eKmpomoKoM.

e Bce anekTpuyeckne coefMHeHUs JOMKHbI ObITb CyXUMM U He pa3MeLaTbcs Ha nony. 3mu mepbi npedo-
CMOPOXHOCMU YMeHbWaKm PpUcK 31ekmpuyeckoeo ydapa.

e He yckopsiiTe npoLecc oxnaxaeHusi CBeTOAUOAHOTO NPOoXeKTopa ANA CTPOUTENbCTBA C MOMOLLbIO
BoAbl. [TonadaHue 800bi 8 31eKMpPoyCcMpPOoLicmeo nosbiwiaem puck ydapa 31eKmpomoKoM.

e CoeAMHUTENbHbIW WTEKep CBETOAMOAHONO NPOXEKTOpa ANs CTPOUTENbLCTBA AOIKEH NOAXOAUTL K
po3setke. Hukomm 06pa3om He M3MEHANTE KOHCTPYKLIMIO WTeKepa. [IpuMeHeHuUe WMmeKepos ¢ HeUSMEHEHHOU
KOHCmpyKyuel u moOXo0sLuX pO3emoK CHUXarm PUCK aekmpuyeckoeo ydapa.

o [lepen ouncTkoi, TeXOO6CNYKMBaAHUEM UMK BbIKITIOYEHUEM CBETOAMOAHOrO NPOXeKTopa Ans CTPOM-
TenbCTBa BbIHYTb CETEBOW LUTEKEP U3 CETEBOW PO3ETKU UMM BbIHYTb akKyMynsiTop. Takum 06pa3om 8kl
cmoxeme usbexams HerpeOHaMepeHHO20 BKIHYEHUST c8emodUOdHO20 Npoxekmopa 0719 cmpoumenbcmeaa.
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3achukcupyiiTe CBETOAMOAHbI NPOXEKTOP ANSA CTPOUTENbLCTBA, YTOOLI OH He ynarn, Npu BbicoTax nofBe-
wuBaHusA 2 1 M. CobntogaiTe BbICOTY NOABELUMBAHUA S 3 M. OMO yMeHbLaem PUCK HECHaCMHbIX CTyyaes.
et n nuua, KoTopble BCneacTBUe CBOMX (PU3NYECKUX, AYLIEBHBLIX UMW UHTENNEKTYanbHbIX CBOUCTB, a
TakXe HEOMbITHOCTU UITM HE3HAHUS He B COCTOSIHUM 06ecneynTb 6e30MmacHyH 3KCNyaTauuIo 3NeKTpo-
npubopa, He JOMKHbI €r0 UCNONbL30BaTh 6e3 Hag3opa Co CTOPOHbI OTBETCTBEHHOTO Nuua. B npomusHom
Ccryyae cywjecmsyem oracHOCMb HenpasuibHOU 3KCrlyamayuu U MoslyyeHust mpasm.

[ins aToro cobniogaiTe 4ONYCTMMOE MUHMMaNbHOE paccTosiHue B 2 1 M OT CBeTOAMOAHOIO NPOXeKTopa
NSl CTPOUTENbCTBA A0 BCEX OCBeLyaeMbIX MOBEPXHOCTEN U NpeaMeTOoB. [Ipu NpesbieHUU ykazaHHO20
paccmosiHusi MoXem umems Mecmo nepezpes oceeljaeMbix npedmemos.

He HakpbIBaiiTe BKINIOYEHHBI CBETOAMOAHBIN NPOXEKTOP ANsi CTPOUTENbLCTBA. [1pU 3MOM M08ePXHOCMb
€8emo0u0dHO20 Npoxekmopa An1si cmpoumenbcmea CUIbHO Hagpesaemcesi. Imo Moxem rpusecmu K nepe-
2pesy c8emodu00HO020 Npoxekmopa Ar1si cmpoumesnbcmea U oH He 6ydem pabomams Hadnexawum o6pa3om.
3Omo moxem npugecmu kK mpagMupO8aHUIo U roxapy.

BbIkntounTe cBETOAMOAHLIN NPOXEKTOP ANsi CTPOMTENLCTBA, eCNN He nonb3yeTeck UM. Hukorga He
OCTaBnsAiTe CBETOANOIHbI NPOXEKTOP AN CTPOMTENbLCTBA BKIOYEHHLIM 6e3 npucmoTpa. Om anekmpo-
npubopos Moxem ucxo0umb OMacHOCMb C 803MOXHOCMbI0 B03HUKHOBEHUS MamepuarbHo20 ywepba u/unu
ywepba dns noded, ecnu ocmasnsims ux 6e3 npucmompa.

He ucnonb3yiite noBpexAeHHbI CBETOANOAHBIN NPOXKEKTOP ANA CTPOUTENLCTBA. JmMo MOXem rpugecmu
K HEecYacmHoMmy ciiyyaro.

CeTeBOM kabenb CBETOAMOAHOIO NPOXEKTOPa AN CTPOUTENbLCTBA / 6r0Ka NUTaHUSI MEHATb HenNb3s.
Ymunu3uposame 6510k numarusi Hadnexauium obpasom, ecriu cemegoll kabeslb MospexoeH.

He ucnonb3yiiTe CBETOANOAHbLIN NPOXEKTOP ANA AOPOXHOro ABMkeHUs. CeemoduodHbIl NMpoxeKkmop
0ns cmpoumesnscmea He donyweH Ons UCronb308aHusi A1si AOPOXKHO20 OBUKEHUS..

McnonbayiiTe TONbKO OpUrMHanbHbIe NPUHAANEXHOCTU.

MNMosicHeHMA K cMMBoONam

OnacHOCTb CpeaHelt CTerneHu pucka, npy HeCOBMIoLEeHNM NpaBuna TEXHUKN Ge30nacHoCT
MOXXET NPUBECTM K CMEPTU UMK K TSHKKUM (HEOGPaTUMBbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUSM.

WIS BUI  MatepuanbHbii yLLep6, He SBISIETCS NPaBUOM TEXHKY Ge30MacHOCTU! He MOXET 3aKOHUMTLCS

TPaBMOMN.

@/ -lll Mepen BBOAOM B 3KCMITyaTaLmMio NPOYECTb PYKOBOACTBO MO 3KCMITyaTaLmm

¢ @@ O

OnekTponpnbop COOTBETCTBYET Knaccy 3aluThi |

OnekTponpuGop COOTBETCTBYET Knaccy 3awuThi Il

YCTponcTBO ynpasnexus

3aLUmLLEeHHbI OT KOPOTKUX 3aMblKaHUI NpefoxpaHuTenbHbIN TpaHcgopmatop (SCPST)

He nogxoaut Ans UCnonb30BaHUs Ha OTKPLITOM BO3AyXe

0—<—|> Brok nuTaHus, nonoxurenbHas nonspHoOCTb

3konoruyHas ytunusauma

(I Wm% MuHUManbHOe paccTosiHME A0 OCBELLAEMBIX MIOCKOCTEN (B M)
C € Mapkuposka cootseTcTBusi CE
EH[ MapkupoBka cooteTcTBust EAC
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1. TexHuyeckue OgaHHbIe
Wcnonb3oBaHue cornacHo Ha3Ha4YeHuKo

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 u REMS Lumen 2800 22V npegHa3HaueHbl Ans
YHWUBEPCALHOTO NPUMEHEHUSI C LIENbI0 OCBELLIEHNS CTPOMTENBHOIO y4acTka U MacTepPCKOA.
JlioGoe apyroe 1Cnonb3oBaHWe CYNTAETCS UCTONb30OBAHMEM HE MO HAa3HAYEHMIO U MO3TOMY HEAO0MyCTMO.

1.1. Komnnekt nocrtaBku
REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
OneKTpUYECKNiA CBETOANOAHBIV NPOXEKTOP AN CTPOUTENBCTBA, PYKOBOACTBO NO 3KCNyaTtauum
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition:
AKKYMYNSTOPHBIA CBETOAMOAHBIN NPOXKEKTOP ANs CTPOUTENbLCTBA; anekTponutaHne 220—240 B, 36 Br;
PYKOBOACTBO MO 3KCMnyaTaLmm
REMS Lumen 2800 22V Set:
aKKyMYNATOPHbIA CBETOANOAHbIN MPOXEKTOP ANt CTPOUTENbCTBA; NMTUIA-UOHHBIN akkymynsTop 21,6 B,
2,5A 4, ycTponcTBO yckopeHHom 3apsiaku 220-240 B, 70 Br; anektponutanne 220-240 B, 36 BT;
PYKOBOACTBO MO 3KCMnyaTaLmm

1.2. Homepa uspenun

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V Set 175211
JINTUR-NOHHBIN akkymynaTop 21,6 B, 2,5 Ay 571571
JInTnit-nonHbIN akkymynstop 21,6 B, 5,0 Ay 571581
Jutnit-nonHbIn akkymynstop 21,6 B, 9,0A y 571583
YCTponCTBO yckopeHHoM 3apsigku 220—-240 B, 50-60 My, 70 Br 571575
YcTponcTeo yckopeHHon 3apsigku 100-240 B, 50-60 My, 90 Br 571585
Mutanne 220—240B / BMecTo akkymynstopa 24B, 1,5A 175213
REMS Tteneckonuyeckuin wratus 3B 175230
REMS CleanM 140119

1.3. Pabouuit anana3oH

[Ouana3oH pabouyeil Temneparypbl
REMS Lumen 5000,
REMS Lumen 7000,

REMS Lumen 10000 —25°C - +50 °C (-13 °F — +122 °F)
REMS Lumen 2800 22 V* -10°C - +40 °C (14 °F — +104 °F)
YCTPOCTBO YCKOPEHHOM 3apsigkut 0°C-+40°C (32 °F - +104 °F)
[lnanasoH TemnepaTyp xpaHeHus >0°C(32°F)

* ponycTMa KpaTkoBpeMeHHas akcnnyartaums go +50 °C (122 °F)

Mpoeumpyemas NnockocTb
PaccrosHue 0,2 M 40 NNIOCKOCTU
REMS Lumen 2800 22V 1,2 M2

1.4. Pasmepbl
OxlWxB
REMS Lumen 5000 155x255x 300 (6,1"x10,1"x 11,8")
REMS Lumen 7000 165x300% 330 (6,5"x 11,7"x13,0")
REMS Lumen 10000 200x375x 375 (8,0"x14,8"x 14,8")
REMS Lumen 2800 22V

6e3 akkymynsitopa v 6rioka nuTaHus 205x%245x270 (8,1"x9,6"x 10,6")

1.5. dnekTpuyeckue napameTpbl
REMS Lumen 5000 230 B~; 50-60 I'y; 50 Bt
REMS Lumen 7000 230 B~; 50-60 I'y; 70 BT
REMS Lumen 10000 230 B~; 50-60 I'y; 50/100 Bt
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1.6.

REMS Lumen 2800 22V

Bnok nutanus,
REMS Lumen 2800 22V

YCTPOICTBO YCKOPEHHOM
3apsaku

YCTPONCTBO YCKOPEHHOM
3apsaaKu

CreneHb 3aluTbl

21,6 B=; 30 Br

Bxog  220-240 B~; 50 - 60 I'u; 138 Bt
Bbixonq 24,0 B—; 1,5A; 36 Bt
C 3aLLUMTHON U30NALUMER, C 3aLLMUTON OT pagmonomex

Bxoq  100-240B~; 50 — 60 'u; 70 Br
Bbixog 21,6 B—=
C 3aLUMTHOV U30NALMEN, C 3aLLMTON OT pagnonomex

Bxogq  100-240 B~; 50 — 60 I'y; 90 Bt
Bbixog 21,6 B—=
C 3aLLUMTHOMN U30NALUMER, C 3aLLMUTON OT pagmonomex

REMS Lumen 5000/7000/10000 IP65

REMS Lumen 2800 22V

IP20

CBeTOBOI1 NOTOK CTYMEHb SPKOCTH

REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
(cTyneHb sipkocTy 1/2)
REMS Lumen 2800 22V
(cTyneHb sipkocTy 1/2/3)

5000 nm
7000 nm

5000/10000 nim

1100/2000/< 2800 nm

[OnutenbHocTb cBeyeHus, REMS Lumen 2800 22V

Yacel akcnnyataumm h

0O603HaueHve cTyneHb 1 CTyneHb 2 CTyneHb 3
(1100nm) (2000nm) (2800 11m)

JTUiA-NoHHBIN akkymynsaTop 21,6 B, 2,5 Ay 54 24 1,6

JMTUiA-NoHHbIN akkymynsTop 21,6 B, 5,0 Ay 10,9 4.8 3,2

JuTnit-nonHbIn akkymynstop 21,6 B, 9,0Ay 19,6 8,6 57

Bec

REMS Lumen 5000 1,8 kr (4,0 yHTa

REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000

2,2 kr (4,9 dpyHTa
3,0 kr (6,6 chyHTa

REMS Lumen 2800 22V 6e3 akkymynsitopa
Jutnit-nonHbIn akkymynstop 21,6 B, 1,5A 4
JInTnit-nonHbIn akkymynsaTop 21,6 B, 25A Y
JInTuit-nonHbIn akkymynsaTop 21,6 B, 5,0 Ay
TInTnit-nonHbIn akkymynsaTop 21,6 B, 9,0A
REMS Teneckonuyeckuii wratns 3B

BBoa B akcnnyatauuio

. MopknioueHue K anekTpoceTu

( )
( )
( )
1,7 xr (3,7 cpyHTa)
0,4 xr (0,9 cpyHTa)
0,4 kr (0,9 coyHTa)

0,8 kr (1,8 coyHTa)
1,1 k1 (2,4 pyHTa)
2,0 kr (4,4 cpyHTa)

Cobniogatb ceTeBoe HanpsxxeHue! Nepen NoaKnto4eHMEM CBETOANOAHOTO NPOXeEKTOpa AN CTPOUTENBLCTBA,

YCTPOICTBA YCKOPEHHOM 3apSAKM UMW CUCTEMBI NUTaHUSt HEOOXOAMMO NPOBEPUTH, COOTBETCTBYET NN Hanpsi-
XeHue, ykasaHHOe Ha 3aBoACKoli Tabnuyke yCTPONUCTBa, NapaMeTpamM CETEBOro HanpshkeHust. MoakntovarTe

ANEKTPONHCTPYMEHTbI Knacca 3aluTbl | TONbKO K pO3eTKaM/yFU'IVIHVITeJ'IﬂM C UcnpaBHbIM 3aLLUTHBIM KOHTAKTOM.

Ha cTpoiikax, Bo BNaxHoOM cpeae, BO BHYTPEHHUX NOMELLEHMAX U Ha OTKPbITOM BO3AYXe UNK NPU aHanorM4HbIX

BMAAX YCTaHOBKM 3KCMNyaTUPYiATe NeKTPONpuGOp TOMbKO Yepes aBTOMATMUYECKUii NpesoXpaHnTENbHbIN

BbIKMioYaTeNb (YCTPOMNCTBO 3aLLMTHOTO OTKIHOYEHMS), KOTOPLIN NpepbiBaeT NoAady Hepruu nocne npesbl-

LLIEHWUS TOKOM yTeukn Ha 3emnto 30 MA Ha 200 mc.
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2.2,

AKKyMynaTopbl

ny6okuit pa3pag U3-3a NOHMKEHHOTO HanpPsXeHus

[inst IUTUIA-MOHHBIX aKKYMYNSITOPOB JOMKHO COBMI0AATLCS MUHUMATNBHOE HaNpPsKeHNe, MHaye akkyMynsTop
MOXeT ObITb NOBPEXAEH M3-3a rMyOOKOiA paspsiakn, CM. CTYNeHYaTbIii MHAMKATOP 3apsiaa. SYerku akkymy-
nstopa REMS Li-lon npu noctaBke 3apskeHsbl npumepHo 4o 40 %. Moatomy akkymynsTopsl Li-lon nepeg,
1CMomnb3oBaHNEM CReAYeT 3apsanTb U PerynspHo nogaapskars. Ecnu He cobniofaTh 310 yka3aHue u3roto-
BUTENSA aKKyMYNATOpOB, akkymynsaTop Li-lon MoxeT 6biTb noBpexaeH BCneacTsue rmybokoro paspsaa.

ny6okuii pa3psag u3-3a xpaHeHus

Ecnu akkymynsTop Li-lon ¢ oTHOCUTENbHO H13KUM 3apsioM XpPaHWTCA, TO NpY NPOAOMKUTENBHOM XpaHEHNM
OH MOXET pa3psianTbCs A0 COCTOsIHUS FMyBoKoro paspsiaa U BCEACTBIUE 3TOr0 BLIATM 13 CTpost. Moatomy
akkymynstopbl Li-lon nepen xpaHeHem HyxHO 3apsxatb, a Yepes kaxable LWecTb MecALEeB NoA3apsxathb,
a nepef UCnonb3oBaH1eM 3apskaTb NOMHOCTbLHO.

TTPUMEYAHUE

Mepea npyMeHeHNeM akKyMynsiTop 3apsiaunThb. JINTUR-MOHHBIE aKKyMYNATOPLI perynsipHo noa3apskarb,
4TO6bI U36eXaTh CIULIKOM CUNbHOI paspsaaku. Mpu ry6okoii paspsinke akKyMynsTop NoBpexaaeTcs.

Mcnonb3oBaThb TONLKO AN YCTPOMUCTBA YCKOpeHHoM 3apsiaku REMS. HoBble 1 npogomxutensHoe Bpemsi He
CMoMnb30BaBLUMECS akKyMynaTopbl Li-lon AOCTUratoT NONHOM MOLLHOCTM TONBKO Yepe3 HECKOMNbKUX 3apsiAoK.

CTyneH4aTbIii UHAMKATOP 3apafa NUTMA-MOHHOTO akkymynsitopa 21,6 B

CTyneHyaTbll MHANKATOP 3apsaa (2) nokasbiBaeT COCTOSHWE 3apsaa akkymynstopa (1) ¢ nomoubto 4
cBeToAnoaoB. Mocne HaxaTust KHOMKM C CUMBOIOM aKKyMynsaTopa Ha HECKOMbKO CEeKyH[, 3aropaetcsi Kak
MWHUMYM OAMH CcBeToAMof. Yem Bonblue CBETOAMOAOB rOPSAT 3eMeHbIM, TEM BbILLE 3apsiA akkymynstopa.
Ecnu cBeToanon Muraet KpacHblM, akkyMynsSTOp HY>XHO 3apsauTb.

YcTpoiicTBO yckopeHHo 3apsaaku Li-lon

[Mpw BKMOYEHHOM CETEBOM LUTEKEPE NIEBASt KOHTPOIbHAS NIAMMNa ropMT NOCTOSHHBIM 3eMeHbIM CBETOM. Ecrin
aKKyMynSITOp BCTaBMEH B YCTPOMCTBO YckopeHHoM 3apsiaku REMS, To MuratoLLias 3eneHbIM CBETOM KOHTPObHas
nlamna ykasbIBaeT Ha 3apsaky akkymynstopa. Ecnu ata KOHTporbHas namna ropuT NOCTOSIHHBIM 3€NEHbIM
CBETOM, TO aKKyMYNSITOp 3apsikeH. ECrin MuraeT kpacHasi KOHTPOMNbHas namna, T akKyMymnsiTop HeMcrpaBeH.
Ecnu koHTponbHas namna ropuT NoCTOSIHHBIM KpacHbIM CBETOM, TO TEMMepaTypa YCTPONCTBA YCKOPEHHOM
3apsAKV U/MNK akkyMynsiTopa HaxoauTesl BHE aonycTumoro paboyero ananasoHa ot 0°C go +40°C.

TTPUMEYAHNE

YctponcTteo yCKOpeHHOVI 3apAnKU He npefHa3Ha4eHo aAna UCnonb3oBaHWA Ha OTKPbITOM BO3yXe.

AneKkTpUYECKUin CBETOANOAHDIN NPOXEKTOP ANA CTPOUTENbLCTBA, NOArOTOBKA

CMoHTUpoBaThb ocHoBaHue (puc. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
3akpenuTb kapkac 13 cTanbHbIX TPY6 (3) ¢ NPYXMHHBIM KONbLIOM (4), LWwainboi (5) n BUHTOM co 38e30006pa3sHom
pyKosiTkoii (6).

SKkcnnyarauus

TTPUMEYAHNE

[ns atoro cobniopaiite AonycTtumoe MUHUManbHoe paccTosiHue B 21 M OT CBETOANOAHOIO NPOXEK-
TOopa AnsA cTpouTesnibCTBa A0 BCeX oCBeljaeMbIX HOBerHOCTeﬁ n npegmMmeToB. anI npesbIEHNN
YyKa3aHHOro pacCToAHNA MOXET MMETb MECTO neperpes ocBeLlaeMbiX NpegMeToB.

YcraHoBKa

YCTaHOBUTL CBETOANOAHBIN MPOXEKTOP AN CTPOUTENLCTBA HA MPOYHOM, POBHOI OCHOBE. [py HeobxoaMMocTH
cnerka ocnabuTb 6apalLKoBbIii BUHT/BMHT CO 3Be38006pa3Hoii pyKOsITKOM (8) M MOBEPHYTL KOPNYC NpoXeKTopa
(7). CHoBa 3aTsiHyTb HapaLLKOBbI BUHT/BUHT CO 3Be30000pa3HON PYKOSITKON (8).

KpenneHue Ha Teneckonnyeckom wratuee REMS 3B (puc. 4)

Otperynuposatb Teneckonuyeckuit lwtatne REMS 3B, kak nokasaHo Ha puc. 4 1 yCTaHOBUTL €ro Ha MpoYHOoe,
poBHoe ocHoBaHue. Ha REMS Lumen 5000/7000/10000 cHsTb kapkac u3 cTanbHbIx Tpy6 (3) 1 3akpenuTb
CBETOAMOLHbIV MPOXEKTOP NSt CTPOUTENLCTBA C MOMOLLbO BUHTA LUTaTMBA (13) Ha TENECKONMYECKOM LUTaTuBe
REMS 3B. INMpu HeobxoammocTy crierka 0cnabuTh GapallKkoBblil BUHT/BUHT CO 3Be30,006pa3Hoi pykosiTkoii (8) 1
MoBepHYTb koprnyc npoxekTopa (7). CHoBa 3aTsiHyTb 6apaLLKOBbI BUHT/BUHT CO 3Be3A006pa3HOI pyKOSTKO (8).
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TTPUMEYAHNE

YunTbiBaTb rpy30N0aLEMHOCTL TENeckonuyeckoro wratuea REMS 3B B < 10 kr.

MNopsewnsaHue, REMS Lumen 2800 22V

OTKuHyTb Kptok (10) 1 NoaBECHUTL CBETOAMOAHBIA NPOXEKTOP A1 CTPOUTENBCTBA HA NOAXOAALLEM NpeaMeTe.
IMpu HeoBxoanmocTu cnerka ocnabutk BapalukoBble BUHTHI (8) 1 NoBepHYTHL kopnyc npoxekTopa (7). CHosa
3aTAHyTb OapallKoBble BUHTHI (8).

YnpaBneHue

REMS Lumen 5000/7000 Bkrto4aeTcs/BbIKIIOHAETCS HaxxaTeM Bhikrodatens (11).

Ha REMS Lumen 10000 ¢ nomoLwbto Bbiknto4aTens (11) MoXHO BbibupaTh 0AHYy W3 ABYX CTYNEHE SPKOCTH.
REMS Lumen 2800 22V BbikntoyaeTcs/Bko4aeTcst Bolkmoyatenem (11), a ¢ NOMOLLbo KHOMKK (12) MOXHO
BbIOpaTh OAHY U3 TPEX CTyneHei ApKOCTH.

Pexum paboTbl oT akkymynsitopa u ot cetn, REMS Lumen 2800 22V

Ecnu Bo Bpemsi paboTbl OT akkyMynsiTopa NofKmnioyaeTcsi IUTaHue OT CeTU, CBETOAMOAHBINA NPOXKEKTOP Ans
CTpOWTENbLCTBA aBTOMATUYECKM NEPEXOANT B PeXxiM paboTkl OT ceTh. INpu aTom akkymynsaTop (1) He 3aps-
xaeTcs. [ins 3apsaky akkyMynsatopa Mcnonb3oBaTh AOMYCTUMOE YCTPOMCTBO yCKOpeHHoN 3apsaakm REMS.

DyHKUMOHaNbLHasA 6e30nacHOCTb

3awura ot neperpeBa, REMS Lumen 5000/7000/10000

REMS Lumen 5000/7000/10000 ocHalLLeHbI 3aLyTon oT neperpesa. [Npy HE[ONYCTUMOM HarpeBaHU SPKOCTb
YMeHbLUAETCS M NOCe OXNaxAeH!s BO3BPALLIAETCS Ha M3Ha4anbHbIA ypoBeHb. Ecriv cBeToanoaHbIn npoxekTop
[AnNs CTPOUTENLCTBA BbIKMIOYAETCS, OH aBTOMATUYECKM BKIIOYAETCS Ha M3HaYarbHbI ypOBEHb IPKOCTY Nocne
oXnaxaeHus.

He yckopsiiTe npouecc oxnaxaeHus CBETOAMOAHOrO NPOXEKTOPa AN CTPOUTENLCTBA C MOMOLLbLI0
BoAb!. [lonafaHue Boabl B 3NIEKTPOYCTPOACTBO MOBBILLAET PUCK YAapa AMEKTPOTOKOM.

3awura ot rny6okoi paspagku, REMS Lumen 2800 22V

CBeTOAMOAHBIN NPOXEKTOP AMNS CTPOUTENBLCTBA OCHALLEH 3aLUMTON OT riy6OoKoi paspsaKm 415 akkymynsTopa
(1), KOTOPbI OTKNIOYAET CBETOAMOAHBIN NPOXEKTOP AN CTPOMTENbLCTBA, Kak TOMbKO akkymynsTtop Oyaet
HYXXOaTbCS B 3apaake.

PeBusuﬂlno,qnepx(aHue B UCNpPaBHOM COCTOAHUMN

Kpome onuncaHHOro Hike TEXHUYECKoro 0bCyX1BaHNS PeKoMeHAYeTCs He MeHee OAHOTO pasa B rof nepe-
[aBaTb ANEKTPOMHCTPYMEHT [N MHCMEKLMM 1 MOBTOPHON NPOBEPKW 3MeKTponpubopoB cunamm keanmdu-
LIMpOBaHHOTO nepcoHana. Takasi NoBTOpHas npoBepka anekTponpuoopos npeanucara no DIN EN 60204 un
Mo NPeAnncaHnio No NpefoTBpaLLeHnio HecYacTHbIX crydaes DGUV, npeanucanne 3 «3nekTpuyeckue
ycTaHoBku 1 obopyaosaHuey. Kpome Toro, cobrnioganTte u BhINONHANTE HALMOHaNbHbIE NpaBuna TEXHUKN
6e30nacHOCTI, HOPMbI M NPEANUCAHNS, AEVCTBYIOLLME B COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHE NMPUMEHEHWS.

PeBusus

Mepen pa6oTamu NO OYUCTKE U3BNEKUTE CETEBOW LITEKep M3 PO3ETKU M/UAN CHUMUTE aKKymynsTop!

CeeToauoaHble NpoxekTopbl Ans ctpoutenibctea REMS Lumen 5000/7000/10000 u REMS Lumen 2800 22V
He HyXOatTcs B TeXo6CyXMBaHNM.

MnacTmaccosble AeTanu (Hanpumep, Kopnyc, nnacTMaccoBas Lwainba, akkyMynsTop) YACTUTL TONbKO
cpeactBom REMS CleanM (Ne nsa. 140119) unu HeXHbIM MbINIOM W BRaXHOW TpsAnkoi. He ucnonbayiite
X03ACTBEHHbIE YuCTALMe cpeacTa. OHK copepaT pasnuyHble XMMUYECKNE COEAUHEHUS, KOTOPbIE MOTYT
NoBPeANTH NTAaCTMAcCoBbIE AeTani. [INs 04MCTKVN NNacTMaCcCOoBbIX AeTanei 3anpeLeHo NpUMeHsATs BeH3NH,
ckvnuaap, pacTBOPUTENN W aHanoryyHble BeLLeCTsa.

BHyTpb cBETOAMOAHOIO NPOXEKTOPa AN CTPOUTENLCTBA He AOMNycKaeTes nonagaxue xuakocten. Hukorga
He Nnorpyxatb CBETOAMOAHBIN NPOXEKTOop ANnA CTPOUTENLCTBA B XUOKOCTb.
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4.2. MoppepxaHme B UCMPaBHOM COCTOSHUU
Mepen TexobcnyXMBaHUEM MU PEMOHTOM BbIHYTb CETEBON kabenb U3 po3eTKn UNW akKyMynsTop U3
aKKymynsTopHoro rHespal 3Tu paboTbl paspeliaeTcs BbIMOMHATL TONbKO KBanuguuMpoBaHHbIM
cneuvanucram.
/ICTOYHMKN CBETa 3TOr0 CBETOAMOAHOMO NMPOXEKTOPa AN CTPOUTENLCTBA HEe 3aMEHSIIOTCS; U UCTOUHNK
CBeTa [JOCTUr KOHLa CpoKa CBOEW 3KcrryaTaumun, CBETOAMOAHBIA NPOXEKTOP AN CTPOUTENbCTBA creayet
3aMeHUTb.
5. HeucnpaBHocTH
5.1. HencnpaBHocTb: CBETOAMOAHBIN NPOXKEKTOP AN CTPOUTENLCTBA HE FTOPUT/HE BKMKOYAETCS.
Mpuunna: YcTpaHeHMe HeMcnpaBHOCTY:
e He BCTaBneH ceTeBON LUTEKEP e BcraBuTb ceTeBOM LUTEKEP U BKNIOYUTb YCTPOMCTBO.
o CBeTOANOaHbIN NPOXEKTOP ANs CTpouTenb- @ [laTb CBETOAMOLHOMY MPOXKEKTOPY ANS CTPOUTENb-
CcTBa neperpet CTBA OCThITb.
o CBETOAMOAHbIN NMPOXEKTOP AN CTpoUTENb- @ [MpoBEepUTL CBETOAMOAHbIN MPOXEKTOP ANS CTPO-
CTBa HeucnpaBeH UTENLCTBA cunamm ceptucuumposaHHon REMS
KOHTPaKTHOW CEPBUCHOW MacTepCKOM.
o [lecdbekT coeamHuTensHoro kabens o [IpoBepuTb CBETOAMOAHBIA NPOXEKTOP A151 CTPO-
UTenbCTBa cunamu ceptudmumposaHHon REMS
KOHTPaKTHOI CepBUCHOI MacTepCKOi UMK 3aMeHUTb
CBETOAMOAHDIN MPOXEKTOP ANS CTPOUTENLCTBA.
® AKKyMynSTOp paspsikeH Ui HeucnpaseH o 3apsguTe akkyMmynsTop C MOMOLLbIO YCTPONCTBA
(REMS Lumen 2800 22V) YCKOPEHHOW 3apsiAKu UMk 3aMeHUTe akkyMynsTop.
5.2. HeucnpaBHocTb: CBetoamoabl ropat cnabo/He ropst. (REMS Lumen 5000/7000/10000)
MpuumnHa: YcTpaHeHUe HeMCcnpaBHOCTH:
o CBeTOANOAHbI NPOXEKTOP ANs CTPOU- o [laTb CBETOAMOAHOMY NMPOXEKTOPY ANs CTPOUTENb-
TenbcTBa neperpet: CpaboTana 3awmra ot CTBa OCThITb.
neperpesa.
5.3. HeucnpaBHocTb: REMS Lumen 2800 22V Bbikro4aeTcst Bo Bpemsi paboTb.
MpuunHa: YcTpaHeHne HeUcnpaBHOCTH:
® B akkymMynsTope OTCyTCTBYeT 3apsig U OH o 3apsguTe akkyMynsTop C MOMOLLbIO YCTPONCTBA
HeucnpaseH YCKOPEHHO 3apsiaK1 UM 3aMeHUTE akkyMynsTop.
6. Ytunusauus
REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, akkymynsiTopbl ¥ yCTPOACTBA YCKOPEHHOMN 3apsiaKku
Hemb3s yTUNU3NpoBaThb C AOMALUHUM MyCOPOM. YTUNU3aums NpoBOANTCA Haanexalymum obpasom no 3ako-
HopaTenbHbIM NpeanucaHuam. flutuesble 6aTapen 1 KOMNNEKTbI akKyMyNsTOPOB BCEX CUCTEM MOXHO
YTUNN3MPOBATb TOMBKO B PA3PSIKEHHOM COCTOSHWM, @ €CIIN OHW YTUMW3MPYIOTCS HE MOMHOCTBI0 Pa3psKEHHBIMM,
BCE WX KOHTaKTbl JOMKHbI ObITb NOMHOCTBIO 3aKPbITHI HANP. U30MEHTOMN.
7. FapaHTUiHbIe YCNOBUA U3roTOBUTENSA

[apaHTWiHBIN Nepuog cocTaBnseT 12 MecsLeB nocrne nepegadn HOBOMO U3fenns nepeoMy nonb3oBaTernto.
BpeMﬂ nepedavu noaTeepXxnaetcd 0TI'IpaBKOI7I opurMHana AOKYMEHTOB, NOATBEPXAAOLWMX NOKYNKY. ﬂOKy-
MEHTbI AOMKHbI COAePXaTb MHopMaLmIo 0 Aate MNOKYNKK U obosHaueHve usgenus. Bee (byHKLlVIOHaJ'IbeIe
,Eleq:)eKTbI, BO3HUKLLME B rapaHTw?leuZ nepuo, ecnu oHM AOKa3aHO BO3HUKNN U3-3a ,Cl,ed)eKTa M3roToBneHnsa
unn matepuana, yctpaHaTca 6ecnnatHo. Mocne YCTpaHeHna pedekTa CpoK rapaHTUM Ha usgenue He
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npoanesaeTca U He BO306HOBMSETCS. [edekTbl, BO3HWKLLWE MO NPUYMHE eCTECTBEHHOTO U3HOCA, HenpaBuIlb-
HOro OGpaLLI,eHI/IFI nnu 3noyn0Tpe6neH|/|ﬂ, HecobnoaeHwns SKCnnyaTauMOHHbIX I'Ipe,ClI'IVIC&HI/II?I, HENPUrogHbIX
CPeAcCTB Npon3BoaCTBa, U3BbITOYHBIX Harpysok, NpUMeHeHnsA He B COOTBETCTBUM C Ha3Ha4YeHUEM, COBCTBEHHbIX
Mnn NOCTOPOHHUX BMELWATenbCTB, UMK Xe No UHbIM NpUYMHaM, 3a KOTopble ¢)-Ma REMS otBeTCTBEHHOCTU
He HecCeT, U3 rapaHTUX UCKNoYarTCA.

[apaHTUiiHble paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMBKO KOHTPAKTHAs CepBUCHast MacTepckas, YnorHOMOYeHHas
¢-moin REMS. lMpeTeHsnn npusHaoTcs Nulb B TOM Clyyae, ecrivi ToBap nepefaeTcs CepTUULMPOBaHHOM
KOHTPaKTHOI cepBuUCHOI MacTepckon REMS 6e3 crnefoB npeaBapuTenbHOMO BMeLLaTenbCTBa B Hepaso-
6paHHOM COCTOSIHMM. 3aMEHEHHbIE U3AENUS U YacTV NEPEXoasT B cOBCTBEHHOCT REMS.

Pacxoppl Ha foCTaBKy TOBapa B CEPBUCHYI0 MacTEPCKYHO U 06paTHO HECEeT nonb3oBarenb.

CRmncok KOHTPaKTHBIX CepBMCHBIX MacTepckux REMS nmeetcsi B iHTepHeTe Ha caiiTe www.rems.de. [ns
CTpaH, KOTOpble OTCYTCTBYKOT B yKa3aHHOM CMWCKe, U3fenue creayet otnpaensaTb no agpecy SERVICE-
CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHHble npaBa nonb3osartensi,
B YaCTHOCTY €ro NpaBo Ha rapaHTUHbIE MPETEH3WM B OTHOLLIEHUM NMPOAABLIA NPY BO3HNKHOBEHWW HEAOCTATKOB,
a TaKkKe NPETEeH3UM KacaTemnbHO YMBILINIEHHOMO HapyLEHWst 0693aTeNbCTB U NPETEH3UN B CBSA3N C OTBET-
CTBEHHOCTbIO 32 MPOAYKLMIO MO HACTOSILLEN rapaHTUM He OrPaHNYMBAIOTCS.

Hacrosias rapaHTus perynupyetcs Hopmamu npasa ®PI™ ¢ ncknioyeHneM npeanncaHus no Beibopy npaea,
nognexaliero NpPUMeHeHNI0, HEMELIKOT0 MEeXAYHapOoAHOro YacTHOro npaea,a Takke KonseHumm OOH o
MeXayHapoaHbIX foroBopax Kynnu-npogaxu toeapos (KMKIMT). MapaHTopaTtanem 3Ton AeUCTBYHOLEN MO
BCEMy MUpY rapaHTum nponssoautens senserca REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

181



182

ell

MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 0dNYIWV XPRONS

Eik.1-4
1 ZuoowpeuTtg 8 Metalouda/Bida Aafrg aoTepiou
2 Babuidwrr évdeign kardotaong 9 Aapn peTagopdg
@opTIONG 10 AykioTpo
3 TMAaioio xaAuBdoowAfva 11 AiakoTITNG AgiToupyiag kai/f TTAAKTPO
4 Podéha ykpdPep 12 MAAKTpO Babuidag pwrevaTNTaG
5 Podéha 13 Bida Tpiodou
6 Bida AapAg aoTepiol 14 Bida AaBrig aoTepiol
7 NepifAnua TpooAéa

Ievikég utrodeifelg ao@alegiag yia NAEKTPIKA Epyaleia

AiaBdaaTe 6Aeg TIg UTrodEiSeIg aoPaAgiag, TIG 08nyieg, TIG ATTEIKOVITEIG KAl TA TEXVIKG XOPAKTNPIGTIKA TTOU
S100£1e1 TO TTAPOV NAEKTPIKO epyaAeio. H un 1rpnon Twv ak6Aoubwv odnyiwv UTTopEi va TTPOKAAéTEl nAeKTpO-
mAnéia, mupkayid kai/i cofapous TpauUuaTIoUoUS.

®uhagre 6Aeg Tig uTTOdEiSEIS aopaleiag Kal TIG 0dnyieg yia peAAovTIKA Xprion.

O xpnaiuorroioluevog aTis utrodeitels aopaleias 6po¢ «HAEKTPIKG epyaleion avapéperal ae NAEKTPIKG pyalsia
mmou Agitoupyoulv pe Tpogodoaia peduarog (U kaAwdio OIKTUOU) 1 O& NAEKTPIKG epyaAsia mou Asiroupyouv pe
emavagopri{buevn umarapia (xwpic karwdio diIKTUou).

1) Ao@dAsia oTov XWpPo epyaaiag

a) AlaTnpeite TOV XWPO £pyaciag oag kaBapd kal KaAd QwTIoPEVO. ATouadia Taéng 1 QwIIouoU GTOUS XWEOUS
£pyaoiac UTToPEl va TTPOKaAéael atuxnuara.

b) Mn xpnoipotoigite To NAeKTPIKG epyaleio ae epIBAAAov 6mTou uTrdpyel KivBuvog ékpnéng, SnA. trou
umrdpyouv e0pAekTa Uypd, aépia | OKOVEG. Ta NAekTpIKG Epyalsia mapdyouv ammiverpeg, o omoiol utropei va
avagAééouv T okOvn 1j TOUS aTUOUS.

c) Kard tn xprion Tou nAekTpikou epyaAeiou KpaTdTe pakpid Ta audid kai dAAa dropa. E4v kdrroiog amoomdoei
TNV MPOTOoXN 0ag UTTOPEl va XAOETE ToV EAeyx0 TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

2) HAektpiki} ac@dAeia

a) To Buopa ouvdeang Tou NAEKTPIKOU epyaleiou Tpémel va Taipiddel Pe TRV Tpida. ATrayopeUeTal omroia-
dnmote Tpomotoinon Tou Buoparog. Mn xpnaoipormoigite BUCHATA TTPOCOUPUOYEWY Hadi PE YEIWpPEVA
nAekTpIka epyaleio. Mn roomorroinuéva uouara kai karaAAnAeg mpileg peiwvouv Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

b) ATro@elyeTe T CWHATIKA ETOPN PE YEIWPEVEG EMIQPAVEIEG OTIWG EMIPAVEIEG CWARVWY, BEpUdvoEwy,
€O0TIWV Kal Yuyeiwv. Ymdpye auénuévog kivouvog nAektpomAnéiag edv To owua oag yeiwoei.

c) MpooTarelere Ta NAEKTPIKG epyaleia amwd Tn Bpoxn Kal TNV vypaagia. H eioxwpnon vepol o710 NAEKTPIKG
epyaieio auéaver Tov kivduvo nAektpormAnéiag.

d) Mnv kdvere Kok} Xprion Tou KaAwdiou oUVIEDNG, TTPOKEIUEVOU VO PETAPEPETE 1) VO AVAPTIOETE TO
NAEKTPIKO EpyaAeio 1 va aroouvdéaete To Buapa amd Tnv mpila. MpooTareleTe To KAAWSIO OUVEEONG
amé T BeppoTnTa, Ta AdSIa, TIG AIXHNPES YWVIEG ) Ta KIvOUpEva pépn. Ta kareoTpaupéva i umepdeuéva
kaAwdia oovdeang auéavouv Tov kivduvo nAektporAnéiag.

e) Orav xpnoiyotroleite NAEKTPIKA epyaAeia o€ EEWTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIHOTIOIEITE HOVO KAAWSIO TTPOE-
KTaong KatdAAnAa Kai yia e§wTepikoug xwpoug. H xprion kaAwdiou mpoékraong kardAAnAou yia eéwrepikous
XWPOUC LEIWVE TOV KivOUuvo nAekTporrAnéiag.

f) Edv n xpnon Tou nAekTpIkoU epyaleiou o€ uypo epIBAAAOV gival aVATTOQEUKTN, XPNOIPOTIOIEITE SIOKOTITN
ag@aleiag. H xpron diak6mn acpalsiag peiwver Tov kivouvo nAekrpomAnéiag.

3) Artopikn acpaAeia

a) Na gioTe TPOOTEKTIKOI Kal VO AgITOUPYEiTE AOYIKA KATA TOV XEIPITHO Kal TV Epyadia Pe NAEKTPIKA pya-
Agia. Mn xpnoiporoigite nAeKTpIKA epyaleia OTaV £i0TE KOUPAGHEVOI 1) UTTO TNV ETTAPEIN VAPKWTIKWV
ouoiwv, aAkoOA N papudkwy. Mia ariyur ampoadeéiac kard 1 xpRon Tou NAEKTpIKOU pyalgiou utropei va
mpokaAéoel 0ofapous TpauuaTiouous.

b) Xpnoipotoigite péoa aTopIKAG TTPOCTATING KOl TIAVTOTE TIPOCTATEUTIKA YUaAId. H xpAon péowv arouikAg
mpoaTaciag, Omws udoka akovng, avrioAiodnTikd urodnuara ac@asiag, mPOOTATEUTIK ) KAOKA 1 wTaoTTidE,
avaAdywc e 1o €i00C Kai TN xpnaon Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou, LEIWVEI TOV KiVOUVO TOQUUQATIOUWV.
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c) Amogeuyete TV dokotrn Béon oe Asitoupyia. BeBaiweite 611 To nAekTpIKO epyaleio gival atrevepyo-
TToiNuévo TTPoToU TO CUVEETETE OTNV TTaPOXH PEUNATOS KA/} GTOV CUGOWPEUTH, TO ONKWOETE 1} TO
METaQEPETE. EQV KQTd TN UETAQPOPE TOU NAEKTPIKOU EpyaAciou ExeTe TO OAXTUAG oag aTov BIQKOTTTN i OUVOEETE
T0 NAEKTPIKG EpyaAeio evepyotToinuévo aTnv mapoxn peuuaTog utropel va mpokAnBouv aruynuara.

d) Mpiv TV evepyotroinon Tou nAekTpikoU epyaleiou aropakpUveTe epyaleia puBUIONG 1) KAEIBIA GUGPIENG.
EpyaAeio 1j kA€ibi Tou BpiokeTal o€ TEPIOTPEPOUEVO LEPOS TOU NAEKTPIKOU epyaleiou utropei va mpokaAéoer
TOQUUATIONOUC.

e) ATo@eUyETE PIo AQUOIKN CWHATIKA 0TdoN. PPOVTIETE VO OTEKEDTE GTABEPG KAl VO KPATATE TV IGOPPOTTia
oag avd doa aTiyun. Etor umopeite va eAEyxere KaAUTepa 10 NAEKTPIKG EpyaAgio O avamravieXes KATaaTAOEIS.

f) ®opdre kardAAnAa pouxa. Mn @opdre papdid pouxa | koounuata. Kpardre Ta paAAid Kol Ta poUxa Gog
MOKpIG aTrd KIvoUueva TuRuata. Ta xaAapd polxa, Ta KOoURUaTa fj 1a akpIid uaAid urropolv va maorouv
o€ KivoUueva pépn.

g) Edv eivar duvarn n ToroBéTnon PnXaviopwv avappoé@nong kai ouAAoyng akévng Tpémel va guvséo-
VTl KaI VA XPNOIJOTToIoUVTal CWOTA. H xprion unxaviouol avappdenong OKOVNG UTTOPEI va LEIWOE! TOUS
KivdUvou¢ Abyw okovng.

h) Mn vopilere OTI €ioTE 0OPUAEiG KAl PNV aSIAPOPEITE YIO TOUG KAVOVEG ATPAAEIOG TXETIKA e TA NAEKTPIKG
epyaAeia, akoun Kal £av éxeTe £S0IKEIWOEI e TO NAEKTPIKO EpyaAeio Abyw Tng cuxvig xpriong. Or ampd-
OEKTOI XEIPIOUOI LTTOPET va TTPOKaAETOUV 00BapoUs TPaUEATIOUOUS EVIGS KAQOUAdTwWY OEUTEPOAETTTOU.

4) Xpron Kail XeIpPIoNOG Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou

a) Mnv kararmroveite To NAEKTPIKS epyaAeio. MNa Tnv epyacia coag XpnoigotroleiTe To KATAAANAO NAEKTPIKO
epyaAeio. Me 1o kardAAnAo nAekTpiké epyaleio GouAelere kaAUtepa kai aopaAéorepa aotn Gedopévn TEPIoXA
Aeimoupyiag.

b) Mn xpnoipotroicite NAeKTPIKO £pyaAeio, Tou otroiou o dIAKOTITNG TTapouciddel BAARN. Eva nAekrpikd
£pYaAeio Tou Oev EVEQPYOTTOIETAI 1) ATTEVEPYOTTOIEITAI TTAEOV Eival ETTIKIVOUVO KQI TTOETTEI VA ETTIOKEUACTEI.

c) Amoouvdéete To BUOHN aTrd TV TIPIla KAI/f AQAIPEITE VOV AQAIPOUPEVO CUGCWPEUTH, TTPIV TTPOPEiTE o€
pPUBLioEIG OTN CUOKEUN, O€ AVTIKATAOTAOT £§OPTNPATWY TOU Epyalgiou epappoyng i BAAETE OTNV dKpN
T0 NAEKTPIKO pyaAeio. AuTd To LéTpo mpoUAaéng euTodiel TNV AOKOTTN EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou.

d) ®uAagTe Ta axpnoigoToinTa NAEKTPIKG EpyaAgio pakpId aTré Ta Waudid. Mnv a@nveTe va Xpnoipotrololv
TO NAEKTPIKO EpyaAEio dTopa N €oIKEIWHEVA PE aUTO 1) TTou Sev Exouv Slafdacel Tig 0dnyieg. Ta nAekTpikd
epyakeia eivai emmikivouva dv xpnaiuorroiotvial amé armeipa droua.

e) ZuvTnpeite e Tpoooxn Ta NAEKTPIKG epyaAeia kal Ta epyaleia epappoyng. EAéyxeTe edv Ta KivoUpeva
uépn Asitoupyolv arPOOKOTITA Kal SEV LAYKWVOUV, EGV UTTAPXOUV OTTACUEVA I} KATECTPUUMEVA OTOI-
X€ia Tou Ba pITopoucav va emrnpedoouv Tn AsiIToupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou. Mpiv Tn XpRon Tou
NAEKTPIKOU EpyaAEiou ETTIOKEVAETE Ta aTOIXEID TTOU £XOUV UTTOOTEI BAARN. [ToAAG atuyruara ogeidovral
0€ KAKWS OUVINPNUEVA NAEKTPIKG epyaAesia.

f) Aiatnpeite Ta epyaleia KOTTAG KOPTEPA Kal kaBapd. Ta owoTd mepiToInuéva EpYalsia KOTTHS UE KOPTEPES
AKPES paykwvouv AlyOTepo Kai Eival EUKOAOTEPQ OTOV XEIPIOUO.

g) Xpnoiyotolgite NAekTPIKG epyaleia, epyaleia eQappoyng, KTA. GUN@WVA PE TIG TTAPOUOCES 0dnyiEg.
Zuvutrohoyilete TapdAAnAa TiG GUVBNRKEG EPYOTiag Kal TNV TTPOG EKTEAEDN Epyaaia. AapopeTikr ammd
NV mpoBAeTéuEVn XpHNon NAEKTPIKWY epyalsiwv utropei va dnuioupynaoel EmKivOuves KaTaoTdaels.

h) Alatnpeite TiIg AaBEg Kal TIG EMIPAVEIEG TOUG OTEYVEG, KaBapEG kal Xwpig Addilypdao. Or oAiobnpéc Aaéc
Kal o1 EMQPAVEIES TouS eumodifouv Tov aoaln xeipiouo Kai EAEyxo Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou o€ avamaviexes
KaraoTaoeig.

5) Xpron kai XEIpIGPOG ToU eTTavaQopTIOEVOU EpyaAEiou

a) DoprileTe TOUG CUCCWPEUTEG HOVO LIE POPTIOTEG TTOU GUCTHVEI O KATAOKEUAOTAG. ESaiTiac evo¢ poprioTr,
KatdAAnAou yia OUYKEKPIUEVO €100 CUTOWPEUTWY, TTPOKAAEITaI KiVOUVOS TTUPKAYIGS €Gv xpnoiuoTToinBei e
dAMoug ouoowpeurés.

b) Xpnoipotroigite oTa NAEKTPIKA epyaAeia HOVO Toug TTPOoPBAETTONEVOUS OUGOWPEUTES. H xpran dAwv
OUTOWPEUTWY UTTOPET va TTPOKAAETEl TpQUUATIOUOUS Kai KivOUVo TTUPKayIdS.

c) Kpatdre Tov axpnoipoToinTo CUGOWPEUTH HAKPIA aTTé CUVBETPES, VOHiopaTd, KAEIDIA, Kap@Id, Bideg
1 dAAa pIKPA PETAAAIKG avTIKEiLEVA TTOU Ba PTTOPOUCAV VO TTIPOKAAETOUV YEQUPWON TWV ETaQWY. Eva
BpayukUkAwpa uetaél Twv EMAQWY TOU CUCTWPEUTA UTTOPET va TTPOKaAEDE! ykauuara 1 gwrid.

d) ZemepimTwon ec@aApévng XpoNG UTTAPXE! TTEPITITWOT EKPONG UYPOU OTTO TOV CUGCWPEUTH. ATTOQEU-
YETE TV ETAQN HE AUTO. Z€ TTEPITITWON TUXAIAG ETAPNG, EETTAUVETE |IE vEPO. L€ TTEPITITWOT TTOU TO UYPO
€IoXwWPNoel aTa paTia, {nTAoTe emimAéov 1aTpikn Bonbeia. To ekpéov uypd TOU OUCOWPEUTH UTTOPEI va
mpokaAéoel OepuaTikoUs peBIoUOUS 1 eykauuara.

e) Mn XpnoIUOTOIEITE CUGOWPEUTEG TTOU £XOUV KATAOTPAPEI I} TPOTTOTIOINGEI. ZUTOWPEUTES TTOU £xOUV
KataaTpagei 1 TPoTTOTTOINGET UTTOPET Va £XOUV aTmPOBAETTTN GUUTTEPIPOPG Kai va 0dnyfAaouv o€ gwrid, ékpnén
1 kivduvo Tpauuanaouod.
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f) Mnv ekBéTeTe TOUG CUGOWPEUTEG O PWTIG 1) TTOAU uYnAég Beppokpaoies. H pwrid 1 Beppokpacies dvw
Twv 130 °C pmopei va mpokaAéoouv ékpnén.

g) Tnpeite 6Aeg TIG 0Bnyieg TEPi POPTIONG KAl PNV POPTIJETE TTOTE TOV GUGCWPEUTH 1 TO ETAVAPOPTI{OUEVO
epyaleio ekTOG TOU BeppOKpaATIaKoU eUpoUg TTou opileTal oTIG 0dnyieg Xprong. H eaparuévn pdprion
N QOPTION EKTOC TOU EMITOETTOLEVOU BEPLIOKPATIAKOU EUPOUC UTTOPOUV VA KATAGTPEWOUV TOV CUGTWPEUTH Kai
va auéraouv Tov KivOuvo TTUPKQaYIdS.

6) ZépPig

a) H emiokeun Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU GOG TTPETTEI VO TIPAYUOTOTTOIEITAN HOVO OTTO ECEISIKEUPEVO TEXVIKO
TPOCWITIKOG Kal HOvo pe YVvATIa avTaAAaKTIKG. ETar diatnpeital n ac@dAsia Tou nAekTpiKoU epyaAciou.

b) Moté un ouvnpeite KateoTpapuévoug cuoowpeutég. OAGKANPN n ouvinENon TwWv CUCCWPEUTWY TTPETTEI
va TpQayuaToTolEiTal Hovo arré Tov KaTaokeuaoTr i eéouaiodornuéva anpegia eEUTTNPETNONG TTEAATWYV.

Ymodei§eig ao@aleiag yia mpofoAéa LED

AlaBdoTe 6Aeg TIg UTTOBEICEIG aoPaAgiag, TIS 08nYiEg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA TTOU
S100éte1 TO TTAPOV NAEKTPIKG £pyaleio. H un 1ripnon rwv akéAoubwv odnyiwv UTTopEi va TPoKaAéael nAekTpo-
mAnéia, Tupkayid kai/i coBapous TPaUUATIOUOUS.

QuAdgre 6Aeg TIg uTTOdEiEIG aopaleiag Kal TIG 08nyieg yia peAAovTIKA XpAoN.

O xpnaiuotroiouuevos 0TS utodeiéeis aopalgias 6pos HAekTpIKG epyaleio avapéperar ae mpofoAsic LED mou
Aeiroupyouv e Tpogodoaia peuparog (ue kaAwdio OikTUou) kai o€ TpoBoAeic LED mou Asitoupyouv ue ouagowpeuTn
(xwpic kaAwdio dIKTUOU).

o Xuvdéete To NAEKTPIKG epyaleio kaTnyopiag TpooTagioag | pévo oe mpifa/kaAwdio TPoEKTAONG HE
A€IToupyIKN eTA@N TpooTAgiag. Yrdoyel kivouvog nAektpomAnéiag.

o Mnv oTpé@eTe TNV akTiva pwTog Tou TPofoAéa LED (Auyvia) oe avBpwiroug 1 {wa Kal PNV KOITAJETE OTrey-
Beiag oTnVv akTiva Tou TTPoBoAéa LED, ak6pn kai atré peyaAutepn amoéaTtacn. Yrdoyel Kivouvog TigAwaong.

o Mnv xpnoipotroicite Tov mpoBoAéa LED o€ mepifdaAAov otou umrdpyel Kiviuvog ékpnéng. Or nAekrpikoi
omvenpes ummopei va avapAééouv akévn kai atuous.

o Mnv kdvere Kakn Xpon Tou KaAwdiou oUVSEONG, TTPOKEIPEVOU VO UETAPEPETE I} VO OVAPTACETE TOV
mpoBoAéa LED iy va atmoouvdéoete To BUopa atméd Tnv mpila. MpooTartedeTe To kKaAwdio oUvEeong amd
N OgppoTNTA, Ta AGSIA, TIG AIXUNPES YWVIES ) TO KIVOUPEVD UEPN. Ta KaTeaTpauuéva 1 uepdeuéva kaAwdia
ouvdeong auédvouv Tov kivouvo nAektpormAnéiag. To kaAwdio auvdeang dev ardder.

o Mnv ekBérteTe Tov TpoBoAéa LED o€ Bpoxn kai uypaagia. H Ei0xwpnon vepoUu € Uia NAEKTPIKY GUOKEUN
auéaver Tov kivduvo nAektpormAnéiag.

o Alatnpeite OAEG TIG NAEKTPIKEG OUVSEDEIG OTEYVEG Kol JAKPIG atrd TO £5090g. AuTd Ta MPoANTITIKG LéTPa
Leiwvouv Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

o Mnv emitayovere 1n Siadikacia yigng Tou TpoPoAéa LED pe vepo. H eioxwpnaon vepou o€ pia NAEKTPIKH
ouakeun auéavei Tov kivouvo nAektpormAnéiag.

o To BUoua Tou TpofoAéa LED mpérrel va Taipiddel pe Tnv mpida. AtrayopeleTal orolodAToTE TPOTTOTToinoN
Tou BUopartog. Mn rpomomoinuéva Buouara kar kardAAnAes mpideg peiwvouv Tov Kivouvo nAektpormAnéiac.

o Agaipeite To BUOPA a1rd TNV TPIfa } TOV GUCCWPEUTH TIPIV aTrd ToV KaBapiouod, Tn ouvtApnon i Tpv
amoBnkeuan Tou TpoBoAéa LED. Auté ro pérpo mpopuAaéng eutrodilel v dokorrn ekkivnon tou mpoBoAéa LED.

o Ao@aAilere Tov mpoBoAéa LED yia Oyn avdprnong 2 1 m évavr rrwong. Aiatnpeite To UyogavapTnong
< 3 m. Eral, amogelyeral 0 KivOuvog aruxfiuarog.

o [aidid kon dropa TTou AGYw TWV QUOIKWY, AICONTIKWY I} TIVEUPATIKWY IKAVOTATWY TOUG 1 aTeIpiag i
éNAelyng yvwong dev gival og Béan va xeipifovial pe aoPaAeia To NAEKTPIKO epyaleio, dev emITpémTeTaI
Va TO XPNOIPOTIOI0UV Xwpig TV £miBAeynN N TIg 08nyieg evog utrelBuVOU. S¢ avTibeTn TePITTTWON, UTTAPXE!
KivOUvOog E0QaAuEVOU XEIPIOUOU Kal TOQUUATIOUWY.

o Alatnpeite TRV emiTpeTopevn EAGXIOTN ardoTaon 2 1 pérpou peTagu Tou TpoBoAéa LED kai 6Awv Twv
PWTICHEVWV ETTIQAVEIWV KAl AVTIKEINEVWY. EQv Oev emTeuyBei auTh n amdoTacn, 1a QwTIouEVa QVTIKEEVa
umopéi va utepBepuavOolv.

o Mnv KaAUTITETE TNV KEQAAR TOU AauTITRPA EVW gival avappévog o TpoBoAéag LED. H kdAuwn Bepuaiver
onuavrika v em@aveia rou mpofoAéa LED. S¢ avriBetn mepimrrwon, o mpofoAéag LED umopei va utrepBepuavBei
Kai va unv Asiroupyei mAéov oward. Ymdpxel Kivduvog Tpauuariopou Kai TTUpKayIdas.

o Amevepyotroicite Tov TpofoAéa LED 6tav dev Tov Xpnoiyotroigite. Mnv a@RAveTE TOTE EVEPYOTTOINUEVO
Tov TpoBoAéa LED xwpig emiBAeyn. EAQv o1 NAEKTOIKEG CUTKEUES EVOUV QVETTITAPNTES, EVOEXETAI VA TTOOKU-
wouv kivduvol, ol orroiol umopei va mpokaAéoouv UAIKES (nuiES kai/h) owuatikéS BAGBES.
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e Mn xpnoiyotrolgite Tov TpoBoAéa LED, edv éxel uroaTei BAGRN. Ymdapyer kivouvog aruyxiuarog.

o To kaAwdio SikTuou Tou TpoBoAéa LED 1 Tou TpopodoTikoU Tdong dev avTikadioTatal. Amoppimrere
OwaTd T0 TPOYOOOTIKG TAaNS 4V 10 KaAwdio BIKTUOU UTTooTEl {NuId.

o Mn xpnoipotoicite Tov poBoAéa LED oto SikTuo 0Bikng kukAogopiag. O mpofoAéag LED dev civai
EYKEKPILEVOC yIa QwTIoNG aTo OiKTUO 00IKAS KUKAOQOPIAC.

Xpnoipotrolgite poévo yviola agegoudp.

Eme§iynon cuppoAwv

EIAOINOIHEH

S/
S,

Kivduvog uétpiou Baduou, un tipnon Ba umopoloe va em@épel Bavato i coBapols
TPAUUATIONOUG (N QVTIOTPETTTOUG).

YAIKEG {nUIEG, Xwpig uTTddeIEn acpalciag! Xwpig Kivduvo TpaupaTiopou.

Mpiv T B€on o€ Asitoupyia dlaBdoTe TI 0dnyies xpRong

H nAEKTPIKr) GUOKEUT QVTOTTOKPIVETAI OTNV KATNyopia TTpooTagiag |

H nAEKTPIKr) CUOKEUR avTATTOKPIVETAI OTNV KaTnyopia mpooTaciag Il
Yuokeun Asitoupyiag

MeTtaoynuaTioTAg aopalciag avBekTikog o€ BpayxukikAwpa (SCPST)
AkatdAAnAo yia xprion o€ EEWTEPIKOUG XWPOUG

Tpo@odoTikd, BeTIKr) TTOAIKATNTA

®IAikn TTpog To TrEPIBAAOV BiGBean

Mikp6Tepn ammdoTacn ATTé QWTICUEVES TIEQIOXEG (O€ M)

ZAuavon oupuépowaong CE

2Auavon cuuuépewaong EAC

1. TeEXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA
Mpoopiopég xpriong

Or1 rpoBoAeic REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 kot REMS Lumen 2800 22V trpoo-
piCovTal yia YEVIKA XPAON, YIo TOV QWTIONS epYOTagiwV KAl GUVEQYEIWV.
'OAeg o1 AoITTEG £QaPUOYEG DEV AVTOATIOKPIVOVTAI GTOV TIPOOPICHO XPAONG KOl GUVETTWG OTTAYOPEUOVTAL.

1.1. Napadoréog e§omAIoHOG
REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
HAekTpikdg TpopoAéag LED, odnyieg xprong
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition:
EmravagopTifdpevog mpofoAéag LED, Tpogodoaia 1dang 220-240 V, 36 W, odnyieg xpriong
REMS Lumen 2800 22V Set:
Emavagoprifdpevog mpoBoAéag LED, cuaowpeutig AiBiou-idviwy 21,6V, 2,5Ah, Taxu@opTioTAg
220-240V, 70W. Tpopodortikd 220240V, 36 W. Odnyieg xpRong
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

Kwdikoi Tpoioviwv

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V Set 175211
ZUOOWPEUTAG AiBiou-1dvTwy 21,6 V, 2,5 Ah 571571
ZuoowpeuTrig AiBiou-16vtwy 21,6 V, 5,0 Ah 571581
ZuoowpeuTrig AiBiou-16viwy 21,6 V, 9,0 Ah 571583
TaxugpoptioTig 220240 V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Tayugoptiotig 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W 571585
Tpogodoaia 1dong 220-240V / avti cusowpeuTwy 24V, 1,5A 175213
TnAeakotiké TpiTodo 3B REMS 175230
REMS CleanM 140119
Mepioxn epyaaoiog

EUpog Beppokpaaiag Aeitoupyiag
REMS Lumen 5000,
REMS Lumen 7000,

REMS Lumen 10000 —-25°C - +50 °C (-13 °F — +122 °F)
REMS Lumen 2800 22V* —10 °C — +40 °C (14 °F — +104 °F)
TaxugopTioTAg 0°C-+40°C (32 °F - +104 °F)
EUpog Beppokpaaiag amobrikeuang >0°C(32°F)
* Emrpémetal aOvtopn Aermoupyia éwg +50°C (122°F)

MpofaAAduevn em@dveia

AmooTaon 0,2 m amd Ty ETIQAVEIX
REMS Lumen 2800 22V 1,2 m?

AlaoTdoeig

MxxY

REMS Lumen 5000 155x255x300 (6,1"x10,1"x 11,8")
REMS Lumen 7000 165x%300% 330 (6,5"x11,7"x13,0")
REMS Lumen 10000 200x375x 375 (8,0"x 14,8"x 14,8")

REMS Lumen 2800 22V
Xwpi¢ ouoowpPEUTA Kal TPOPODOTIKG 205x245x%270 (8,1"x9,6"x 10,6")

HAekTpikd aToIxeia

REMS Lumen 5000 230 V~; 50-60 Hz, 50 W

REMS Lumen 7000 230 V~; 50-60 Hz, 70 W

REMS Lumen 10000 230 V~; 50-60 Hz, 50/100 W

REMS Lumen 2800 22V 216 V=30 W

TpopodoTikG, Input  220-240 V~, 50 - 60 Hz, 138 W

REMS Lumen 2800 22V Output 24,0 V=; 1,5A; 36 W

Mg TTpoaTaTEUTIKS HOVWEON, XWPIG TTAPAaITa
TaxugopTioTAg Input  100-240 V~, 50 — 60 Hz, 70 W

Output 21,6 V=

Mg TTPOCTATEUTIK HOVWON, XWPIG TTAPAaITa
TaxugopTioTAg Input  100-240 V~, 50 — 60 Hz, 90 W

Output 21,6 V==

Me TTpOCTATEUTIKA HOVWEON, XWPIG TTAPACITA
Eidog mpooTaciag

REMS Lumen 5000/7000/10000 1P65

REMS Lumen 2800 22V P20

Babpida @wTevoTnTag QWTEIVAG PONS

REMS Lumen 5000 5000 Im
REMS Lumen 7000 7000 Im
REMS Lumen 10000

(Babuida ewtevotntag 1/2) 5000/10000 Im
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1.6.

REMS Lumen 2800 22V

(Babuida ewrevotnTag 1/2/3) 1100/2000/< 2800 Im
Aidpkeia ewtiopou, REMS Lumen 2800 22V
Qpeg Aermoupyiag h

Ovopagia Babpida 1 Babuida 2 Babuida 3

(1100Im)  (2000Im) (2800Im)
YuoowpeuTig AiBiou-16viwy 21,6V, 2,5Ah 5,4 2,4 1,6
ZuoowpeutAg AiBiou-16viwy 21,6V, 5,0Ah 10,9 48 3,2
YuoowpeuTig AiBiou-16viwy 21,6V, 9,0Ah 19,6 8,6 57
Bdpog
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2 kg (4,9 Ib)
REMS Lumen 10000 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V xwpig cucowpeuTh 1,7kg (3,7 Ib)
YuoowpeuTtrg AiBiou-16viwy 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
YUoowpPEUTAG AiBiou-1dvTwy 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
YuoowpeuTrg AiBiou-16viwy 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
YuoowpeuTrg AiBiou-16viwy 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
TnAeokotiké TpiTodo 3B REMS 2,0 kg (4,4 Ib)

Oéon oe AsiToupyia

. HAektpiki oUvdeon

Mpoooxn otnv Tdon diktuou! Mpiv amd n guvdeon Tou TpoBoAéa LED, Tou Taxu@opTIoTA ) TOU TPO@Pod0-
TIKOU, EAEYXETE €GV N avaypa@dueVn OTNV TTAGKETA XAPAKTNPIOTIKWY TAGN QVTIOTOIXEl PE TNV Tdon SIKTUOU.
Zuvdéete Ta NAEKTPIKA epyaleia katnyopiag TTpoaTaciag | povo og TPida/kaAwdIo TTPOEKTAGNG UE AEITOUPYIKT
E£TTAQN TTPOCTACIAG. Z€ EpYOTAgIa, UYpd TTEPIBAAOVTA, OE ECWTEPIKOUG KOl EEWTEPIKOUG XWPOUG ) € TTapdpola
onueia ToToBETNONG, AEITOUPYEITE TNV NAEKTPIKA CUOKEUN aTO GikTUO HOVO Péow PEAE DIaQUYAG (SIOKOTITNG
Fl), 0 omoio diak6TrTEl TNV TrapoXn Evépyelag, MOAIG To pella Slappong TTPOG T yeiwon utrepPei Ta 30 mA
yia 200 ms.

ZUCOWPEUTEG

BaBid expopTion Adyw xapnAng tdong

Agev EMTPETTETAI TITWON TNG TAONG TWV CUCOWPEUTWY AIBioU-IOVTWY KATW atrd TNV eAAYIOTN TAon, EI0GAAWG
uTdpxel TEPITITWON BAGRNG Tou cUGOWPEUTH Adyw «Babidg ekpdpTiong», BA. Babuidwr évdeign katdotaong
@opTIoNG. O1 KUWEAES TV ouaowpeuTwV Li-lon Tng REMS €xouv TTpo@opTioTEi e TNV TTapadoaon katd Tep.
40 %. " auTo kai o1 cUGOWPEUTEG Li-lon TTpéTTel va goprtidovTal TTpIv TN XPrion Kal VO ETTavapopTifovTal TOKTIKG.
Edv dev TnpnOei auth n TTpodiaypa@r] Twy KATAOKEUAOTWY TwV KUWEAWY UTIAPXE TTepiTTwan BAGRNG Tou
ouoowpeuTh Li-lon Ayw Babiag ekpdpriong.

BaBid ek@opTion Adyw atmobrikeuong

Edv évag oxeTIKE XaunAG @opTIouEéVOG CUCOWPEUTAG Li-lon ammoBnkeuBei putropei — o€ TePITTTwon PaKpag
0TToBAKEUONG — Va ATTOYOPTIOTE! KAl VO KaTaoTpaei. ' autd ol cusowpeuTég Li-lon mpétrel va gopridovral
TIPIV TNV aTTOBAKEUCT KOl VO ETTAVAQOPTICOVTaI TO apYOTEPO PETA IO £€1 PVEG KaI OTTWOOATIOTE TIPIV ATIO
€K véou ETTIRAGpuvaN.

EIAOINOIHEH

Mpiv Tn Xprion @opTileTe TOV cuagowpeuTh. ETravag@opTilete TOKTIKA TOUG ouoowpeuTéG Li-lon woTe
va amo@eUyeTe TNV MBAVOTNTA BaBIGG EKQOPTIONG. L€ TEPITTWON BABIGG EKPOPTIONG TTPOKAAEITAI
BAGBN OTOV CUCCWPEUTA.

[Na T @épTIon Xpnoiyotolgite yévo TaxueoptioTi REMS. O kaivoUpieg kai €TTi HAKPAV W XPNOILOTIOINUEVOI
ouoowpeuTéG Li-lon @tdvouv Ty TTARPN XWENTIKOTNTA KETA OTTO OPKETEG POPTIOEIG.

BaBuidwrn évdei§n katdoTaong eopTIoNg TWV CUGOWPEUTWY AiBiou-16vTwy 21,6 V
H Babuidwr évdeign katdotaong @oépTiong (2) Seixvel TNV KATAaTAoN GOPTIONG TOU OUCOWPEUTH (1) e 4
LED. Mié¢ovtag 1o TTAAKTPO Ye To aUpBoAo ptratapiag, avapel yia pepikd deutepdAeTta TouhdyiaTov éva LED.
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Ooa mepioadtepa LED avaBouv mpdaoiva, 1600 TePIOadTEPO POPTIOUEVOG Eival 0 CUTOWPEUTAG. Edv éva
LED avaBoofrivel KOKKIVO, 0 GUCTWPEUTAG TTPETTEI VO POPTIOTEI.

TaxugoptioTig Li-lon

Edv 1o Buoua eival TomoBeTnuévo, n pdaivn Auyvia eAEyxou avafel cuvexwg TTpaaivn. Eav éxel TomoBetnBei
oUOOWPEUTA aTov TaxueopTioTh REMS, pia rpdaoivn Auyvia eAéyxou Trou avaBooprivel deixvel 6T 0 GUOTW-
peuTAG Qopriletal. EGv n pdaoivn Auyvia eAéyxou avafel ouvexws, 0 CUCOWPEUTAG £XEl popTioel. Edv pia
KOKKIVN Auyvia eAéyxou avaBoaBrvel KOKKIVN, 0 CUOCWPEUTAG TTapouaiddel TTpoRANUa. Av pia Auyvia eAéyxou
OEiyVEl TUVEXWG KOKKIVO GG, TOTE N BEPPOKPATia TNG GUCKEUNG TAXEIAG GOPTIONG Kai/f) TOU CUGOWPEUTA
eival ekTdG Tou emTPETTOU £UPOUG epyaaiag Babuwy, dnA. até 0°C wg +40°C.

EIAOINOIHEH

O TaxuopTioTAG dev evOEikvUTal YIa XPAOT O€ £EWTEPIKOUG XWPOUG.
Mpoctoipacia nAekTpikoU rpofoAéa LED

ZuvappoAéynaon Bdaong (Eik. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Z1epewoTe To TTAaiolo xaAuBdoowAfva (3) pe Tn podéha ykpoRep (4), Tn podéAa (5) kai T Bida Aapnig aaTepiou (6).

AeiToupyia

EIAOIOIHEH

Tnpeite TNV emiTpemopevn eAdxIoTn ammooTaon 2 1 pérpou ueTagu Tou TpofBoAéa LED kai 6Awv Twv
QWTICPEVWV ETTIQAVEIWV Kol AVTIKEINEVWV. EAv dev emiTeuxBei auTh n amméaTacn, Ta QTITUEVA QVTIKEIUEVO
uTTopei va uTrepOeppavOouy.

TomoBéTnon

TotroBetrioTe Tov TpoBoAéa LED o€ pia otabepn, emimedn em@avela. Edv eival amapaitnto, XaAapwaoTe
eha@pd Tig ETaAoUdEG/TIG Bideg AaPrig aaTepiol (8) kai TepIoTPEWTE TO TTEPIBANUA Tou TTPOBOAEa (7). Z@iETe
gava Tig eTahoUdeg/TIG Bideg AaBrig aaTepioy (8).

Zrepéwarn oTo TNAEokoTiko TpiTrodo 3B REMS (Eik. 4)

PuBpioTe 10 TnAeokoTikG TpiTodo 3B REMS émwg @aivetal oty Eik. 4 kai TomoBeTAaTE To O€ pia oTabepr),
emiTedn em@edveia. Ztoug mpoPoAeic REMS Lumen 5000/7000/10000, ammoouvapuoAoynaTe 10 TAQiGIO
XaAuBdoowArva (3) kai otepewaTe Tov TTpoBoAéa LED oTo tnAeokoiké Tpimmodo 3B REMS pe  Bida Tou
TpiTodou (13). Edv eival amapaitnto, xaAapwaoTte eha@pd 11g TeTahoUdeg/Ti Bideg Aaprig aaTepiol (8) kai
TePIOTPEWTE TO TTEPIBANUa Tou TTpoBoAéa (7). Zitte gavd Tig TTeTahoUde/TIG Bideg AaBrg aaTepioy (8).

EIAOINOIHEH

MpoaéxeTe Tn Pépouaa IkavoTnTa Tou TNAECKOTTIKOU Tpirodou 3B REMS < 10 kg.

Avdptnon, REMS Lumen 2800 22V

ZedimmAwaTe 1o aykioTpo (10) kar kpepdoTe Tov TTpoPoAéa LED o€ éva katdAnAo avTikeipevo. Edv eival
amapaitTo, XahapwaTe eAappd Tig TETaAoUdES (8) kal TTepIoTPEWTE TO TTEPIBANUa Tou TTpoBoAéa (7). ZoigTe
gavad g eTaloudeg (8).

Xeipiopog

EvepyomoioTe fj amrevepyotroirfote Tov TpoBoAéa REMS Lumen 5000/7000 traTwvTag Tov SIaK6TTTn AeImoupyiag
(11).

O mpoPoiéag REMS Lumen 10000 propei va puBuioTei yia 2 emAEGIpEG BaBpideg QuwTevOTNTAG PE TOV
diakdTTN Aeimoupyiag (11).

Evepyotroirote 1 amevepyotoiiote Tov TpofoAéa REMS Lumen 2800 22V pe to TAfkTpo (11) Kol puBpioTe
ia ot TIg 3 emMAESIpES BaBUidEG PTEIVOTNTAG PE TO TTARKTPO (12).

AeiToupyia e oUCOWPEUTA Kal péow SikTuou, REMS Lumen 2800 22V

Edv 10 Tp0®0d0TIKS gival cuvdedeUévo KaTd Tn AeiToupyia e ouoowpeuTh, o TpoBoAéag LED petafaivel
autépata aTn Aerroupyia pedparog. O ocuagowpeutig (1) dev @opriCetal. MNa T OETION TOU CUCCWPEUTH,
XPNOIKOTIOIEITE TOV EyKEKPIUEVO aTrd TN REMS Taxu@opTioTh.

Ac@dAeia AsiToupyiag

MNpooTacia amwé urepBépuavon, REMS Lumen 5000/7000/10000
O1 mpoBoAeic REMS Lumen 5000/7000/10000 civar egomrAiopévol pe TrpooTagia atmé utrepBépuavaorn. Ze
TIEPITITWAON YN ETNITPETTOUEVNG BEPUAVONG, N QWTEIVOTNTA PEIWVETAI KAl ETTIOTPEPEI TNV OPXIKH QWTEIVOTNTA
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peTa atmo pia epiodo wugng. Edv o mpoBoAéag LED offioel, aAGdel autéuata aTnv apxIKh QWTEIVOTNTA PETA
aTro pia Tepiodo Wugng.

Mnv emitayuvere Tn Siadikaoia yogng Tou TpoPoAéa LED pe vepd. H eioxwpnaon vepoU o€ pia nAEKTPIKA
ouokeun au¢dver Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

MpooTacia évavri Babidg amopoptiong, REMS Lumen 2800 22V
O mpoBoAéag LED cival e§ommAiopévog pe TTpooTacia évavt Babidg amopopTiong yia Tov GUGowpEUTh (1), n
otroia atmoouvoEel Tov TTpooAéa LED PoNIg 0 CUGOWPEUTAG TTPETTEI VO ETTAVAQPOPTIOTE.

ZuvtApnon

AveEapTATWGS TNG aKOAOUBNG CUVTAPNONG, CUVICTATAI 0 €AEYXOG KAl O ETTAVOANTITIKAG EAEYXOG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou TOUNAYIOTOV it @opd £TNTIWG aTrd £EEIBIKEUEVO TTIPOCWTTIKO. ‘Evag T€T010G eTTAVAANTITIKOG EAEYXOG
NAEKTPIKWY ouokeuwv TTpoBAéTTeTal Katd To TTPATUTIO DIN EN 60204 Kai Tnv Tpodiaypa@r TTpOANWNS atuxn-
uatwv DGUV Mpodiaypagr) 3 «HAekTpIKES eykaTaoTdoeg kal éoa AeiToupyiagy. Etriong, TpéTrel va TnpouvTal
01 IoXUOVTEG yia TOV XWPO AeIToupyiag £BvIKoi kavoviouoi ao@aAegiag, oI Kavoveg Kai ol JIaTEEEIS.

Tuvtpnon

Mpiv a1ré TIg epyacieg kaBapiooU, amoouvdéete To BUCHA KaI/ AQAIPEITE TOV CUGCWPEUTH!

O1 mpoPoheig LED REMS Lumen 5000/7000/10000 kat REMS Lumen 2800 22V &ev xpeidlovTal guvTripnan.
KaBapilete Ta TAAOTIKG pépn (T1.X. TTEPIBANUA, TTAAOTIKG Bi0KO, CUCOWPEUTEG) HOVO PE TO KABOPIOTIKG
unxavwv REMS CleanM (Kwd. p. 140119) fj pe ATmo oammolvi Kal vwTro Wahakoé Travi. Mn xpnaoiydotrolgite
OTTOPPUTTAVTIKG OIKIGKAG XPAONG. AUTA TIEPIEXOUV CUXVE XNMIKG TTOU PTTOPOUV va BAGWOUV Ta TTAAOTIKG
uépn. MNa Tov KaBapiopod Twv TTAACTIKWV PEPWV PN XPNOIUOTIOIEITE TTOTE Beviivn, TEPEPIVEEAQIO, APAIWTIKA )
TTapouoIa TPoidvTa.

ATrayopeUETal N EI0XWPNCN UYPWV 0TO E0wTEPIKS Tou TTpoBoAéa LED. Mnv BuBicete Toté Tov mpoPoiéa LED
o€ uypa.

Em@swpnon/Zuviipnon

Mpiv a1ré epyaaieg GUVTAPNONG Kal ETICKEUAG TPARAETE TO PEUMATOAATITN 1} OQPOIPEDTE TN PTTaTApPial
AuTEG 01 Epyaoieg EMITPETETAI VA EKTEAOUVTAI HOVO aTTO ECEISIKEUPEVO TTPOCWITIKO.

O1 nyé¢ ewtiopoU autol Tou TpoBoAéa LED dev ptmopouv va avrikaraoTtaBolv. Otav n mnyA gwriouol
@1d0¢ 010 TEAOG TNG didpkelag {whg TG, o TTpoPBoAéag LED mpémel va avTikataoTaBEi.

BAdBeg
. BAdBn: O mpoPoAéag LED bev avapel/dev evepyotroleital.

Arria: AvTipeTwmon:

o To BUopa éxel amroouvdedei ammod Ty TTpila ® YUuvdEOTE TO BUCA KOl EVEQYOTTOITTE T CUOKEUR.

o O mpoBoiéag LED éxel urepBepuavBei o AgnAoTe Tov TpoBoAéa LED va kpuwael.

o O mpoBoAéag LED mrapouaiadel BAGRN o O mpoPoAéag LED mpéel va eAeyxBei amd egouai-
000TNpévo Kal oupBeBANpévo ouvepyeio eGuTTnPé-
Tnong mehatwy Tng REMS.

o KaAwdio ouvdeong eAaTTWHATIKO o O mpoPoAéag LED mpémel va eAeyxBei amd egouat-

080TNpéVo Kal cUpBEPBANpéVO ouvepyeio eGUTTNPE-
Tnong Tehatwy NG REMS A va avTikataoTaBei.
o AJ€I0G A ENATTWHATIKOG CUGOWPEUTAG o DopTioTE TOV CUOOWPEUTH LE TOV TAXUPOPTIOTA 1
(REMS Lumen 2800 22V) QVTIKATAOTATTE TOV GUOOWPEUTH.
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5.2.

5.3.

BAdpBn: Ta LED avdBouv Aiyo/dev avaBouv. (REMS Lumen 5000/7000/10000)
Arria: AvTigeTWMION:

e O mpoBoiéag LED éxel umepBeppaveei: H o AgAoTe Tov TpoBoAéa LED va kpuwaoel.
TIPOCTACIN ATTO UTTEPBEPUAVON £XEI EVEPYO-
ToIn0ei.

BAGBn: O mpoBoiéag REMS Lumen 2800 22V amoguvdéetal katd tn Aeitoupyia.
Arria: AvTipeTwmion:

o AJ€I0G i} EAATTWHATIKOG CUGOWPEUTAG e DopTioTE TOV GUTCWPEUTN WE TOV TAXUPOPTIOTA
QVTIKOTAOTAOTE TOV GUOCWPEUTH.

ATtroKOMIBH

O1 mpoPoAeic REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, ol GUGOWPEUTEG Kal O TAXUPOPTIOTEG
Oev EMTPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI Hadi UE TO OIKIOKG ATTOPPIUPATA OTO TEAOG XPriong Toug. H atrokopidn Toug
TIPETIEN VA YiVEl CUPQPWVA WE TIG VOMIKEG TTpodIaypaég. Or ptratapieg AiBiou Kal oI GUGTOIKiIEG CUTOWPEUTWV
OAWV TWV CUOTNUATWY TWV PTTATAPIWY ETIITPETIETAI VO ATTOPPITITOVTAI JOVO ATTOQOPTIOUEVEG, EVWD EQV DEV
£X0UV aTTOQPOPTIOTEN TIARPWG TTPETTEN VO KAAUTITOVTAI OAEG OI ETTOPEG, TT.X. UE HOVWTIKN TaIvia.

Eyyinon KataoKeuaoTh

H xpovik didpkeia NG eyyinong avépxeral aToug 12 prveg YeTd Tnv Tapddoon Tou VEou TIPOIGVTOG GTOV
TTPWTO XPAOTN. To XPOVIKG CnEio TG TTapAdoang TTPETTEl VO OTTOJEIKVUETAI JE TNV ATTOOTOAR TWV YVAOIWY
£YYPAPWYV ayopdg, Ta oTToia TTPETTEl va TIEPIAABAVOUV TNV NUEPOUNVIa ayoPAS KOl TNV OVOAGia TTPOIGVTOG.
‘Oha Ta Asitoupyikd o@dAuara Tou TrapouaiddovTal Katd Tn Xpovikr dIGpKeIa TG eyyinong, Kal atrodedelypéva
ogeilovTal 0€ KATAOKEUAOTIKE o@aAparTa ) o o@dAyaTta UAIkoU, amrokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv armokaTtd-
0T00T TWV OPAAUATWY OEV TTOPATEIVETAI OUTE OVAVEWVETAI N XPOVIKT| BIGPKEIR TNG £yyUNONG TOU TTPOIGVTOG.
O1 {npiég, Tou opeihovTal g€ PUOIKA PBoPd, aTov U evoedelypévo XeIPIopd ) Tapapiaon Tng evoedelyuévng
xpriong, o€ pn pocoxr Twv Tpodiaypaewy Asitoupyiag, o€ akatdAnAa UAIKG Aeitoupyiag, og utrepBoAIKnA
KOTaTmévnon, o€ Xpron ekTdg Tou okotroU TTpoopIopoU, o¢ emePRAaEIg TTavTAg €idoug i ae GAAoug Adyoug,
yla Toug oTroioug n eTaipia REMS dev euBuvetal, ammokAgiovial amé Ty eyydnaon.

O1 TTapox£G TG £yyUNaNG ETIITPETTETAI Va TIAPEXOVTAI HOVO aTTd Ta TIPOG ToUTO £§ouaiodoTnuéva oupBeBAnuéva
ouvepyeia eEutnpétnang TeAatwy Tng eTaipiag REMS. Mapdmova yivovtar amodektd pdvo dv 1o Tpoidv
Trapadobei o€ éva egouciodoTnuévo Kal cupBEBAnéVO auvepyeio egutmpétnong Trehatwy Tng REMS xwpic
TTponyouueveg eTeURAOEIS kai g€ GBIKTN KatdaTaon. MpoiévTa Kal EapTAPATA TTOU €XOUV OVTIKATAOTOOE
mepiépyovral aTnv 1d1okTnaia g REMS.

Ta £¢0da petagopdg avarapBavel o xpoTng.

Mropeire va Bpeite Evav Trivaka pe Ta e§ouciodotnuéva kal oupBeBAnpéva auvepyeia EUTTNPETNONG TTEAATWV
G REMS otnv ioTooeAida www.rems.de. lNa TIG XWPES TToU Ogv ava@EPOVTal G€ AUTOV TOV TTVOKA, TO TIP0IOV
mpétrel va apadidetal aTn dieuBuvon SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Ta véuipa dikaiwpata Tou XpAoTn, €101k o1 aglwoelg eyyUnong Tou O TEPITITWON EAAEIYEWY
£vavTi ToU TWANTA, KaBWG Kal 0 agIwoelg egaiTiag OKOTTIUNG TTapafiaong Twv UTTOXPEWOEWY Kal Ol A§ITEIG
TTOU aTTOPPEOUV aTTd TV €UBUVN aTTO EAATTWHATIKA TTPOIGVTa, Oev TreplopidovTal atrd TV TTapoUoad eyyunan.

lNa Tnv TTapouca eyyunan 10XUEl N YEPUAVIKI) VOUOBETTIO aTTOKAEIOUEVWV TWV KAVOVWY TTAPATIOUTIAG TOU
yeppavikou AigBvoug IdiwTikoU Aikaiou, kaBwg kai atrokAgIdpevng TNG Zuppaong Twv Hvwpévwy EBvwy yia
116 B1EBVEiG TTWARTEIS KIvnTwy TTpaypdTwy (CISG). Eyyuntig auTthig TNG EYYUOEWG KATAOKEUQOTH, TTOU I0XUEI
TayKooiwg, ival n REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sek. 1-4

1 Aki 8 Kelebek vida/Yildiz sapli vida
2 Kademeli sarj durum gostergesi 9 Tasima kulpu

3 Celik boru gergevesi 10 Kanca

4 Yayli rondela 11 Agma/kapatma salteri veya tus
5 Rondela 12 Asag! Parlaklik seviyesi tusu

6 Yildiz sapl vida 13 Stativ vida

7 Projektor govdesi 14 Yildiz sapl vida

Elektrikli aletler igin gegerli genel glivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatiimig oldugu tiim gtivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik bilgileri okuyun.
Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik garpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Glivenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” kavrami, kabloyla ¢alisan elektrikli aletleri (elektrik kablolu) veya
aktiyle calisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz) kapsar.

1) Galigma yerinde giivenlik

a) Calisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatiimig olmasini saglayin. Diizensizlik ya da aydinlatiimayan ¢alisma
yerleri kazalara yol acabilir.

b) Elektrikli aletle i¢inde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan ortamlarda
calismayn. Elektrikli aletler, toz veya buharlari atesleyebilen kivilcimlar liretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca ¢ocuklar ve diger kisileri uzak tutun. Dikkatiniz dagildiginda
elektrikli alet iizerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti fisi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptorlii figleri
topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin. Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik garpmasi
riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temaslardan kaginin. Bedeniniz
topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin igine su girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Baglanti kablosunu elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden gekmek gibi amag disi islemler igin
kullanmayin. Baglanti kablosunu isi, yad, keskin kenarlar veya hareketli aksamlardan uzak tutun. Hasar/i
veya dolanmig badlanti kablolari elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle agik alanda galigacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de uygun olan uzatma kablolar
kullanin. Dis alanlara mahsus bir uzatma kablosunun kullanilmasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim koruyucu salteri kullanin. Hatali
akim koruyucu salterinin kullaniimasi elektrik ¢arpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla galigin ve elektrikli aleti kullanarak ige baslarken sakin olun. Yorgun oldugunuz
veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin.
Elektrikli aletin kullanimi esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu gézliik takin. Elektrikli aletin tiirii ve kulla-
nimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is ayakkabilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman
yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden kullanima alinmasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize takarken velveya akiiyii
yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tasirken elektrikli aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli
aleti tagirken parmaginizin galter (izerinde olmasi veya elektrikli aleti agik konumdayken elektrige baglamaniz
kazalara yol acabilir.

d) Elektrikli aleti calistirmadan dnce ayar takimlarini veya anahtarlan gikarin. Rotatif bir elektrikli aletin bir
kisminda bulunan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve dengenizi saglayin. Bylelikle
elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli
pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.
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g) Toz emme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde, bu diizenekler takilmali ve
dogru sekilde kullaniimalidir. Toz emme diizenedinin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltabilir.

h) Dikkati higbir zaman elden birakmayin ve ¢ok kez kullanmig olmaniz nedeniyle elektrikli aleti iyi tanisaniz
da, elektrikli aletlere yonelik giivenlik kurallarini gignemeyin. Dikkatsiz bir davranis saniyeler iginde agir
yaralanmalara sebep olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz igse uygun olan elektrikli aleti kullanin.
Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda hem daha iyi, hem de daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik miimkin olmayan bir elektrikli alet
tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, kullanilan aleti degistirmeden veya elektrikli aleti bir yere koymadan dnce figi prizden
cekin velveya cikarilabilir akiiyii ¢ikarin. Bu giivenlik 6nlemi sayesinde elektrikli aletin istenmeden galismasini
6nlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagamayacaklar yerlerde muhafaza edin. Elektrikli aleti
tanimayan veya bu talimatlari okumamig olan kisilerin aleti kullanmalarina miisaade etmeyin. Elektrikli
aletler, tecriibesiz kisiler tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.

e) Elektrikli aletin ve kullanilan aletin koruyucu bakimini itinayla yapin. Hareketli pargalarin kusursuz
calistiklarindan ve sikismadiklarindan, parcalarin kirlimig veya elektrikli aletlerin fonksiyonunu olumsuz
etkileyecek sekilde hasarli oimadiklarindan emin olun ve bu hususlari kontrol edin. Hasarl pargalarin,
elektrikli alet tekrar kullanmadan 6nce onariimalarini saglayin. Cogu kazalar elektrikli aletlerin bakimlarinin
yetersiz yapiimasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli kesici aletler, calisma
esnasinda daha az sikigir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, kullanilan aleti, kullanilan aletleri vb. bu talimatlar dogrultusunda kullanin. Bu baglamda
calisma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin. Elektrikli aletlerin dngériilen uygulamalardan farkli alanlarda
kullaniimalari tehlikeli durumlara yol agabilir.

h) Kulplan ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arindirin. Kaygan kulplar ve tutma
yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda giivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

5) Akiilii aletin kullanimi ve davraniglar

a) Akiileri sadece liretici tarafindan onerilen sarj aletleriyle sarj edin. Belirli bir akdi tiir(i igin tasarlanmig olan
sarj aleti, baska akiilerle birlikte kullanildiginda yangin tehlikesi s6z konusudur.

b) Elektrikli aletlerde sadece 6ngodriilen akiileri kullanin. Diger akiilerin kullanimi yaralanmalara ve yangin
tehlikesine yol agabilir.

c) Kullanilimayan akiileri kagit kiskaglarindan, madeni paralardan, anahtarlardan, givilerden, vidalardan ve
kontaklarin kopriilenmesine sebep olabilecek diger kiigiik metal cisimlerden uzak tutun. Akii kontaklari
arasinda meydana gelebilecek kisa devre yanmalara veya yangina yol agabilir.

d) Yanlig kullanim halinde akiiden sivi digari sizabilir. Siviyla temastan kaginin. Yanliglikla temas halinde
s6z konusu yeri bol suyla yikayin. Sivi gozle temas ettiginde ayrica bir doktora miiracaat edin. Sizan
aki sivisi ciltte tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarli veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis akiiler beklenmedik tutum
sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma tehlikesine yol agabilirler.

f) Akiyii ates ya da asiri yiiksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C (izerideki sicakliklar patla-
maya yol agabilir.

g) Sarj islemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akiilii aleti hi¢cbir zaman kullanim kilavuzunda
belirtilen sicaklik araliginin diginda sarj etmeyin. Yanlis sarj veya izin verilen sicaklik araliginin diginda sarj
edilmesi akdydi tahrip edebilir ve yangin tehlikesini arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kalifiye uzman personele tamir
ettirin. Boylelikle elektrikli aletin giivenligi korunmus olur.

b) Higbir zaman hasarl akiilerin bakimini yapmayin. Akilerin her tiirlii bakimi sadece (iretici ya da yetkili
midisteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.

LED projektorler igin giivenlik uyarilar

Bu elektrikli aletin donatiimig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik bilgileri okuyun.
Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.
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Tum giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Glvenlik uyanilarinda kullanilan “LED projektér” kavrami, kabloyla ¢alisan elektrikli aletleri (elektrik kablolu) ve
aktiyle ¢alisan LED projektérleri (elektrik kablosuz) kapsar.

Koruma sinifi I’e karsi gelen elektrikli aleti sadece isler durumda toprak kontakli bir prize/uzatma kablo-
suna baglayin. Elektrik garpma tehlikesi s6z konusudur.

LED projektor lambanin 1sigini insanlara ya da hayvanlara dogru tutmayin ve LED projektoriin 1sigina,
uzak mesafeden de olsa, direkt bakmayin. Gézleriniz kamasabilir.

LED projektor ile patlama tehlikesi olan yerlerde galismayin. Elektrik kivilcimlari toz ve buharlari ategleyebilir.
Baglanti kablosunu LED projektorii tagimak, asmak veya fisi prizden gekmek gibi amag disi iglemler
i¢in kullanmayin. Baglanti kablosunu is1, yag, keskin kenarlar veya hareketli aksamlardan uzak tutun.
Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik carpmasi riskini arttirir. Baglanti hatti degistirilemiyor.

LED projektorii yagmur ve nemden uzak tutun. Elektrikli cihazin igine su girmesi elektrik carpmast riskini arttirir.
Elektrik baglantilarini kuru ve zeminden uzak tutun. Bu giivenlik énlemleri elektrik garpmasi riskini azaltir.
LED projektoriin soguma siirecini suyla hizlandirmayin. Elektrikli cihazin igine su girmesi elektrik garpmasi
riskini arttirir.

LED projektoriin baglanti figi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistirilmemelidir. Degistiriimeyen figler
ve uygun prizler elektrik garpmasi riskini azaltir.

LED projektorii temizlemeden, bakimini yapmadan ya da yerini degistirmeden 6nce elektrik figini gekin
ya da akiiyii ¢ikarin. Bu giivenlik énlemi, LED projektériin istenmeden galistirilmasini énler.

LED projektorii 2 1 m asma yiiksekliginde asagi diigsmeye kargi emniyete alin. <3 m asma yiiksekligine
uyun. Bu kaza riskini azaltir.

Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersizligi nedeniyle elektrikli aleti
giivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve cocuklarin bu elektrikli aleti gozetimsiz ya da sorumlu bir kiginin
talimati olmadan kullanmalari yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi s6z konusudur.
izin LED projektoriin tiim yansiyan yiizeyler ve cisimlerle arasinda en az 2 1 m olan izin verilen asgari
mesafeye uyun. Mesafenin altina disildigiinde aydinlatilan cisimler asiri isinabilir.

LED projektor agikken lambanin kafasini drtmeyin, Ustiiniin kapatiimasi nedeniyle LED projektériin yiizeyi agiri
1sinir. LED projektdr agiri 1sinabilir ve usuliine uygun calisamayabilir. Yaralanma ve yangin tehlikesi séz konusudur.
LED projektorii kullanmadiginiz zaman kapatin. LED projektorii asla gozetimsiz olarak acik birakmayin.
Gozetimsiz kalmalari halinde elektrikli aletler maddi hasarlara ve/veya fiziksel yaralanmalara sebep olabilecek
tehlikelere yol agabilirler.

Hasarli oldugu durumlarda LED projektorii kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

LED projektoriin sebekesi veya gerilim beslemesi degistirilemez. Sebeke hasar gérmiisse gerilim besle-
mesini usuliine uygun imha edin.

Trafikte LED projektorii kullanmayin. LED projektériin trafik aydinlatmasi olarak kullaniimasina izin verilmez.
Sadece orijinal aksesuarlari kullanin.

Sembollerin anlami

Dikkate alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalara (kalici) yol agabilecek orta risk derece-
sinde tehlikelere isaret eder.

DUYURU Maddi hasar, giivenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi yoktur.

@/ Calistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

D EO@

Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir

Elektrikli alet koruma sinifi ll'ye tabidir

isletim cihazi

Kisa devre dayanimli glivenlik transformatérii (SCPST)

Alet acik alanlarda kullanima uygun degildir
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S Glic adaptord, pozitif polarite

ﬁ Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

Clwmé Aydinlatilan yiizeylerle en duslik mesafe (m olarak)
C E CE Uygunluk belgesi

EH[ EAC Uygunluk belgesi

1. Teknik Veriler

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 ve REMS Lumen 2800 22V universal kullanimlar,
ingaatlarin ve atdlyelerin aydinlatiimasi igin uygundur.
Diger tiim kullanim bigimleri tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.1. Teslimat kapsami
REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
Elektrikli LED projektor, isletim kilavuzu
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition:
Akl LED projektor; 220-240 V gerilim beslemesi; 36 W; isletim kilavuzu
REMS Lumen 2800 22V Set:
Akl LED projektorler; aki li-iyon: 21,6 V, 2,5 Ah; hizli sarj aleti 220-240 V, 70 W; 220-240 gerilim besle-
mesi, 36 W; isletim kilavuzu

1.2. Uriin numaralan

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V Set 175211
Akuld Li-iyon 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Akdli Li-iyon 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Akdli Li-iyon 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Hizl sarj aleti 220-240 V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Hizli sarj aleti 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W 571585
Giig kaynagi 220-240V / 24V, 1,5A'luk akii yerine 175213
REMS teleskopik stativ 3B 175230
REMS CleanM 140119

1.3. Galigma Alani
Calisma sicaklik araliklari

REMS Lumen 5000,
REMS Lumen 7000,
REMS Lumen 10000 -25°C - +50 °C (-13 °F — +122 °F)
REMS Lumen 2800 22 V* -10°C - +40 °C (14 °F — +104 °F)
Hizli sarj aleti 0°C-+40°C (32 °F - +104 °F)
Depolama sicaklik araligi >0°C(32°F)

* 450 °C'ye (122 °F) kadar kisa sureligine ¢alistirimasina izin verilir
Yansitilan yilizey

Yiizeye 0,2 m mesafe

REMS Lumen 2800 22V 1,2 m?
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14.

1.5.

1.6.

Ebatlar
UxGxY
REMS Lumen 5000 155x255%300 (6,1"x10,1"x 11,8")
REMS Lumen 7000 165x300%330 (6,5"x 11,7"x13,0")

REMS Lumen 10000
REMS Lumen 2800 22V
Akl ve guc kaynagi olmadan

Elektrik verileri
REMS Lumen 5000 230 V~; 50-60 Hz; 50 W
REMS Lumen 7000 230 V~; 50-60 Hz; 70 W

REMS Lumen 10000 230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W
REMS Lumen 2800 22V 216 V=30 W

Gerilim beslemesi, Input  220-240 V~; 50-60 Hz; 138 W

REMS Lumen 2800 22V Output 24,0 V=; 1,5A; 36 W
yalitimli, parazit yalitimi yapilmisg

Hizli sarj aleti, Input  100-240 V~; 50-60 Hz; 70 W

Output 21,6 V=
yalhtiml, parazit yalitimi yapilmig

Hizli sarj aleti, Input  100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W

Output 21,6 V=
yalitimli, parazit yalitimi yapilmisg

Koruma turi

REMS Lumen 5000/7000/10000 1P65

REMS Lumen 2800 22V 1P20

Parlaklik kademesi isiksal aki

REMS Lumen 5000 5000 Im
REMS Lumen 7000 7000 Im
REMS Lumen 10000

(Parlaklik sinifi 1/2) 5000/10000 Im

REMS Lumen 2800 22V
(Parlaklik sinifi 1/2/3) 1100/2000/< 2800 Im

Aydinlatma stiresi, REMS Lumen 2800 22V
Isletim saatleri sa

Tanim Kademe 1 Kademe 2

(11001m) (20001m)
Ak Li-iyon 21,6V, 2,5Ah 5, 24
Ak Li-iyon 21,6V, 5,0Ah 10,9 48
Ak Li-iyon 21,6V, 9,0Ah 19,6 8,6
Agirliklar
REMS Lumen 5000 1,8kg (4,0 Ib
REMS Lumen 7000 2,2kg (49 1b
REMS Lumen 10000 3,0kg (6,6 Ib
REMS Lumen 2800 22V akiisliz 1,7kg (3,7 b
Ak Li-iyon 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg
Ak Li-iyon 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib
Ak Li-iyon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8kg(1,81b
Ak Li-iyon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 b
REMS teleskopik stativ 3B 2,0kg (4,41b

200x375x375(8,0"x 14,8"x14,8")

205x245x270 (8,1"x9,6"x10,6")
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21.

2.2,

Isletmeye Alinmasi
Elektrik Baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! LED projektord, hizli sarj aleti veya gerilim beslemesi baglantisini yapmadan
once tip plaketinde belirtilen gerilimle sebeke geriliminin uygun olup olmadidini kontrol edin. Koruma sinifi
I'e karsi gelen elektrikli aletler sadece isler durumda toprak kontakli bir prize/uzatma kablosuna baglanmalidir.
Santiyelerde, nemli ortamlarda, i¢ ve dis alanlarda veya benzer kurulum tiirlerinde elektrikli aleti ancak hatali
akim koruyucu salteriyle (FI salteri) sebekede isletin. Toprak akimi 200 msn. boyunca 30 mA degerini gegerse
bu salter enerji beslemesini kesmelidir.

Akiiler

Diisiik voltaj nedeniyle tamamen bosalma

Li-lon akdlerde minimum gerilim altina distiimemelidir, aksi durumda aki “Dip desarj” nedeniyle hasar gére-
bilir, bakiniz kademeli sarj durum gostergesi. REMS Li-lon akiilerin hiicreleri yaklasik %40 sarjli olarak teslim
edilir. Bu nedenle Li-lon akiilerin kullanim 6ncesi diizenli olarak sarj edilmeleri gerekir. Hiicre Ureticilerinin bu
talimatina uyulmadiginda Li-lon akii tamamen bosalarak hasar gorebilir.

Depolama nedeniyle tamamen bosalma

Sarji oldukga az olan bir Li-lon akii uzun sire depolanirken kendiliginden bosalmak suretiyle tamamen
bosalabilir ve bdylece hasar gorebilir. Bu nedenle Li-lon akiilerin depolanmadan énce sarj edilmeleri, sarjin
en geg alti ayda bir tekrarlanmasi ve kullanim éncesi mutlaka tekrar sarj edilmeleri gerekir.

Kullanim dncesi akilyii sarj edin. Tamamen bosalmalarini nlemek igin Li-lon akiileri diizenli araliklarla
sarj edin. Tamamen bosaldiginda akii zarar goriir.

Sarj etmek icin sadece REMS hizli sarj aletini kullanin. Yeni ve uzun siire kullaniimayan Li-lon ancak birkag
defa sarj edildikten sonra tam kapasitelerine ulagirlar.

Asamali akii sarj gostergesi Li-lon 21,6 V

Kademeli sarj durumu gostergesi (2), 4 LED yardimiyla akintn (1) sarj durumunu gosterir. Pil sembolll
diigmeye basilmasi sonucunda birkag saniyeligine en az bir LED yanar. Ne kadar ¢ok LED yanarsa, akiin(in
sarj durumu da bir o kadar ytiksektir. LED'lerin kirmizi yanip sénmesi durumunda akiintin sarj edilmesi gerekir.

Hizli sarj aleti Li-lon

Elektrik fisi takildidinda sol kontrol lambasi siirekli yesil yanar. REMS hizl sarj aletine aki yerlestirildiginde
yanip sénen yesil kontrol lambasi akuiniin sarj edildigini gdsterir. Kontrol lambasi stirekli yesil yandiginda aku
sarj edilmistir. Kontrol lambalarindan biri kirmizi renkte yanip séndglnde akl bozuktur. Kontrol lambalarindan
biri stirekli kirmizi yandiginda, hizli arj aletinin ve/veya akiinin sicakligi 0°C ile +40°C arasi onayli galisma
sicakligi arahidinin digindadir.

Hizli sarj aleti, acik alanlarda kullanima uygun degildir.

Elektrikli LED projektorii hazirlama

Ayagi monte etme (Sek. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Celik boru gergevesini (3) yayli rondela (4), rondela (5) ve yildiz baslh vida (6) ile sabitleyin.

isletim

izin LED projektoriin tiim yansiyan yiizeyler ve cisimlerle arasinda en az = 1 m olan izin verilen asgari
mesafeye uyun. Mesafenin altina distildiigiinde aydinlatilan cisimler asiri isinabilir.

Kurulum
LED projektori saglam, diz bir zemine yerlestirin. Gerekirse kelebek vidalari/yildiz basli vidalar (8) hafif
gevsetin ve projektdr govdesini (7) dondurtin. Kelebek vidalari/yildiz bagli vidalari (8) tekrar sikin.

REMS teleskopik stativ 3B’ye sabitleme (Sek. 4)
REMS teleskopik stativ 3Byi Sek. 4'te gosterildigi Uzere ayarlayin ve saglam, diiz bir zemine yerlestirin.
REMS Lumen 5000/7000/10000'de gelik boru gergevesini (3) sokiin ve LED projektori stativ vida (13) ile
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REMS teleskopik stativ 3B’ye sabitleyin. Gerekirse kelebek vidalari/yildiz bagli vidalari (8) hafif gevsetin ve
projektor gdvdesini (7) dondurin. Kelebek vidalari/yildiz bagh vidalari (8) tekrar sikin.

REMS teleskopik stativ 3B’nin < 10 kg olan tagima kapasitesine dikkat edin.

Asma, REMS Lumen 2800 22V
Kancayi (10) disari katlayin ve LED projektorii uygun bir cisme asin. Gerekirse kelebek vidalari (8) hafif
gevsetin ve projektdr govdesini (7) dondiiriin. Kelebek vidalari (8) tekrar sikin.

Kullanma

REMS Lumen 5000/7000'0 agma/kapatma salterine (11) basarak agin ya da kapatin.

REMS Lumen 10000, segilebilen 2 parlaklik kademesi icin agma/kapatma salteriyle (11) ayarlanabilir.
REMS Lumen 2800 22V'u tus (11) ile agin veya kapatin ve tus (12) ile segilebilen 3 parlaklik kademesini
ayarlayin.

Akii ve kablolu igletim, REMS Lumen 2800 22V
Akl isletim sirasinda gerilim beslemesi baglanirsa LED projektdri otomatik olarak kablolu isletime gecer.
Bu durumda akii (1) sarj edilmez. Sarj etmek igin sadece REMS hizli sarj aletini kullanin.

Fonksiyon giivenilirligi

Asiri 1Isinma, REMS Lumen 5000/7000/10000

REMS Lumen 5000/7000/10000 asiri 1sinma korumasi ile donatilmistrr. izin verilenin {istinde 1sindiginda
parlaklik azaltilir ve soguma suresinden sonra tekrar eski parlaklik agilir. LED projekt6r kapanirsa, soguma
siresinden sonra otomatik olarak eski parlakliga déner.

LED projektoriin soguma siirecini suyla hizlandirmayn. Elektrikli cihazin igine su girmesi elektrik carpmasi
riskini arttirir.

Derin desarj korumasi, REMS Lumen 2800 22V
LED projektor aku (1) icin akinun tekrar sarj edilmesi gerektiginde LED projektorli kapatan bir derin desarj
korumasi ile donatiimistir.

Bakim

Asagida belirtilen periyodik bakimin yani sira, en az yilda bir kez vasifli teknik personel tarafindan makinenin
makineye mahsus mikerrer kontrol(iniin yapiimasinin sadlanmasi onerilir. Elektrikli cihazlarin bu tiir mikerrer
kontroli DIN EN 60204 uyarinca ve kaza dnleme yénetmeligi DGUV ydénetmelidi 3 “Elektrikli sistemler ve
ekipmanlari” uyarinca zorunludur. Bunun diginda aletin kullanildigi yerde gegcerli ulusal glivenlik hikdmleri,
kurallari ve yonetmelikleri dikkate alinmali ve bunlara uyulmalidir.

Bakim

Temizlik gcalismalarindan dnce elektrik figini prizden gekin veya akiiyii gikarin!
REMS Lumen 5000/7000/10000 ve REMS Lumen 2800 22V LED projektorleri bakim gerektirmez.

Plastik pargalari (6rnedin govde, plastik disk, akiiler) sadece REMS CleanM makine temizleme maddesi
(Uriin No. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli bir yumusak bezle temizleyin. Evlerde kullanilan deterjanlari
kullanmayin. Bunlar codu kez plastik parcalara zarar verebilecek kimyasallar icermektedir. Plastik parcalari
temizlemek icin kesinlikle benzin, terebentin yag, inceltici ya da benzer triinler kullanmayin.

Sivilar kesinlikle LED projektoriin igine girmemelidir. LED projektérl kesinlikle sivilara daldirmayin.

Bakim/Onarim

Bakim onarim galigmalarindan once fisi prizden gekin veya akiiyii ¢ikarin! Bu calismalar sadece kalifiye
uzman personel tarafindan yapiimalidir.

Bu LED projektoriiniin 1s1k kaynaklari degistirilemez; 151k kaynaklari kullanim émriine ulastiginda LED projektor
degistirilmelidir.
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5. Anzalar
5.1. Aniza: LED projekt6r yanmiyor/agilamiyor

Sebebi: Goziim:

o Sebeke fisi takilmamig e Sebeke fisini takin ve cihazi agin.

o LED projektor agiri 1sinmig e LED projektéri sogumaya birakin.

o LED projektér arizali e LED projektériin yetkili REMS musteri hizmetleri servis
departmani tarafindan kontrol edilmesini sadlayin.

e Baglanti hatti arizali o LED projektoriin yetkili REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan kontrol edilmesini
saglayin, gerekirse LED projektorii degistirin.

e Akl bos ya da arizali e Akiyu Li-ion hizli sarj cihazi ile sarj edin veya akiyi

(REMS Lumen 2800 22V) degistirin.
5.2. Ariza: LED’ler hafif yaniyor/yanmiyor. (REMS Lumen 5000/7000/10000)

Sebebi: Coziim:

o LED projektor asiri isinmig: Agiri 1Isinma e LED projektéri sogumaya birakin.

korumasi tetiklenmis.
5.3. Aniza: REMS Lumen 2800 22V isletim sirasinda kapaniyor.

Sebebi: Goziim:

o Akii bos ya da arizali o Akiyu Li-ion hizli sarj cihazi ile sarj edin veya akiyi
degistirin.

6. imha

REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, akdler ve hizli sarj aletleri kullanim émdrlerinin

sonunda evrensel atik olarak tasfiye edilmemelidir. Makinelerin yasal hiikimler dogrultusunda usuliine uygun

imha edilmeleri gerekir. Lityum piller ve her tlirli batarya sistemininde kullanilan akdler yalnizca desarj edilmis
sekilde bertaraf edilmelidir. Tamamen desarj edilmemis lityum piller ve her tiirlli batarya sistemininde kullanilan
akilerin baglanti noktalari érn. izolasyon bandiyla kapatiimalidir.

7. Uretici Garantisi

Garanti suresi, yeni Urlinn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir. Teslim tarihi, satin alma
tarihini ve GUrin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir.
Garanti suresi zarfinda beliren ve kanitlandigi izere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan tiim
fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin gideriimesiyle Grliniin garanti siiresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal
asinma, tasarim amacina uygun olmayan veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun
olmayan isletim maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya bir bagkasinin
mudahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde
olmayan hasarlar garanti kapsami disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan
yapllabilir. Kusurlar ancak Urlinlin 6nceden miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS
misteri hizmetleri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen Grin ve
parcalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

REMS Sézlesmeli Misteri hizmetleri servisleri listesini Internet'te www.rems.de adresi altinda gorintiileye-
bilirsiniz. Burada yer almayan Ulkeler igin triin Neue Rommelshauser Strafle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland
adresindeki SERVICE-CENTER iletiimelidir. Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya
kars! ileri strdiigu talepleri, ayni zamanda kasith yikumluluk ihlali ve Grlin sorumluluk hakki istemleri bu
garantiyle kisitlanmaz.

Bu garanti igin, Alman Uluslararasi kisisel haklarinin sevk kurallari ayni zamanda Uluslararasi Satim Sézles-
melerine lliskin Birlesmis Milletler Antlasmasi (CISG) hiikiimleri harig kilinmak suretiyle, Alman yasalari
gegerlidir. Diinya ¢apinda gegerli bu Uretici garantisinin garantéri REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen Deutschland.
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npeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnnoaTtauunsa
dur. 1-4

1 AkymynatopHa 6atepus 9 Opbxka
2 CrtbnanoBuaHa MHAMKaLMs 3a 10 Kyka
CbCTOSIHME Ha 3apexaaHe 11 MNpeBknoYBaTen 3a BKNoYBaHe /
3 TpbbHa cTOMaHeHa pamka U3KMKYBaHe 1nm ByToH
4 Oepepluaiiba 12 ByTOH 3a perynupaHe Ha HUBOTO Ha
5 LWanba APKOCT
6 BwuHT c rmaea Tun ,38e3aa" 13 BuWHT 3a cToliKaTa
7 Kopnyc Ha cTponTeneH npoxektop 14 BuHT ¢ rmasa Tun ,38e3aa“
8 Kpunyat BUHT/BMHT C rnaea T1n

,3B€e3a1a"

06wy ykasaHus 3a 6€30MacCHOCT Ha eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH

MpoueTeTe BCMUKM yKa3aHWUA 3a 6e30MacHOCT, UHCTPYKLUUTE, CHUMKOBUA MaTepuan u TeXHU4YeckuTe
XapaKTepUCTMKU, KOUTO Ca AOCTaBEHN KbM TO3W eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT. [pomnycku npu cria3saHe Ha
roco4eHume no-0011y UHCMPYKUUU Mo2am Oa NpUYUHAM enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexku HapaHaeaHus.

3anasete BCUYKU YKa3aHuA 3a 6e30macHOCT u WHCTPYKUUUK 3a 6baewa yn0Tpe6a.

M3nonseaHomo & ykasaHusima 3a 6e30nacHoCm MOHAMuUe ,efeKmpu4ecKu UHCmpymeHm” ce omHacs 90 efnek-
MPUYeCKU UHCMPYMEHMU, BKITIOYEHU (C MPEX08 MPOBOOHUK) 8 enlekmpuyeckama Mpexa unu 00 enekmpudyecku
UHcmpymeHmu ¢ 6amepusi (6e3 Mpexoe MPOBoGHUK).

1) Be3zonacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) Noaabpxaite paboTHOTO CM MACTO YUCTO U Ao6pe ocBeTeHO. 5e3nopsAdbKbM UNu HeoceemeHume
pabomHu 30HU mozam O0a dogedam 00 3/10MONYKU.

6) He paboteTe c eneKTpu4yeckusi MHCTPYMEHT BbB B3pUBOONacHa cpeAa, B KOSATO ce HamupaT ropumMu
TEYHOCTH, ra3oBe UNW NpaxoBe. Enekmpuyeckume uHcmpymeHmu obpadysam uckpu, koumo mozam da
3ananam npaxoeeme Unu napume.

B) [ApbXTe Aeua v Apyry NULa Haganey oT enekTpuyYeckus MHCTPYMEHT NO BpeMe Ha HeroBaTa eKcnoa-
Taumsa. [pu omernuyaHe Ha 8HUMaHUemo Moxeme Oa 3a2y6ume KOHMPOI 8bPXY eNeKMPUYECKUS UHCMpPYMeHM.

2) Enextpuyecka 6e3onacHocT

a) CbeAMHUTENHUAT LWencen Ha eNeKTPUYECKUSt MUHCTPYMEHT TpsIOBa Aa NacBa B eNIeKTPUYECKNS KOHTaKT.
LllencensT He TPsIGBa Aa ce NPOMEHS MO HUKaKbLB HauuH. He nanonseaiTe aganTepHu Lencenm 3aegHo
C NpeAna3HO 3a3eMeHUTe enleKTPUYecKn MHCTPYMEHTU. HenpomeHeHume wencenu u noodxodswume
KOHMaKkmu Hamarisieam pucka om efiekmpuyecku yoap.

6) N3bsarBaiTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHM MOBBLPXHOCTM KaTo TPbOM, NAapHO, MEYKU U XNaaUMHULN.
Hanuue e nosuweHa onacHocm om enekmpu4ecku yoap, Koeamo eawemo msio € 3a3eMEHO.

B) Mpepna3BaiiTe eneKTPUYECKMTE MHCTPYMEHTM OT ALXA U BRara. [IpoHUK8aHemo Ha 800a 6 eNleKmpuYyeckust
UHCMpyMeHm rosuLwasea pucka om efiekmpuyecku yoap.

r) He usnonseainTe kab6ena 3a cBbp3BaHe, 3a a HOCUTE eNEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT, Aia ro OKa4BaTte unu
3a Aia M3TernsTe LWencena oT KoHTakTa. [ipbxkTe kabena 3a cBbp3BaHe HacTpaHa OT TOMMMHA, Macno,
ocTpu pb60Be unu ABWKELM ce YacTu. [TospedeHume Uiu oMomaHume cbeduHUMeHU kabesu noguwasam
ornacHocmma om efiekmpuyecku yoap.

a) Korato paboTuTe Ha OTKPUTO C €NEKTPUYECKN MHCTPYMEHT, M3NON3BaiTe CaMO YAbLIKUTENHU kabenu,
KOWTO Ca roAHM 3a U3nosi3BaHe HaBLH. M3r1o138aHemo Ha kaber, 200eH 3a ynompeba Ha OmKpumo, Hama-
J15i8a pucka om enekmpuyecku yoap.

e) Ako He Moxe Aa ce u3berHe ekcnnoaraumaTa Ha enekTPUYECKUsl MHCTPYMEHT BbB BRaxHa cpeaa,
n3non3eaiiTe AeeKTHOTOKOB NPeKbCBaY.. M3ro/138aHemo Ha 0eqheKmHOMOKOBUS MPEKbC8aY Hamasisiea
pucka om eniekmpuyecku yoap.

3) Be3sonacHocT Ha nepcoHana

a) Bbaete BHMMaTenHW, BHMMaBaiTe, KakBO BbpLUMTE U paboTeTe pa3yMHO C eNEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.
He nsnonssaiiTe enekTpuYeCKU MHCTPYMEHT, KOraTo CT€ YMOPEHU MNN Ce Hamuparte nop BIUSHWUETO
Ha HapKOTULM, ankoxon unu nekapcTBa. MomeHm Ha HegHUMaHue npu yrnompeba Ha enekmpuyecKus
uHcmpymeHm moxe 0a dosede o CepUO3HU HapaHABaHUSI.
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6) Hocete n1yHo 3awmTHO 0GOpyABaHe U BUHArM 3alUTHU ouuna. HoceHemo Ha nuyHU pednasHu cpedcmea,
Kamo rpaxoea Macka, Hex/Tb3aalu ce 3alumHu obyeKu, 3alumHa Kacka Usu 3aluma Ha Criyxa, 8 3aeUucumMocm
om 8uda Ha eKcrimoamayusi Ha efieKmpuYecKusi UHCMPYMEHM, HaMarsiea pucka om HapaHsi8aHUs!.
WU3bsreaiiTe HEBONMHOTO MycKaHe B eKcnyoaTauus. YBepeTe ce, Ye eNIeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT €
M3KNIOYeH, Npeau 4a ro BKNKOYUTE B eNeKTpo3axpaHBaHeTo M/unu nocTaBuUTe akymynaTopHaTa 6atepus,
npeav Aa B3eMeTe Unu HocuTe. AKO pu HOCEHE Ha elIeKmpUYECKUst UHCMpYMeHm, npbembm Bu ce Hamupa
Ha rpekbceaya unu ekmoyume ypeda 8 Mpexama, koeamo rpekbceaya € Ha Mo3uyust 8KITOYEH, Moga MOXe
0a dosede A0 310MOMyKU.

r) OTcTpaHeTe HacTPOMBALUTE MHCTPYMEHTU UMM OTBEPTKUTE, Npeau Aa BKNKOYMTE eNneKTpUYeckus
VHCTPYMEHT. MIHCmpyMeHm Unu KTy, Hamupauju ce 6b8 8bpmsiuya ce Yacm Ha eleKmpuYeCcKusi UHCMpyMeHm,
moxe Oa dosedam 00 HapaHsIBaHUSI.

1) U3bsreante HeoGMKHOBEHA CTOMKa Ha TANOTO. 3aemMeTe CTabUnHa M CUrypHa CTOMKa U BUHaru naserte
paBHOBecue. Taka cme 8 cbcmosiHue 0a KoHmponupame no-006pe enekmpuUYecKUsi UHCMpYMeHm fpu
HacmbeaHe Ha HerpedsudeHU cumyayuu.

e) Hocete noaxopsio o6nekno. He HoceTe wupoko o6nekno unu GuxyTa. [pbxTe kocu U obnekno
HacTpaHa oT ABuxeLm ce YacTtu. Ceobo0Homo obrnekso, buxymama unu dbreume Kocu mozam 0a 6u0am
3axeaHamu om dguxewjume ce Yyacmu.

%) AKO Ce Hanoxu Ja ce MOHTUPAT Npaxo3acMyKBaLM M NpaxoynaBsAlM YCTPOMCTBA, Te TPsiGBa Aa ce
CBBbPXaT M U3NON3BaT NPaBUITHO. /3110/138aHEMO Ha 3acMyKeaHe Ha rpax Moxe 0a Hamasnu ornacHocmume,
fpousmuyYalu om Haauyuemo Ha rpax.

3) He nopueHsiBaiiTe onacHOCTUTe U pUCKOBeTe U He NpeHeGperBaiTe nNpaBunarta 3a 6esonacHoCT Ha
eneKTPUYeCKN MHCTPYMEHTU, AOPU U eNeKTPUYEeCKUsl MHCTPYMeHTU fa Bu e nobpe nosHat nopaau
MHOrokpartHaTa My ynorpe6a. HesHumamenHomo 6opaseHe Moxe 0a dosede 00 MexXKU HapaHsigaHUsi camo
3a yacmu om cekyHoama.

o
-

4) W3non3BaHe U GopaBeHe C eNneKTPUYeCKN UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBaiTe enekTpuyeckust MHCTpYMeHT. U3non3BaiTe 3a Bawara pa6ota onpeaenexus 3a uenTa
€rneKTPUYeckn MHCTPYMEHT. C noOXodswus enekmpudecku uHcmpymeHm Bue we pabomume ro-Aobpe,
M0-CU2YpPHO U 10-6e30MacHo 8 MOCOYEHUST MOWHOCMEH obxeam.

6) He u3nonssaite eneKkTpM4eCcKU UHCTPYMEHT, YUITO NPeKbCBaY € AedeKTeH. Enekmpudeckusim uHcmpy-
MeHm, Kolimo He MOXe 0a ce 8KIToYea U U3KITH4ea, e ornaceH u mpsibea 0a ce peMoHMUpa.

B) U3knioyeTe Wencena oT KOHTaKTa M/MNK OTCTPaHeTe OTAeNsALaTa ce akyMynaTopHa 6atepus, npeam aa
npaBuUTe HaCTPOMKU MO ypeAa, Aa CMEHATe YaCTM Ha MHCTPYMEHTU UNU A3 OCTaBUTE eNieKTPUYECKUs
MHCTPYMeHT. Ta3u Msipka npedomepamsiga HE8OTHOMO MyCKaHe Ha efeKmMPUYECKUsT UHCMPYMEeHM.

r) CbxpaHsiBaiTe eneKTpuyeckuTe UHCTPYMEHTU, KOUTO He U3Non3BaTe B MOMEHTa, Hajarney oT Manku
Aeua. He octaBsiiTe eneKkTpMyeckus UHCTPYMEHT Aa ce U3NOoN3Ba OT NKLa, KOMTO He MoraT Aa pa6oTaT
C HEro Mnu He ca NPOYenu Ta3u UHCTPYKUUA. Enekmpudeckume UHCMpyMeHMU ca onacku, Koeamo ce
u3ron36am om HeONUMHU nuya.

a) NopabpxkaiTe cTapaTenHo eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU M eKCRNoaTaluMOHHUSA MHCTPYMeHT. KoHTpo-
nupaitTe Aanu yHKLUMOHUpAT Ge3ynpeyHo ABUXKELMUTe Ce YacTH, Aanu UMa CHYNeHU U1 noBpeseHn
4acTu, KOMTO HapylLaBaT (hyHKLMSATA Ha eneKTpuyeckust MHCTpyMeHT. MpepaiiTe Ha peMOHT NoBpeAeHUTe
YacTu, npeau Aa U3non3Bate eNeKTPUYECKUs UHCTPYMEHT. [019Ma Yacm om 3710MofyKUme ca npuyuHeHu
om 110wo NoddbPXKaHU eeKmMpUYecKU UHCMPYMEHMU.

e) MopabpxkanTe pexewmTe UHCTPYMEHTU fo6pe HaocTpeHU U YucTu. [Jobpe noddwpxaHume pexewu
uHcmpymeHmu ¢ ocmpu prbosge He briokupam 6bp30 u Mo2am fecHo da 6b0am HanpagnaeaHu.

K) W3non3BaiiTe enekTpUYecKUs MHCTPYMEHT, eKCMNIO0AaTaLUMOHHUA MHCTPYMEHT, eKCnnoaTauMoHHUTe
MHCTPYMEHTU B CLOTBETCTBUE C Te3U UHCTPYKLUU. OGbpHETe BHUMaHUe Ha paGoTHUTE YCNOBUSA U HA
M3BbPLUBALLIATA Ce AENHOCT. /1310/138aHEMO Ha €IEKMPUYECKUME UHCMPYMEHMU 3a pa3nuyHo om npedsu-
OeHomo npunoxeHue mMoxe da dogede 00 onacHu cumyayuu.

3) MoaabpxkaitTe APBLKKUTE U NOBLPXHOCTUTE 3a XBalyaHe B CYXO U YUCTO CbCTOsIHUE, 6e3 Macno u rpec.
Xrb3zasume OPBXKU U MOBLPXHOCMU 3@ XeallaHe eb3npensmemeam cuaypHomo u 6e30macHo obcyxeaHe
U KOHMpOMUpaHe Ha eeKMPUYECKUS UHCMPYMEHM MpU HeoYakeaHu cumyayuu.

5) U3non3BaHe 1 6opaBeHe ¢ aKymynaTopeH MHCTPYMEHT

a) 3apexpanTe akymynatopHuTe 6aTepum camo CbC 3apsiAHU YCTPOWCTBA, KOMTO cCa NpenopbYaHu oT
npousBoAuTeNs. Viva onacHocm om noxap npu U3rnon3eaHemo Ha 3apsiOHo ycmpoulicmeo ¢ Hernodxoosawu
akymynamopHu 6amepuu.

6) W3non3Bgaiite B enekTpMyeckuTe MHCTPYMEHTU caMo NpeABUAEHUTE 33 TOBA akyMynaTopHu 6aTepuu.
U3nonssaHemo Ha Opyau akymynamopHu bamepuu mMoxe 0a 0o8ede 00 HapaHsgaHusi u da npedu3suka onac-
Hocm om rnoxap.
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B) [pbXTe HeM3NON3BaHUTE aKyMynaToOpHWU GaTepumn HacTpaHU OT Knamepyu, MOHETH, KnioYoBe, rBO3aeH,
GonToBe UNK APYrv Manku MeTanHu NpeAMeTH, KOUTO GMxa MOrnK Aa NPeAU3BMKaT CBbP3BaHe Ha KOHTa-
KTUTe. KbCO CheOUHeHUe MexOy akyMynamopHUme KOHmakmu moxe 0a npedu3guka U32apsiHusi Unu O2bH.

r) Mpv HenpaBunHa ynotpe6a e Bb3MOXHO [la M3Te4e TEYHOCT OT aKyMynaTopHarta 6atepus. U3barsante
KOHTaKTa ¢ Hes. lpu cnyyaeH KOHTAKT C Hes u3nnakHeTe ¢ Boaa. Korato Te4HOCTTa nonagHe B ouunTe,
notbpceTe AONBLAHUTENHO NleKapcka NoMoLY. M3muyalya meyHocm om akymynamopHama 6amepusi Moxe
0a MpuYUHU pa3dpa3HeHus Ha Koxama unu u32apsHus.

A) He nanonsgaitte noBpeAeHa unv npomeHeHa akymynaTtopHa 6arepus. [1pu u3rnosnssaxe Ha nospedeHu unu
npoMeHeHuU akymynamopHu 6amepuu Moeam da 8b3HUKHam HenpedsudeHu UHUUOeHmU, koumo da dosedam
00 02bH, EKCI03UsT UNU PUCK OM HapaHsieaHe.

e) He u3naraifite akymynatopHata 6atepusi Ha OrbH UNK Ha TBbpAE BUCOKKM TemnepaTypu. O2bH unu
memnepamypu Had 130 °C mo2am da npuyuHAM eKcrmo3us.

*) CbOnioaaBanTe BCUUKM MHCTPYKLIMK 3a 3apexaaHe U He 3apexpaaiTe HUKora akymynatopa unu akymy-
NaTOPHWA MHCTPYMEHT NpU TEMMNEPaTypu, KOUTO He Ca NOCOYEHN B PLKOBOACTBOTO 32 eKCnnoaTauus.
Henpasun+Homo 3apexdaHe unu 3apexdaHemo U3ebH pa3peleHusi memnepamypeH obxgam moxe da nospedu
akymynamopHama 6amepusi U 0a ysenuyu pucka om roxap.

6) CepBu3HO 0GCnyxBaHe

a) EneKTpnueckusT UHCTPYMEHT MOXe Aja Ce PeMOHTHpa caMo OT KBanudvLmMpaH nepcoHan U camo ¢ Opuru-
HanHu pe3epBHU YacTy. [10 mo3u Ha4uH ce 2apaHmupa be3ornacHocmma Ha e1eKmpUYeCKUst UHCMpPyMeHm.

6) Hukora He u3BBLpPLIBaNTE NoAApBkKKA Ha NOBPeAEHU aKyMynaTopHu 6atepun. Bcuyku noddpwxku Ha
akymynamopHume bamepuu mpsibea Oa ce u3gbpweam camo om npPou3oOUMENs Unu ymbIHOMOWEHU
cepsu3u 3a obcryxeaHe Ha KnueHmu.

YKka3aHus 3a 6e30MacHOCT 3a CTPOUTENIeH CBETOAUOAEH NMPOXKEKTOP

MpoyeTeTe BCUUKM YKa3aHUA 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLMMTE, CHUMKOBUS MaTepuan U TeXHUYecKuTe
XapaKTepuCTUKK, KOUTO ca AOCTaBEHU KbM TO3U eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. [1porycku fpu crasgaHe Ha
nocoyeHume no-00y UHCMPYKUUU Mo2am da MpuYuHam enekmpuyecku yoap, noxap u/unu mexxu HapaHseaHusl.

3anaseTe BCMYKU yKa3aHUsA 3a 6e30MacHOCT M MHCTPYKLMKM 3a GbAelua ynoTtpeoba.

W3ron3gaHomo 8 ykasaHusima 3a 6e30nacHoCm MOHsIMue ,,elleKmpUYecKU UHCMpyMeHm" ce omHacs 6o cmpoumerstHu
€8emodUOGHU MPOXEKMOpU, BKITYEHU (C Mpexos MPo8OOHUK) 8 enekmpuyeckama mpexa u 6o cmpoumenHu
€8emoOUOOHU NMPOXEKMOpU ¢ akymynamopHa 6amepust (6e3 Mpexoe npo8oGHUK).

e BkrniouBaiiTe eNeKTpMUYeCcKUsi UHCTPYMEHT C Knac Ha 3awuTa | camo B eAMH KOHTaKT/yabnxuTeneH kaden
¢ ¢hyHKUMOHMPALL 3aLUMTEH KOHTAKT. MiMa onacHocm om enekmpu4ecku yoap.

e Hukora He Haco4BalTe CBETNIMHHMA NTbY HAa CTPOUTENHUA CBETOAUOAEH NPOXEKTOP KbM Xopa Unu
XXWBOTHM U He rneAanTe AMPEKTHO B CBETNUHHMA NbY Ha CTPOUTENTHUA CBETOANOAEH NPOXEKTOP, A0PK
1 OT ronisiMo pascTosiHue. /IMa onacHocm om 3acrensieaHe.

o He paboTeTe chbe CTpOMTENHNA CBETOAMOAEH NPOXEKTOP BLB B3pUBOONAcHa cpeaa. Enekmpuyeckume
uckpu Mo2am Oa 6b3rIamMeHam fpaxa u napume.

o He usnonsgaiite kabena 3a cBbp3BaHe 3a HOCEHe, OKa4yBaHe Ha CTPOUTENHUA CBETOAMOAEH NPOXEKTOP
WNK 3a M3gbpNBaHe Ha LWencena oT KoHTakTa. [ipbxTe kaGena 3a cBbP3BaHe HacTpaHa OT TOMMMWHA,
macrno, octTpu pb6oBe Unu aBmKeLLmn ce YacTu. [TogpedeHume unu oMomaHume cbeQuUHUMeNHU Kabenu
rosuwasam onacHocmma om enekmpudecku yoap. Kabenbm 3a cebp3gaHe He Moxe 0a ce CMeHs.

o [laseTe cTpOUTENHMA CBETOANOAEH NPOXEKTOP OT ALXA W BNara. [IpoHUK8aHemo Ha 800a 8 efleKmpuyecKus
yped nosuwasa pucka om enekmpuyecku yoap.

o [laseTe BCMYKM eNEKTPMYECKN M3BOAW CYXW W Aaney oT noaa. Te3u Mepku 3a 6e30macHoCm Hamarnseam
pucka om enekmpuyecku ydap.

o He yckopsBaiiTe npoueca Ha oxnaxaaHe Ha CTPOUTENHWUA CBETOANOAEH NPOXEKTOP ¢ BoAa. [IpoHuUKsa-
Hemo Ha 800a 8 enekmpuyeckusi yped nosuwiasa pucka om enekmpuyecku yoap.

o lllencen®bT Ha CTPOMTENHUS CBETOAMOAEH NPOXKEKTOP TPAOBa Aa CLOTBETCTBA Ha koHTakTa. LllencensT
He TpsAGBa Aa ce NPOMEHs N0 HUKaKbLB HauWH. HenpomeHeHume werncenu u nodxo0swume KOHmMakmu
Hamarisieam pucka om enekmpu4ecku yoap.

o [lpean noyncTBaHe, TEXHNYECKO 0GCNYXBaHe UNU NPUBUPaHe 3a CbXpaHeHUe Ha CBETOANOAHMUSA CTPO-
uTeneH NpoXeKTop W3BajeTe Liencena oT 3axpaHBaliaTa Mpexa Unu oTcTpaHeTe akymynaropa. Tasu
npednasHa msipka npedomepamsiea HenpPedsUAEHO cmapmupaHe Ha CMpPoUMenHUsi ceemoduodeH MPoXeKkmop.
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e OcurypeTe CBeTOAMOAHUS CTPOMUTENEH NPOXEKTOP cpelly NajaHe Npu okayBaHe Ha BUCOYMHA 2 1 m.
Cna3BaWTe BUCOYMHATA HA oKauBaHe < 3 m. Toea Hamasisiea pucka om 3/10MomyKu.

e [leua n xopa, KOUTO Nopaau cBouTe hU3U4ECKN, CETUBHU NN YMCTBEHU CMOCOGHOCTW MNU Nopaam
CBOfITa HEOMMTHOCT WITN JIUNCA Ha 3HaHUsl, He MOraT a paboTAT 6e30NacHO C ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT,
He TpsIGBa Aa M3NON3BaT TO3M eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHT 6e3 HaA3op UMM MHCTPYKLMUK OT OTTOBOPHO
nvue. B npomugeH criyyall e Hanuye onacHoCm om HenpasusHO 0BC/TyxeaHe U HapaHsi8aHUs.

e CnasBaiTe JONYCTUMOTO MUHUMATHO pa3cTosiHUe OT 2 1 m mexay CTPOUTENHUSA CBETOANOAEH NPOXEKTOp
M BCMYKM OCBETEHU NOBBPXHOCTU U NpeaMeTy. [Ipu no-Masko pascmosiHus Moxe 0a ce cmueHe 00 rpee-
psieaHe Ha oceemeHume rpedmemu.

e He nokpuBaiiTe rmaBata Ha namnarta, AOKaTO CTPOMTENTHUAT CBETOAMOAEH NPOXEKTOP € BKITHOYEH.
Upea nokpusaHemo noebpxHocmma Ha cmpoumernHusi ceemoduodeH rMpoXekmMop CUMHO ce Hazpssa. B moau
cryqall cmpoumesnHuUsim ceemoduodeH NPoXeKkmop Moxe 0a ce rpezpee u Oa ce Hapywu 6e3ynpedHomo My
¢hyHKUUoHUpaHe. Cbljecmeysa 0nacHOCM 0m eKCrIo3usi U noxap.

e M3KnioyBaiTe CTPOMTENHUSA CBETOAMUOAEH NPOXEKTOP, KOraTo He ro manonseare. Hukora He ocTaBsnTe

CTPOUTENHUSA CBETOAMOAEH NPOXEKTOP BKIOYeH 6e3 Haazop. Om enekmpudecku ypedu, ocmaseHu be3 Had3op,

Mozam da npousmuyam onacHocmu, koumo da dosedam Ao MamepuasHU Wwemu u/unu HapaxsieaHe Ha uya.

He u3nonaBaiTe cTpoMTenHUs CBETOAUOAEH NPOXEKTOP, ako e noBpeAeH. Cbujecmaysa ornacHocm om

3r10M01yKa.

o MpexoBuAT kaben Ha CBETOANOAHUSA CTPOUTENEH NPOXEKTOP UM 3aXpaHBaHETO He MOraT 4a Ce CMEHSAT.

Ako mpexosusim kaben ce nospedu cbbepeme omnadbyume om 3axpaHeaHemo MPagusIHo.

He n3snonsBaiiTe cTpouTenHMs CBETOAUOAEH NPOXEKTOP NPU ABUKEHUE NO NbTULaTa. CmpoumesnHusim

c8emoduodeH npoxekmop He e 0006peH 3a oceemiieHue npu 08UXeHUe o Mbmuwama.

M3nonsBaiTe caMo OpUrMHanH1 NPMHAANEXHOCTH.

06sicHeHMe Ha cumBonUTe

OnacHoCT CbC cpefHa CTeMeH Ha pUCK, KOSTO BOAM A0 CMBPT MMM TEXKM HapaHsBaHUS
(HemonpaBuMu), ako He ce cnasea.

YKA3AHUE MaTepuanHu LLeTu, He NpeACcTaBnsBa ykasaHue 3a GesonacHocT! HaMa onacHOCT OT Hapa-
HABaHe.

@ / -lll lMpenu usnonasaHe TpsibBa Aa ce NpoYeTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcrroaraLus
@ EnekTpuyeckusiT ypeq 0TroBaps Ha 3awmteH knac |
@ EnekTpuueckusT ypen oTroBapsi Ha 3awmteH knac |l

@ YcTpoincTBO 3a ekcnnoarauus

) 3alUmMTEH OT KbCO CbeanHEHNE npeanaseH TpaHcdopmatop (SCPST)
ﬁ He e noaxopgsiy 3a n3nonasaHe Ha OTKPUTO

@—@—(—I} 3axpaHBaHe, NomnoX1TenHa nonspHoCT

K

ExonornyHo peuuknmpaHe

Clwrn% MWHMManHo pascTosiHWE [0 OCBETSBAHM MOBLPXHOCTM (B M)
c E [eknapauus 3a cvoteetcTBue CE
EH[ [eknapauus 3a cboteTcTBME EAC
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1. TexHMYeCKu gaHHU
W3non3BsaHe no npeaHasHavyeHue

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 n REMS Lumen 2800 22V ca npegHa3HayeHm 3a
YHUBEpPCarHO 13Morn3BaHe, OCBETABAHE HA CTPOUTENHY MOLWAAKA U paBOTUAHULM.
Bcsikakeu Apyrv HauuHy Ha ynotpeba He OTroBapsiT Ha NpeaHa3Ha4YeHNeTo, Mopaam KOeTo ca HeLonyCTUMM.

1.1. Obem Ha pocTaBKaTa
REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
EnexTpuyecku ctponTeneH CBETOAMOAEH MPOXEKTOP, PbKOBOACTBO 3a ekcnnoaraums
REMS Lumen 2800 22V komnnekT Power-Edition:
AKyMynaTopeH CBETOAMOAEH CTPOUTENEH MPOXEKTOP, 3axpaHBallo Hanpexerne 220-240 V, 36 W;
PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus
REMS Lumen 2800 22V, koMnnekT:
AKyMynaTopeH CBETOAMOLEH CTPOUTENEH NPOXEKTOP, akyMynaTopHa NuTueBo-MoHHa 6atepus 21,6 V,
2,5 Ah; 6bp303apsgHo yctponctao 220-240 V, 70 W; 3axpaHBaluo Hanpexerne 220-240 V, 36 W;
PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus

1.2. ApTUKYNHU HOMepa

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V komnnekt Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V komnnekt 175211
JutneBo-noHHa akymynatopHa 6atepus 21,6 V, 2,5 Ah 571571
JInTneBo-MoHHa akymynatopHa 6atepus 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Jlutneso-ioHHa akymynatopHa 6atepus 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Bbp3osapsgHo yctpoicTeo 220-240 V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Bbp3osapsgHo yctponcteo 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W 571585
En. saxpaHBaHe 220-240V /

BMecCTO akymynatopHu 6atepun 24V, 1,5A 175213
REMS TteneckonunueH cratus 3B 175230
REMS CleanM 140119

1.3. PaboTHa obnacTt Ha npunoxexHne

[luana3oH Ha paGoTHaTa TemnepaTypa
REMS Lumen 5000,
REMS Lumen 7000,

REMS Lumen 10000 —-25°C - +50 °C (-13 °F — +122 °F)
REMS Lumen 2800 22V* -10°C - +40 °C (14 °F — +104 °F)
Bbp3o3apsgHo yCTponCTBO 0°C-+40°C (32 °F-+104 °F)
TemnepatypeH Anana3oH 3a CbXpaHeHue >0°C(32°F)

* Pa3pelleHa e kpaTkoBpeMeHHa ekcnnoatauusi ao +50 °C (122 °F)

Mnow Ha npoekuus
PasctosHue 0,2 m 00 NOBbPXHOCTTa
REMS Lumen 2800 22V 1,2 m?

1.4. Pasmepu
OxWxB
REMS Lumen 5000 155%255x 300 (6,1"x10,1"x 11,8")
REMS Lumen 7000 165x300x% 330 (6,5"x11,7"x13,0")
REMS Lumen 10000 200x375x% 375 (8,0"x14,8"x 14,8")

REMS Lumen 2800 22V
Be3 akymynatopHa 6atepus

1 3axpaHBaLy 6nok 205%245x270 (8,1"x9,6"x 10,6")
1.5. EnekTpuyecku xapakTepucTuku

REMS Lumen 5000 230 V~; 50-60 Hz; 50 W

REMS Lumen 7000 230 V~; 50-60 Hz; 70 W

REMS Lumen 10000 230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W
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1.6.

REMS Lumen 2800 22V 21,6 V=30 W

3axpaHBallo Hanpexenne,  Bxog  220-240V~; 50 — 60 Hz; 138 W
REMS Lumen 2800 22V usxoq 24,0V==;1,5A;36 W
C n3onauus n nOTUCKaHe Ha pagMoCMyLLeHNA

Bbp3osapsgHo yctporctBo  Bxog  100-240 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
WMaxon 21,6 V=
C U30Mauus v NoTUCKaHe Ha paanoCMYyLLEHNS

BbpsosapsgHo yctponcteo  Bxog  100-240 V~; 50 — 60 Hz; 90 W
M3xop 21,6 V=
C U30Mauus ¥ NoTUCKaHe Ha PaguoCMYyLLEHNS

Bug 3awmra

REMS Lumen 5000/7000/10000 IP65

REMS Lumen 2800 22V P20

HWBO Ha ApKOCT Ha CBETNMHEH NOTOK

REMS Lumen 5000 5000 Im

REMS Lumen 7000 7000 Im

REMS Lumen 10000

(HvBo Ha sipkocT 1/2) 5000/10000 Im
REMS Lumen 2800 22V

(HvBo Ha sipkocT 1/2/3) 1100/2000/< 2800 Im

MpoabmxutenHocT Ha ceeTeHe, REMS Lumen 2800 22V
Yacose paborta h
0O603Ha4eHne Hueo 1 Hueo 2 Hueo 3
(11001m) (20001m) (28001m)
AkymynaTopHa nuTUeBO-NOHHa

batepus 21,6V, 2,5 Ah 54 2.4 1,6
AkymynaTopHa nuT1eBO-NOHHa

6atepus 21,6V, 5,0 Ah 10,9 48 3,2
AkymynaTopHa nuTUeBO-NOHHa

6atepus 21,6V, 9,0 Ah 19,6 8,6 57
Terno

REMS Lumen 5000 1,8 kr (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2«xr (4,9 1b)
REMS Lumen 10000 3,0 kr (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V 6e3 akymynaTopHa 6atepus 1,7 kr (3,7 Ib)
AkymynaTopHa nuTueBo-iioHHa batepus 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kr (0,9 Ib)
AkymynaTopHa nuTueBo-ioHHa 6atepust 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 xr (0,9 Ib)
AkymynaTopHa nuTueBo-iioHHa batepus 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kr (1,8 Ib)
AkymynaTopHa nuTueBo-ioHHa 6atepust 21,6 V, 9,0 Ah 1,1 kr (2,4 |b)
REMS teneckonuye ctatus 3B 2,0kr (4,4 Ib)

lMyckaHe B pencTBue

. Enektpuyecko cBbp3BaHe

CbOniopaBaiiTe MpeXXoBOTO HanpexeHue! [pean aa BKMOYATE CTPOUTENHUS CBETOAMOAEH NPOXEKTOP,
6bp303apsiKHOTO YCTPOICTBO MW 3aXpaHBaLLOTO HaNpeXeHWe NpoBEPeTE Aani NOCOYEHOTO Ha Taberkara
C JaHHUTE HaMpEeXEHWEe OTroBapst Ha MPEKOBOTO HaNpekeHWe. ENeKTpniecku MHCTPYMEHTY C KNac Ha 3aluuTa
| ce cBbp3BaAT CaMO C KOHTAKT/yObMmxMTENeH kaben ¢ (PyHKLUMOHMpaLL 3aluTeH KOHTaKT. Ha cTpouTenHu
06eKTI, BbB BMaxHa cpefa B MOMELLEHUS 1 Ha OTKPUTO UK Npy NopobHM YCroBUS, BKNKOYBAITE enexkTpu-
Yeckus ypeq B MpexaTta caMo Ype3 fechekTHOTOKOB npekbeaad (FI kntoy), KorTo Aa NpekbecHe 3axpaHBaHETO

Ha TOKa, B Cryyai Ye TOKbT Ha yTeuka KbM 3emsTa Hagsuwm 30 mA 3a 200 ms.
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2.2,

AkymynaTopHu 6aTepuu

Obnboko paspexaaHe Nopaau NOHMKEHO HanpexeHue

He TpsibBa aa ce npemmHaBa MUHMManHaTa rpaHuLa Ha HanpeXeHWeTo Npu akymynatopHute 6atepuu Li-lon,
Thit kaTo GaTepusiTa MOXe [1a Ce NOBPeam nopaay Abnooko pas3pexaaHe, BUXK CTbNanoBuaHa UHAMKaLKs 3a
CBCTOsIHUE Ha 3apexpaaHe. AKyMyrnaTopHUTE eNeMEHTU Ha akymyrnatopHaTa 6atepus Li-lon Ha REMS ca 3ape-
nenu okono 40 % npu goctaekarta. 3atoBa akymynatopHute 6atepum Li-lon TpsibBa aa ce 3apensT npeam aa ce
13MON3BaT U PENOBHO Aa Cce A03apexaart. Ako He ce cnasBa ToBa NPeANnUCaHUE Ha NPOU3BOAUTENS HA aKyMy-
NaToOpHUTE eNeMeHTH, akymynaTtopHata 6atepus Li-lon moxe fa ce noBpeay nopagm Sbn60oko paspexaaHe.

Abn6oko paspexaaHe Npu cbXxpaHeHUe

Ako akymynatopHarta 6atepus Li-lon ce cbxpaHsiBa Npu HUCKO HUBO Ha 3apesaaHe, T MOXe Aa Ce paspean
nopaav camopaspexaaHe 1 fa ce nospeau. Mopaau ToBa akymynatopHute 6atepuu Li-lon Tpsibea na ce
3apeasT Npeau CbXpaHeHne 1 Aa ce [03apexaaT Haln-KbCHO Ha BCEKM LUECT MeceLia, a Npean OTHOBO Aa ce
HaTOBapBaT - HEMPEMEHHO OLLIe BEAHBX fa Ce 3apeastT.

3apepete akymynatopHarta 6atepusi npeav ynotpe6a. 3apexaanTe pejoBHO akyMmynaTopHute Gatepum
Li-lon, 3a ga npegoTepaTUTe MbIHOTO UM paspexaaHe. AkymynaTtopHata 6aTepusi ce noBpexaa,
KOraTo e HambHO pa3peaeHa.

3a 3apexzaHe Tpsbea aa ce u3nonasa camo 6bp30 3apsaHo yctponcteo REMS. Hosute 1 oThaBHa Heus-
rnonasaHuTe akymyratopHu 6atepum Li-lon gocturat nbnHus c1 kanauumTeT eaBa Crem MHOTOKPaTHM 3apexaaHist.

CTbnanoBuaHa MHAMKaLMA 3a CbCTOSIHWE Ha 3apex/JaHe Ha akymynaTtopHara 6artepus Li-lon 21,6 V
CrtbnanosugHata vHAMKaUmMs (2) nokassa CbCTOSHMETO Ha 3apexaaHe Ha akymynartopHata (1) 6atepus
ypes 4 ceetoamoaHu namnuyku. Crien kaTto ce HaTMCHe BYTOHBLT CbC cuMBONa, M3obpasssaly batepus, 3a
HSIKOIKO CEKYHAM CBETBA MOHE efiHa CBETOANOHA namnuyka. KonkoTo noseve 3eneHn CBETOAMOAHN NaMM1YKm
CBETSAT, TONKOBA MO-BMCOKO € HWBOTO Ha 3apexpaaHe Ha akymynaTtopHata 6atepusi. AKo eavH CBETOAMoA Mura
B YepBeHO, akymynaTopHarta batepus Tpsibea Aa 6bae 3apeaeHa.

Bbp3o3apsigHo ycTponcTso Li-lon

KoraTo LwiencenbT e BKMOYEH B ENEKTpUYecKaTa Mpexa, 3eneHarta KOHTPOoNHa namniyka CBETU HENPeKbCHATO.
Korato akymynatopHata 6atepus e noctaBeHa B 6bp303apsigHoTo yeTponcteo REMS, 3eneHarta koHTponHa
naMnuyka mura - akymynatopHata 6atepus ce 3apexaa. Korato 3eneHarta KOHTponHa namnuyka cBeTu
HEMpeKbCHATO, ToraBa akymyrnaropHata batepus e 3apefeHa. AKO MUra YepBeHaTa KOHTPOIHa namnuyka,
TOraBa akymynatopHara 6atepus e aecbektHa. Korato KOHTponHaTa naMmnuyka CBETU C HenpeKbcHaTa YepBeHa
CBETNWHA, TeMnepaTypara Ha 6bp303apsaHOTO YCTPOMCTBO U/ UMK Ha akymynaTopHata batepus ce Hammpa
13BbH AonycTuMus paboteH obxeat ot 0°C go +40°C.

BbpsosapsgHoTo yCTpOVICTBO He e NoAX0oAALLOo 3a U3Mnos3BaHe Ha OTKPUTO.

MoparoroBka Ha eNIeKTPUYECKMA CTPOUTEeNeH CBETOAMOAEH NPOXEKTOP

MoHTupaHe Ha onopHusA kpak (Pur. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
3akpeneTe TpbOHaTa cTOMaHeHa pamka (3) ¢ degepluaiibata (4), waiibata (5) v BUHTa ¢ rnasa Tvn ,38e3aa“ (6).

Ekcnnoarauus

CnasBaiiTe AONYCTUMOTO MUHUMAITHO Pa3CTOsIHME OT 2 1 M MeXAy CTPOMTENHUA CBETOAMOAEH
NPOXEeKTOP ¥ BCUYKU OCBETEHN NOBBPXHOCTU M NpeAMeTH. [1py No-Manko pasCTosiHUS MOXE fja Ce CTUrHe
[0 NperpsiBaHe Ha OCBETEHUTE NMPEAMETH.

MoHTupaHe

[MocTaBeTe CTpouTENHUS CBETOAMOAEH NPOXEKTOP Ha CTabunHa, paBHa ocHoBa. Mpy HeobXoAMMOCT neko
pasxnabeTe kpunyaTuTe BUHTOBE/BUHTOBETE C rMaBa Tvn ,38e3aa" (8) 1 3aBbpTETE KOPNyCa Ha CTPOUTENHUS
npoxekTop (7). 3aTerHete OTHOBO KpuUn4aTuTe BUHTOBE/BMHTOBETE C rnasa Tvn ,38e3aa” (8).
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41.

3akpenBaHe Bbpxy REMS Teneckonuynus cratme 3B (®ur. 4)

Hacrporite REMS TeneckonnyHus ctatus 3B, kakTo e nokasaHo Ha ur. 4, v ro noctaeeTe Ha cTabunHa, paBHa
ocHoga. Mpu REMS Lumen 5000/7000/10000 femoHTupaiite TpbbHaTa ctomaHeHa pamka (3) v 3akpenete
CTPOMTENHNS CBETOAVNOAEH NPOXKEKTOP C BUHTA Ha cTatvea (13) Ha REMS TteneckonunyHus cratme 3B. Mpu
HeobxoAMMOCT neko pasxnabeTe KpunyaTUTe BMHTOBE/BUHTOBETE C rmasa Tun ,3Be3fa“ (8)  3aBbpTeTe
Koprnyca Ha CTPOWTENHUs NpoxekTop (7). 3aTerHeTe OTHOBO KpUr4aTuTe BMHTOBE/BUMHTOBETE C rMasa Tvn
,38e30a" (8).

CnasgaliTe TOBapOHOCMMOCTTa Ha TeneckonuyHus ctatme REMS 3B ot < 10 kr.

OkauBaHe, REMS Lumen 2800 22V

OtBopeTe Kkykata (10) 1 okayeTe CTPOUTENHNS CBETOAMOAEH MPOXEKTOP Ha noAxoAsL, npeamer. Mpu Heob-
XOAMMOCT Neko pasxnabere kpunyatuTe BUHTOBE (8) M 3aBbPTETE KOPMYCa Ha CTPOUTENHWS NpoxekTop (7).
3aTterHete OTHOBO KpunyaTuTe BUHTOBE (8).

0O6cnyxBaHe

Bkntouete/mskntovere REMS Lumen 5000/7000 4pes HaTuCKaHe Ha NpeBKIIHoYBaTENS 3a BKIMOYBAHE / U3KIHOY-
BaHe (11).

REMS Lumen 10000 moxe aa ce HacTpoiiBa Ha 2 HWBa Ha SAPKOCT C MOMOLLTA Ha NPEBKMOYBATENS 3a
BKIOuBaHe / u3knouBaHe (11).

Bkrnitouete unm usknouete REMS Lumen 2800 22V ¢ 6yToH (11) u ¢ 6yToH (12) HacTpoliTe Ha eaHo ot 3-Te
13bupaemm H1Ba Ha SIPKOCT.

Pa6ota cbc 3axpaHBaHe OT akymynaTopHa 6aTepus u oT mpexata, REMS Lumen 2800 22V

Ao npu paboTa CbC 3axpaHBaHe OT akymyrnatopHa 6atepust 6bAe NPMCbEAVHEHO 3aXPaHBALLIOTO HAaMPEXeHKe,
CTPOUTENHUST CBETOAMOAEH NPOXEKTOP NPEBKIIOYBA aBTOMATUYHO Ha PEXUM Ha 3axpaHBaHe OT Mpexarta.
Mpu ToBa akymynatopHata 6atepus (1) He ce 3apexza. 3a 3apexzJaHeTo Ha akymynaTtopHaTa batepus
u3non3eaiite ofobpeHo 6bp303apsiaHOTO ycTpoiicTBo REMS.

®yHKuMoOHanHa 6esonacHocT

3awuTa ot nperpsisaHe, REMS Lumen 5000/7000/10000
REMS Lumen 5000/7000/10000 ca 060pyaBaHm CbC 3alyuTa cpeLy nperpsisaHe. [pu HegonycTuMo 3arpsiBaHe
Ce HamansBsa pkocTTa 1 Crief U3BECTHO BPEME Ha OXJTaxaaHe Ce NPeBKI4Ba OTHOBO HA MbpBOHaYanHata
SPKOCT. AKO CTPOUTENHUST CBETOAMOLEH NPOXEKTOP CE U3KMHOYM, TOW NPEBKI0YBa aBTOMATUYHO crief onpe-
[eneHo BpeMe Ha oxnaxpaaHe Ha MbpBOHaYanHara spKocT.

He yckopsBaiTe npoueca Ha oxnaxgaHe Ha CTPOUTENHUA CBETOAMOAEH NPOXEKTOP ¢ BoAa. [pOoHMK-
BaHETO Ha BOAA B ENEKTPUYECKNS Yper, NOBMULLIABA PUCKa OT eNeKTpUYeckn ypen.

3awura ot AbN60KO paspexaaHe, REMS Lumen 2800 22V

CTpoMTENHUST CBETOAMOAEH NPOXeEKTOP e 0bopyaBaH CbC 3aluuTa CpeLLy AbnOoKo paspexaaHe Ha akymy-
natopHata 6atepus (1), KOSITO U3KIHOYBaA CTPOUTENHUS CBETOAMOAEH NPOXEKTOP BeAHara Lwom Tpsibea aa
Ce 3apeny OTHOBO aKymynatopHara b6arepws.

TexHuuyecko obenyxBaHe

Be3s fa ce 3acsra noco4eHoTo No-Aomy TEXHUYECKOTO 06CNyXBaHe, Ce NPenopbYBa eNekTPUYECKUST UHCTPY-
MEHT [ja ce Mmoanara Ha WHCMeKUMs 1 NMOBTOPHO U3NWUTBAHE Ha ENEKTPUYECKN ypeam OT KBanuduumpanm
CMeLmnanmcTy NoHe BeAHBbX roauHO. TakoBa NOBTOPHO U3NUTBAHE Ha ENEKTPUYECKUTE ypeam ce U3nCckBa
cornacHo DIN EN 60204 v npegnucanusita 3a npegorspatsBaHe Ha 3nononyku DGUV lMpeanucanue 3
,EneKTpuyecku nHcTanauum u pabotHn cpeactea“. OcBeH ToBa BanMAHUTE Ha MSICTOTO Ha ekcrnoaTtaums
HaumoHanHu pasnopeadu 3a 6esonacHoCT, NpaBuna 1 HopMaTVBHU ypeabu Tpsibea fa ce cubnioaasat u
crasear.

Mopapbxka

Mpenu peitHOCTH NO NOYMCTBAHETO M3AbPNAaNTe Wencena unu u3BageTe akymynatopHara 6arepus!

Crpowutennute ceetoamonHn npoxektopy REMS Lumen 5000/7000/10000 1 REMS Lumen 2800 22V He
M3NCKBAT TEXHUYECKO 0BCTyXBaHE.
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MouncTBalTe NnacTMacoBuUTe YacTu (Hanp. Kopnyc, nMnacTMacoBa Lwanba, akymynaTopHu 6atepumn) camo
C nouMcTBalLyMs npenapat 3a MawwmnHHKM Yactn REMS CleanM (apt. Ne 140119) unun ¢ mek canyH 1 BnaxHa
Kbpna. He nanonseaiite AOMaKMHCKM NOYMUCTBALLM NpenapaTtn. Te CbabpkaT MHOTO XUMMKanu, kouto uxa
MOV A2 NOBPESAT NacTMacoBMTE YacTu. B HkakbB criyyail He u3nonasariTe 6eH3VH, TeprneHTMHOBO Macro,
paspeguTen unu nogobHM NPOAYKTW 3a NOYMCTBAHE Ha NNacTMacoBuTe YacTy.

Hwkora aa He ce fonycka NpoHMKBaHe Ha BOAA BbB BbTPELLHOCTTa Ha CTPOUTENHNS CBETOAMOAEH MPOXEKTOP.
Hwkora He notansite CTPOUTENHNA CBETOAMOAEH NPOXEKTOP B TEYHOCT.

4.2. MpoBepka/npuBexaaHe B M3npaBHOCT

Mpeau u3BbpLIBaHE Ha AeAHOCTM NO NPUBEXAaHEe B U3NPaBHOCT, Aa Ce U3TerNu Wencena, CBbp3Baly

C Mpexara, pecn. fja ce CBanu akyMmynatopHara 6arepus! Tean JeHOCTM MoraT [ia ce U3BbpLLUBAT CaMo

OT KBanUuLMpaH nepcoHar.

M3TOuHMLMTE Ha CBETNWHA Ha TO3M CTPOUTENEH CBETOAMOAEH NPOXEKTOP He MoraT fa ce cMeHsT. Korato

M3TOYHUKLT HA CBETNMHA € JOCTUrHaI Kpasi Ha CBOSI EKCMII0ATALMOHEH XUBOT, CTPOUTENHUAT CBETOANOAEH

npoxekTop TpsibBa fa 6bae 3amMeHeH.

5. MNoepeau
5.1. NoBpepa: CTPOUTENHUAT CBETOANOLAEH NPOXEKTOP HE CBETWU/HE MOXE Aa Ce BKITHOUM.

MpuumHa: OTcTpaHsABaHe:

o MpexoBUAT LLENCEN e U3BafeH OT KOHTakTa e BkapaiiTe MpexoBus LLENCeN B KOHTaKTa 1 BKMHO-
yeTe ypena.

o CTPOUTENHUST CBETOAMOLAEH NPOXEKTOP e e OcraBeTe CTPOUTENHSI CBETOAUOLEH NPOXEKTOP A

nperpsn ce oxnapw.

o CTPOUTENHUST CBETOAMOLAEH NPOXEKTOP e e Bb3noxere npoBepka Ha CTPOUTENHUS CBETOAMOAEH

LedeKkTeH NPOXEKTOP OT OTOPU3MPAH Bb3 OCHOBA Ha JOTOBOP
cepBu3 3a obcrnyxBaHe Ha knueHTn Ha REMS.

e KabenbT 3a cBbp3BaHe AedekTeH e Bbanoxerte npoBepka Ha CTPOUTENHWS CBETOANOAEH
MPOXEKTOP OT OTOPU3MNPaH Bb3 OCHOBA Ha JOrOBOP
cepBw3 3a obcnyxBaHe Ha knueHTu Ha REMS, npu
HeobXoaMMOCT CMeHETE CTPOUTENHWUS CBETOAMOAEH
MPOXEKTOP.

e AkymynatopHara 6atepus e npasHa unu e 3apeneTe akymynaropHara 6atepusi ¢ 6bp3o3apsigHOTO

nedektHa (REMS Lumen 2800 22V) YCTPOWCTBO UIU 5t CMEHETE.
5.2. NoBpepa: CBetoanoaunTe cBeTAT cnabo/He ceetat. (REMS Lumen 5000/7000/10000)
MpuumnHa: OTcTpaHABaHe:
o CTPOUTENHUST CBETOAMOAEH NPOXEKTOP e OcTaBeTe CTPOUTENHWS CBETOAUOLEH NPOXEKTOP A
e nperpsn: 3ageiicTeana e sawurara ot Cce oxnapw.
nperpsizaHe.
5.3. NMoepepa: REMS Lumen 2800 22V uskntousa no Bpeme Ha pabota.

Mpuunna: OtcTpaHsiBaHe:
o AxymynatopHata 6atepus e npasHa unm o 3apepeTe akymynaropHata 6atepus ¢ Gbp3o3apsaHoOTO
AedekTHa YCTPOWCTBO UIu 5t CMEHETE.
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6.

PeunknupaHe

REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, akymynatopHute 6atepun u 6bp3o3apsgHuTe
YCTpoiicTBa He TpsibBa a Ce U3XBbPIAT Cled U3TUYaHEe Ha eKCNoaTaLUMoHHNS UM XMBOT 3aefHO ¢ GUToBUTe
otnagbum. Te TpsibBa fa ce peLuknvpaT B CbOTBETCTBIE ChC 3aKOHOBUTE pasnopeadw. JIutuesute Gatepum
11 aKyMyraTOpHY NaKeTM OT BCSIKaKBI BaTepUtH CUCTEMM MOTaT [a Ce U3XBbPIIST CaMO B HAMbITHO paspeneHo
CbCTOSIHWE, CbOTB. NPY He HaMbHO pa3peaeHu NUTIEeBU BaTepun 1 akyMyrnaTopHU MakeT BCUYKM U3BOAM
TpsiGBa Aa GbAaT M30NMpaHK, HanpuMep ¢ U3onMpbaHa.

FapaHUNOHHU ycnoBuUs

[apaHUMOHHUAT CpoK e 12 Mecela criel NpefaBaHe Ha HOBUSI MPOAYKT HA MbpBOHAYaNHUS NoTpebuTen.
BpemeTo Ha NpeaaBaHe TpsibBa 4a Ce YOOCTOBEPH YPE3 U3NpaLLaHE Ha OPUTMHATHUTE JOKYMEHTH 3a MOKyn-
kaTa, KOUTO CbAbPXAT [JaHHWN OTHOCHO fjaTaTa Ha NoKyrkaTa 1 0603HaYeHNETO Ha NPoAyKTa. BCuuku HaCTb-
MWK Mo BpeMe Ha rapaHLMOHHS! CPOK (PYHKLIMOHAMNHN AedeEKTU, KOUTO [10Ka3yeMo Ce [AbIiKaT Ha rpeLuku B
13paboTBaHETO UMW MaTepuana, ce oTCTpaHsiBaT 6e3nnaTHo. FapaHUMOHHUSIT CPOK Ha NpodyKTa He ce
yAbIKaBa MW NMOAHOBSIBA Nopaau OTCTpaHsiBaHe Ha fedekTa. LLletute, KOUTO ce AbMKaT Ha €CTECTBEHO
M3HOCBaHe, HempaBuUITHO GopaBeHe Uy 3noynoTpeba, HechOntoaaBaHe Ha eKCrNoaTaLUOHHUTE MHCTPYKLWM,
HEMoaXoasALLM MPOVU3BOACTBEHN MaTepuarni, IPEKOMEPHO HaTOBAPBaHE, HEOTTOBAPSILLO Ha LIENTa M3Mon3BaHe,
coBcTBeHa MK Yyxaa HaMeca Urk APy MPULYMHU, KOUTO HE Ce BMEHSIBAT B OTFOBOPHOCTTa Ha dupma REMS,
Ca U3KIKYEHM OT rapaHLmaTa.

[apaHLMOHHWTE yCnyr MoraT Aa Ce M3BbpLUBAT Camo OT 0TOpU3MpaH cepeu3 Ha dyupma REMS. Peknama-
LMUTE Ce NpU3HaBaT CaMo KoraTo NpoAyKTbT Ce Npefaae B HepasrnobeHo cbCTosiHMe, 6e3 NpeaapuTenHa
Hameca B oTopu3npaH cepsu3 Ha dvpma REMS. 3ameHeHnTe npogyKTh 1 YacTu cTaBaT cobCTBEHOCT Ha
tupma REMS.

PasHockute 3a npatkarta npu NoCTobnBaHe U uU3npatlaHe ca 3a CMeTKa Ha r|0Tpe6v|Ten;|.

CnmMcbKbT Ha oTopuanpaHuTe cepeuan Ha dupma REMS e HamepuTe Ha nHTepHET agpec www.rems.de.
3a abpxaBuTe, KOUTO He urypupaT B Hero, NpoayKTLT Tpsibsa Aa 6bae usnpateH B SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHoBuTe npaBa Ha notpebutens,
M0-KOHKPETHO 3a rapaHLMOHHITE My MPeTeHLMM KbM NpoAaBaya B Cyyaii Ha fedekTu, KakTo 1 NPeTeHLmnn,
ObITDKALLM Ce Ha YMULLTIEHO HEU3MbITHEHWE Ha 3abIKEHNsTA, W NPETEHLMM MO 3aKOHa 3a OTTOBOPHOCT 3a
BPEaM, NPUYMHEHM OT NPOAYKTM, HEe Ca OrpaHWUYEeHM OT Taau rapaHLms.

3a Ta3u rapaHLuyMs Baxu HEMCKOTO MPaBo, KaTo ce U3KMtovaT pedepeHTHUTe pasnopeabu Ha HEMCKOTO
MEXAYHapOAHO YacTHO NPaBo U KaTo ce M3knioun KoHBeHUMsTa Ha OpraHu3aumsita Ha 06eauHeHUTE Haummn
OTHOCHO JOrOBOpUTE 3a MexayHapoaHa npoaaxba Ha ctoku (CISG). MexayHapoaHaTa rapaHuus ce npeaoc-
TaBs oT REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.



lit

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

1-4 pav.

1 Akumuliatorius 9 NeSimo rankena

2 Pakopinis jkrovimo lygio indikatorius 10 Kablys

3 Plieninio vamzdzio stovas 11 Jjungimo/ijungimo mygtukas arba
4 Spyruokliné poverzlé klavisas

5 Poverzle 12 Sviesos srauto klavi$as

6 Zvaigzdutés formos varztas 13 Stovo varztas

7 Statybinio proZektoriaus korpusas 14 Zvaigzdutés formos varztas

8 Sparnuotasis varztas/zvaigzdutés

formos varztas

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiesiems su elektriniais jrankiais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzidrékite paveikslélius ir techninius duomenis,
kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros
smigj, sukelti gaisra ir / arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojama sgvoka ,elektrinis jrankis® yra susijusi su i$ elektros tinklo maitinamais elektriniais
jrankiais (su maitinimo kabeliu) arba akumuliatoriais maitinamais elektriniais jrankiais (be maitinimo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a) Darbo zona turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkingos ir neap$viestos darbo zonos gali biti nelaimingy
atsitikimy prieZastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy skysc¢iy, dujy arba dulkiy. Elek-
triniai jrankiai kibirkSciuoja, kibirkStys gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Dirbant su elektriniu jrankiu, Salia neturi bati vaiky ir pasaliniy asmeny. Dé/ iSblaskymo galite nebekon-
troliuoti elektrinio jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji $akuté turi tikti $akutés lizdui. Sakutés niekaip neleidziama keisti. Nenau-
dokite adapteriniy kisStuky kartu su jzemintais elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakuciy
lizdai sumazina elektros smagio pavojy.

b) Venkite kiino salycio su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, radiatoriais, viryklémis ir Saldytuvais.
Jei kiinas yra jZemintas, kyla didesnis elektros smagio pavojus.

c) Elektrinius prietaisus saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekes vanduo padidina elektros
smagio pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo laido ne pagal paskirtj, elektriniam jrankiui nesti, pakabinti arba iStraukti
kiStuka i$ kiStuko lizdo. Jungiamajj laida saugokite nuo kars¢io, alyvos, astriy briauny arba judanciy
daliy. PaZeisti arba susipyne jungiamieji laidai padidina elektros smigio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie taip pat skirti
naudoti lauke. Naudojant lauke tinkamag naudoti ilginamajj laida, sumaZéja elektros smagio rizika.

f) Jei negalima iSvengti elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje, naudokite apsauginj nuotékio
sroveés jungiklj. Naudojant apsauginj nuotékio srovés jungiklj, sumaZéja elektros smiigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atids, stebékite, ka darote, dirbdami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite
elektrinio jrankio, jei esate pavarge arba veikiami narkotiky, alkoholio arba medikamenty. Jei naudodami
elektrinj jrankj bent akimirkg bisite neatidds, per ta laikg galite sunkiai susizaloti.

b) Dévékite asmenines apsaugos priemones ir visada nesiokite apsauginius akinius. Dévint asmenines
apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, apsauginius batus neslidziais padais, apsauginj $almg arba klausos
apsaugos priemones, priklausomai nuo elektrinio jrankio risies ir naudojimo, sumaZeja susiZeidimy pavojus.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Pries$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros tinklo ir / arba akumu-
liatoriaus, pries pakeldami jj arba nesdami, jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jei nesdami elektrinj jrankj
pirstg laikysite ant jungiklio arba jjungta elektrinj jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingy
atsitikimy.
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d) Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzliarak¢ius. Jrankis arba raktas,
kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje, gali suZaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada i$laikykite pusiausvyra. Taip galite
geriau kontroliuoti jrankj netikétose situacijose.

f) Deévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly. Plaukus ir drabuzius saugokite
nuo judangéiy daliy.Laisvus drabuzius, papuoS$alus arba ilgus plaukus gali jtraukti judancios dalys.

g) Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, juos reikia prijungti ir tinkamai naudoti.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, galima sumazinti pavojy dél dulkiy.

h) Nesijauskite visiSkai saugis ir kreipkite démesj j darbo su elektriniais jrankiais saugos taisykles, net
jei po daugkartinio naudojimo esate susipazine su elektriniu jrankiu. Neatsargiai dirbant, per akimirka
galima sunkiai susizeisti.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziiira

a) Venkite per didelés elektrinio jrankio apkrovos. Naudokite darbui skirtg elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje naudojimo srityje.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis jrankis, kurio negalima jjungti ar i§jungti,
yra pavojingas, ir jj batina remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankiy dalis arba padédami elektrinj jrankj j $alj, itraukite
i$ lizdo Sakute ir (arba) iSimkite iSimama akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsaugo nuo atsitiktinio
elektrinio jrankio jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite elektriniu
jrankiu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino ar neperskaité Siy nurodymy. Elektriniai jrankiai
yra pavojingi, jei jais naudojasi nepatyre asmenys.

e) Rilpestingai priziarékite elektrinius jrankius ir darbo jrankj. Patikrinkite, ar judanéios dalys veikia
nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo ir ar néra taip pazeistos, kad daryty jtaka elektros
jrankio veikimui. Prie$ pradédami naudoti elektrinj jrankj, leiskite suremontuoti pazeistas dalis. Daugelj
nelaimingy atsitikimy sukelia netinkamai techniskai prizidrimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir sausus. Ripestingai priZitirimi pjovimo jrankiai su a$triomis briaunomis
maziau stringa, ir yra lengviau valdomi.

g) Naudokite elektrinj jrankj, darbo jrankj, darbo jrankius pagal Siuos nurodymus. Atsizvelkite j darbo
salygas ir atliekamg veiksma. Elektrinj jrankj naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situ-
acijos.

h) Rankenos ir rankeny pavirsiai turi bati sausi, Svaris ir neistepti alyva ir tepalu.SlidZios rankenos ir rankeny
pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitra

a) Akumuliatorius jkraukite tik su gamintojo rekomenduojamais jkrovikliais. /krovikliui, kuris yra skirtas tam
tikrai akumuliatoriy rd$iai, kyla gaisro pavojus, jei jis naudojamas su kitais akumuliatoriais.

b) Elektriniuose jrankiuose naudokite tik tam skirtus akumuliatorius. Naudojant kitus akumuliatorius, galima
susizaloti ir sukelti gaisra.

c) Nenaudojama akumuliatoriy laikykite toliau nuo savarzéliy, monetuy, rakty, viniy, varzty arba kity mazy
metaliniy daikty, kurie galéty sujungti kontaktus. Dé/ tarp akumuliatoriaus kontakty jvykusio trumpojo
jungimo galima nudegti arba sukelti gaisra.

d) Netinkamai naudojant, i§ akumuliatoriaus gali iStekeéti skyscio. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Atsi-
tiktinai paliete, nuplaukite vandeniu. Jei skystis pateko j akis, papildomai kreipkités j gydytoja. /Stekantis
akumuliatoriaus skystis gali dirginti odg arba nudeginti.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. PaZeisti arba pakeisti akumuliatoriai gali nenuspéjamai
veikti ir sukelti gaisrg, sprogima arba suzaloti.

f) Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per auks$tos temperatiros. Ugnis arba aukstesné nei 130°C
temperatiira gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus arba akumuliatorinio jrankio
temperatiiroje, kuri yra uz naudojimo instrukcijoje nurodytos temperatiiros srities riby. Netinkamai
kraunant arba kraunant neleistinoje temperatiroje, akumuliatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.

6) Techninés priezitiros tarnyba

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudojant originalias atsargines
dalis. Taip uZtikrinsite, kad elektrinis jrankis isliks saugus.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiros. Visg akumuliatoriy technine prieZidra turi
atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos skyriai.
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Sviesos diody statybinio prozektoriaus saugos instrukcijos

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitrékite paveikslélius ir techninius duomenis,
kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros
smigj, sukelti gaisra ir / arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis* yra susijusi su i$ elektros tinklo maitinamais $viesos
diody statybiniais proZektoriais (su maitinimo kabeliu) ir akumuliatoriais maitinamais $viesos diody statybiniais
proZektoriais (be maitinimo kabelio).

o | apsaugos klasés elektrinj jrankj junkite tik j kiStukinj lizda / prie ilginamojo laido su veikian¢iu jzemi-
nimo kontaktu. Kyla elekiros smagio pavojus.

o Nenukreipkite Sviesos diody statybinio prozektoriaus (Sviestuvo) Sviesos spindulio j asmenis arba
gyvinus ir nezirékite tiesiai j Sviesos diody statybinio prozektoriaus Sviesos spindulj, net ir i$ toli.
Kyla pavojus apakti.

o Nedirbkite su Sviesos diody statybiniu prozektoriumi potencialiai sprogioje aplinkoje. Elektros kibirk$tys
gali uzdegti dulkes ir garus.

o Nenaudokite jungiamojo laido ne pagal paskirtj — Sviesos diody statybiniam prozektoriui nesti, pakabinti
arba istraukti kiStuka i$ kistukinio lizdo. Jungiamajj laida saugokite nuo karséio, alyvos, astriy briauny
arba judanéiy daliy. PaZeisti arba susipyne jungiamieji laidai padidina elektros smigio pavojy. Jungiamojo
laido keisti negalima.

o Sviesos diody statybinj prozektoriy saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj prietaisg patekes vanduo
padidina elektros smagio pavojy.

e Visas elektrines jungtis laikykite sausas ir toliau nuo grindy. Sios apsaugos priemonés sumazina elektros
smagio pavojy.

o Nespartinkite Sviesos diody statybinio prozektoriaus ausinimo proceso naudodami vandenij / elektrinj
prietaisg patekes vanduo padidina elektros smagio pavojy.

o Sviesos diody statybinio prozektoriaus kistukas turi tilpti j kiStukinj lizda. Kistukas jokiu biidu negali
bati kei¢iamas. Nepakeisti kistukai ir tinkami kiStukiniai lizdai sumaZina elektros smigio pavojy.

o Pries valydami, techniskai prizitirédami arba atiduodami Sviesos diody statybinj prozektoriy, iStraukite
maitinimo tinklo kistuka arba iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsaugo nuo atsitiktinio $viesos
diody statybinio proZektoriaus jjungimo.

e Pritvirtinkite Sviesos diody statybinj prozektoriy, kai pakabos aukstis yra 2 1 m ir apsaugokite nuo kritimo.
Laikykités pakabosaukscio < 3 m. Tai sumaZina nelaimingy atsitikimy rizikg.

e Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba nepatyrimo ir nezino-
jimo nesugeba saugiai valdyti elektrinio jrankio, neleidziama Sio elektrinio jrankio naudoti, nebent juos
priziari arba instruktuoja atsakingas asmuo. Prie$ingu atveju kyla netinkamo valdymo ir suZalojimo pavojus.

o [Slaikykite maziausig leisting 2 1 m atstuma nuo Sviesos diody statybinio prozektoriaus iki visy apsvie-
¢iamy pavirsiy ir objekty. Jei nesilaikoma atstumo, ap$viesti objektai gali perkaisti.

o Neuzdenkite Sviestuvo galvutés, kol Sviesos diody statybinis prozektorius jjungtas. UZzdengus $viesos
diody statybinio proZektoriaus pavirsius labai jkaista. Sviesos diody statybinis proZektorius gali perkaisti ir
tinkamai nebeveikti. Kyla susiZeidimo ir gaisro pavojus.

e [Sjunkite Sviesos diody statybinj prozektoriy, kai jo nenaudojate. Niekada nepalikite jjungto Sviesos
diody statybinio prozektoriaus be priezitros. Palikus be prieziiros elekirine jrangg gali kilti pavojus, dél
kurio galima patirti materialine Zalg ir (arba) suZaloti asmenis.

e Nenaudokite Sviesos diody statybinio proZektoriaus, jei jis paZeistas. Kyla nelaimingy atsitikimy pavojus.

e Sviesos diody statybinio prozektoriaus maitinimo kabelio arba maitinimo $altinio pakeisti negalima.
Tinkamai utilizuokite maitinimo Saltinj, jei yra paZeistas maitinimo kabelis.

o Nenaudokite Sviesos diody statybinio prozektoriaus keliuose. Sviesos diody statybinis proZektorius néra
patvirtintas naudoti keliams apSviesti.

o Naudokite tik originalius priedus.

Simboliy paaiskinimas

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi mirtini arba sunkds
suzalojimai (negrjztamieji).

PRANESIMAS Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus néra.
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@ / || Naudojimo instrukcijg perskaityti prie§ pradedant eksploatuoti

@—) Elektrinis prietaisas atitinka | apsaugos klase

@ Elektrinis prietaisas atitinka Il apsaugos klase

Valdymo jrenginys

@ Nuo trumpojo jungimo apsaugotas apsauginis transformatorius (SCPST)
ﬁ Prietaisas neskirtas naudoti lauke

S Maitinimo blokas, teigiamas poligkumas

ﬁ Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

Clwmé Maziausias atstumas iki ap3viegiamy pavirSiy (m)

C€ CE atitikties Zenklas

FAL EAC atitikties Zenklas

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 ir REMS Lumen 2800 22V skirti universalaus
naudojimo reikméms, statybvietéms ir dirbtuvéms ap$viesti.
Kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal paskirtj ir yra draudziamas.

1.1. Tiekiamas komplektas
REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
elektrinio Sviesos diody statybinio prozektoriaus naudojimo instrukcija
REMS Lumen 2800 22 V Power-Edition rinkinys:
akumuliatorinis Sviesos diody statybinis proZektorius; maitinimo Saltinis, 220-240 V, 36 W; naudojimo
instrukcija
REMS Lumen 2800 22V rinkinys:
akumuliatorinis Sviesos diody statybinis prozektorius; licio jony akumuliatorius, 21,6 V, 2,5 Ah; spartusis
ikroviklis, 220-240 V, 70 W; maitinimo $altinis, 220-240 V, 36 W; naudojimo instrukcija

1.2. Gaminiy numeriai

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Power-Edition rinkinys 175210
REMS Lumen 2800 22V rinkinys 175211
Li¢io jony akumuliatorius, 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Li¢io jony akumuliatorius, 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Li€io jony akumuliatorius, 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Spartusis jkroviklis, 220-240 V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Spartusis jkroviklis, 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W 571585
Maitinimas 220-240V / vietoj akumuliatoriaus 24V, 1,5A 175213
REMS teleskopinis stovas 3B 175230
REMS CleanM 140119
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1.3.

14

1.5.

Darbinis diapazonas
Darbinés temperatiiros sritis

REMS Lumen 5000,
REMS Lumen 7000,
REMS Lumen 10000 nuo —25 °C iki +50 °C (nuo —13 °F iki +122 °F)
REMS Lumen 2800 22 V* nuo —10 °C iki +40 °C (nuo 14 °F iki +104 °F)
Spartusis jkroviklis nuo 0 °C iki +40 °C (nuo 32 °F iki +104 °F)
Laikymo temperatiiros diapazonas >0°C(32°F)

* Leidziamas trumpalaikis eksploatavimas iki +50 °C (122 °F)
Numatomas plotas

0,2 m atstumas iki pavirSiaus

REMS Lumen 2800 22V 1,2 m?

Matmenys

IxPxA

REMS Lumen 5000 155%x255%300 (6,1"x10,1"x 11,8")
REMS Lumen 7000 165x300% 330 (6,5"x11,7"x13,0")
REMS Lumen 10000 200x375x%375(8,0"x14,8"x 14,8")

REMS Lumen 2800 22V
Be akumuliatoriaus ir maitinimo bloko 205%x245x%270 (8,1"x9,6"x 10,6")

Elektrinés dalies duomenys

REMS Lumen 5000 230 V~, 50-60 Hz, 50 W
REMS Lumen 7000 230 V~, 50-60 Hz, 70 W
REMS Lumen 10000 230 V~, 50-60 Hz, 50/100 W

REMS Lumen 2800 22V 21,6 V=30 W

Maitinimo $altinis léjimas  220-240 V~, 50-60 Hz, 138 W
REMS Lumen 2800 22V 18éjimas 24,0 V==; 1,5A; 36 W
apsauginé izoliacija, apsaugotas nuo trukdziy

Maitinimo Saltinis |éjimas  100-240 V~, 50-60 Hz, 70 W
I$éjimas 21,6 V=
apsauginé izoliacija, apsaugotas nuo trukdziy
Maitinimo Saltinis Jéjimas  100-240 V~, 50-60 Hz, 90 W

I$éjimas 21,6 V==
apsauginé izoliacija, apsaugotas nuo trukdziy

Apsaugos klasé
REMS Lumen 5000/7000/ 10000 1P65

REMS Lumen 2800 22V P20

Sviesos srauto ry$kumo pakopa

REMS Lumen 5000 5000 Im

REMS Lumen 7000 7000 Im

REMS Lumen 10000

(Ry$kumo pakopa 1/ 2) 5000/10 000 Im
REMS Lumen 2800 22V

(Ry$kumo pakopa 1/2/3) 1100/2 000/< 2800 Im

Svietimo trukmé, REMS Lumen 2800 22V
Darbo valandos, val.

Pavadinimas 1 pakopa 2 pakopa 3 pakopa
(1100Im)  (2000Im) (2 800Im)
Licio jony akumuliatorius, 21,6V, 2,5Ah 54 2,4 1,6
Ligio jony akumuliatorius, 21,6V, 5,0Ah 10,9 48 3,2
Licio jony akumuliatorius, 21,6V, 9,0Ah 19,6 8,6 57
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1.6. Svoris
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2 kg (4,9 Ib)
REMS Lumen 10000 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V be akumuliatoriaus 1,7kg (3,7 Ib)
Licio jony akumuliatorius, 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Li¢io jony akumuliatorius, 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Licio jony akumuliatorius, 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
Li¢io jony akumuliatorius, 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
REMS teleskopinis stovas 3B 2,0kg (4,4 Ib)

Eksploatavimo pradzia

. Jjungimas j elektros tinkla

Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Prie$ prijungdami Sviesos diody statybinj proZektoriy, spartujj jkroviklj
arba maitinimo $altinj, patikrinkite, ar gaminio parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa.
Elektrinius | apsaugos klasés jrankius junkite tik prie kiStukinio lizdo / prailginimo kabelio su veikengiu jzemi-
nimo kontaktu. Statybvietése, drégnoje aplinkoje, patalpose, lauke arba panaSiomis aplinkybémis elektros
prietaisg naudokite tinkle, kuris turi liekamosios srovés jungikliu (FI jungiklj), kuris nutraukia energijos tiekima,
kai tik atsiranda nuotékis j zeme ir srové virSija 30 mA per 200 ms.

Akumuliatoriai

Visiskas iSkrovimas dél sumazintosios jtampos

Naudojant li¢io jony akumuliatorius jtampa negali bati Zemesné nei maziausia jtampa, nes kitaip akumulia-
torius gali bati paZeidziamas visiSkai iSkraunant, zr. ,Pakopinis jkrovos indikatorius". Pries tiekimg REMS li¢io
jony akumuliatoriai yra jkrauti mazdaug 40 %. Todél li¢io jony akumuliatorius prie$ naudojima reikia jkrauti ir
reguliariai jkrauti papildomai. Jei nesilaikoma Sio elementy gamintojo taisyklés, li¢io jony akumuliatorius gali
biti paZeidziamas visi$kai iSkraunant.

Visiskas iSkrovimas sandéliuojant

Jei sandéliuojamas santykinai mazai jkrautas li€io jony akumuliatorius, sandéliuojant ilgg laika jis gali visiskai
iSsikrauti dél savaiminio iSsikrovimo ir taip bati pazeistas. Todél li¢io jony akumuliatorius reikia jkrauti pries
sandéliavima ir ne reciau kaip kas $eSis ménesius jkrauti papildomai ir prie$ naujg apkrova bdtina dar kartg
ikrauti.

PRANESIMAS

Akumuliatoriy jkraukite prieS naudojima. Li¢io jony akumuliatoriy reguliariai jkraukite papildomai,
kad bty iSvengta visiSko iSkrovimo. VisiSkas iSkrovimas pazeidzia akumuliatoriy.

|krauti naudokite tik REMS spartyjj akumuliatoriy jkroviklj. Nauiji ir ilgg laikg nenaudoti li¢io jony akumuliatoriai
visg talpg pasiekia tik po keliy krovimy.

Pakopinis jkrovos biiklés indikatorius li¢io jony akumuliatorius 21,6 V

Pakopinis jkrovimo lygio indikatorius (2) 4 $viesos diodais parodo akumuliatoriaus (1) jkrovimo lygj. Paspaudus
mygtuka su baterijos simboliu kelias sekundes Svie€ia ne maziau kaip vienas Sviesos diodas. Kuo daugiau
Sviesos diody Sviecia Zaliai, tuo didesnis yra akumuliatoriaus jkrovimo lygis. Jei vienas Sviesos diodas mirksi
raudonai, akumuliatoriy reikia jkrauti.

Li¢io jony akumuliatoriy spartusis jkroviklis

Jei tinklo kiStukas jkiStas, kontroliné lemputé kairéje SvieCia Zalia pastovia Sviesa. Jei akumuliatorius yra
istatytas j REMS spartujj jkroviklj, mirksinti Zalia kontroliné lemputé rodo, kad akumuliatorius kraunamas. Jei
$i kontroliné lemputé Sviecia Zalia pastovia Sviesa, akumuliatorius yra jkrautas. Jei kontroliné lemputé mirksi
raudonai, akumuliatorius yra sugedes. Jei kontroliné lemputé Svie€ia raudona pastovia Sviesa, sparciojo
ikroviklio ir/arba akumuliatoriaus temperatlra yra maZesné arba virSija leidziama darbinj intervalg nuo 0°C
iki +40°C.

PRANESIMAS

Spartusis jkroviklis néra pritaikytas naudoti lauke.
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2.2. Elektrinio Sviesos diody statybinio prozektoriaus paruosimas

Atraminés kojelés montavimas (2 pav.), REMS Lumen 5000/ 7000 / 10000
Plieninio vamzdZzio stova (3) pritvirtinkite spyruokline poverzle (4), poverzle (5) ir zvaigzdutés formos varztu (6).

Naudojimas

PRANESIMAS

ISlaikykite mazZiausia leisting 2 1 m atstuma nuo Sviesos diody statybinio proZektoriaus iki visy
apsvieciamy pavirsiy ir objekty. Jei nesilaikoma atstumo, ap$viesti objektai gali perkaisti.

Nustatymas

Pastatykite Sviesos diody statybinj proZektoriy ant stabilaus, lygaus pavirSiaus. Jei reikia, Siek tiek atlaisvinkite
sparnuotuosius varztus / Zvaigzdutés formos varztus (8) ir pasukite statybinj proZektoriaus korpusg (7). Dar
kartg priverzkite sparnuotuosius varztus / zvaigzdutés formos varztus (8).

Montavimas ant REMS teleskopinio stovo 3B (4 pav.)

Sureguliuokite REMS teleskopinj stova 3B, kaip pavaizduota 4 pav., ir pastatykite jj ant stabilaus, lygaus
pavirSiaus. REMS Lumen 5000/ 7000/ 10000 atveju iSmontuokite plieninio vamzdZio stova (3) ir pritvirtinkite
Sviesos diody statybinj prozektoriy prie REMS teleskopinio stovo 3B naudodami stovo varztg (13). Jei reikia,
Siek tiek atlaisvinkite sparnuotuosius varztus / Zvaigzdutés formos varztus (8) ir pasukite statybinj proZektoriaus
korpusg (7). Dar kartg priverzkite sparnuotuosius varztus / zvaigzdutés formos varztus (8).

PRANESIMAS

Laikykités REMS teleskopinio stovo 3B keliamosios galios < 10 kg.

Pakabinimas, REMS Lumen 2800 22V

Atkabinkite kabliukg (10) ir pakabinkite Sviesos diody statybinj proZektoriy ant tinkamo objekto. Jei reikia,
Siek tiek atlaisvinkite sparnuotuosius varztus (8) ir pasukite statybinio prozektoriaus korpusg (7). Dar kartg
priverzkite sparnuotuosius varztus (8).

Valdymas

Jiunkite arba iSjunkite REMS Lumen 5000 / 7000 paspausdami jjungimo / i§jungimo jungiklj (11).

REMS Lumen 10000 jjungimo / i$jungimo jungikliu (11) galima nustatyti 2 pasirenkamas rySkumo pakopas.
Mygtuku (11) jjunkite arba i§junkite REMS Lumen 2800 22V ir mygtuku (12) nustatykite vieng i§ 3 pasirenkamy
rySkumo pakopy.

Maitinimas i$ akumuliatoriaus ir i$ tinklo, REMS Lumen 2800 22V

Jei maitinimo Saltinis prijungiamas veikiant akumuliatoriui, Sviesos diody statybinis proZektorius automatiskai
persijungia j maitinimo tinklg. Akumuliatorius (1) nejkrautas. Akumuliatoriui jkrauti naudokite patvirtintg REMS
spartyjj jkroviklj.

Eksploatavimo saugumas

Apsauga nuo perkaitimo, REMS Lumen 5000 / 7000 / 10000

REMS Lumen 5000/ 7000 / 10000 turi apsaugos nuo perkaitimo sistema. Neleistino kaitinimo atveju rySkumas
sumazinamas, o atvésus vél jjungiamas pradinis rySkumas. Jei Sviesos diody statybinis prozZektorius iSsijungia,
pasibaigus ausinimo laikui jis automatiskai persijungia j pradinj rySkuma.

Nespartinkite Sviesos diody statybinio prozektoriaus ausinimo proceso naudodami vandenij. | elektrinj
prietaisg patekes vanduo padidina elektros smagio pavojy.

Apsauga nuo per didelio iSkrovimo, REMS Lumen 2800 22V
Sviesos diody statybiniame proZektoriuje jrengta akumuliatoriaus apsaugos nuo per didelio i$sikrovimo sistema
(1), kuri iSjungia Sviesos diody statybinj proZektoriy, kai tik akumuliatoriy reikia jkrauti.

Prieziara

Be toliau nurodytos techninés priezitros rekomenduojama, kad elektrinj prietaisg bent kartg per metus pati-
krinty ir pakartotinai iSbandyty kvalifikuoti darbuotojai. Pakartotinis elektriniy jrenginiy patikrinimas numatytas
pagal DIN EN 60204 ir DGUV (Vokietijos privalomojo draudimo nuo nelaimingy atsitikimy asociacijos) drau-
dimo nuo nelaimingy atsitikimy reglamentus (3 reglamentas ,Elektros jranga ir eksploatacinés priemonés®).
Be to, reikia laikytis atitinkamy galiojanciy nacionaliniy saugos nuostaty, taisykliy ir potvarkiy.
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41.

4.2,

Techninis aptarnavimas

Pries valymo darbus iStraukite maitinimo tinklo kiStuka arba iSimkite akumuliatoriy!
REMS Lumen 5000 / 7000 / 10000 ir REMS Lumen 2800 22V $viesos diody statybiniams prozektoriams
nereikalinga priezidra.

Plastikines dalis (pvz., korpusa, plastikines ploksteles, akumuliatorius) valykite tik masiny valikliu REMS
CleanM (gaminio Nr. 140119) arba $velnaus poveikio muilu ir drégna $luoste. Nenaudokite buitiniy valikliy.
Juose yra daug cheminiy medziaguy, kurios gali pazeisti plastikines dalis. Plastikinéms dalims valyti jokiu badu
nenaudokite benzino, terpentino, skiediklio arba panasiy produkty.

| Sviesos diody statybinio prozektoriaus vidy niekada negali patekti skysciy. Niekada nemerkite Sviesos diody
statybinio proZektoriaus j skystj.

Apzitra/prieziira

Prie$ atlikdami priezitiros ir remonto darbus i$ tinklo iSjunkite $akute ir iSimkite akumuliatoriy! Siuos
darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.
Sio $viesos diody statybinio prozektoriaus $viesos $altiniai nekei¢iami; pasibaigus $viesos $altinio naudojimo
laikui, Sviesos diody statybinj prozektoriy reikia pakeisti.

5.2,

5.3.

Gedimai

. Gedimas: Sviesos diody statybinis prozektorius neuzsidega / nejsijungia.

Priezastis: Pagalba:

o Maitinimo tinklo kiStukas iStrauktas iS elektros e |kiskite kiStuka | elektros lizdg ir jjunkite prietaisg.
lizdo.

. $viesos diody statybinis prozektorius perkaites. e Leiskite Sviesos diody statybiniam prozZektoriui atvésti.

e Sviesos diody statybinis prozektorius o |galiotosios REMS sutartiniy klienty aptarnavimo
sugedes. tarnybos dirbtuvés atlieka Sviesos diody statybiniy
prozektoriy patikra.
e Pazeistas jungiamasis laidas. e |galiotosiose REMS sutartiniy klienty aptarnavimo

tarnybos dirbtuvése patikrinkite Sviesos diody
statybinius proZektorius, jei reikia, pakeiskite Sviesos
diody statybinius proZektorius.
o Akumuliatorius iSsikroves arba paZeistas e Akumuliatoriy jkraukite sparciuoju jkrovikliu arba jj
(REMS Lumen 2800 22V). pakeiskite.

Gedimas: Sviesos diodai SvieCia silpnai arba visai neSvie€ia (REMS Lumen 5000 / 7000 / 10000).
Priezastis: Pagalba:

o Sviesos diody statybinis prozektorius perkaites: @ Leiskite $viesos diody statybiniam prozektoriui atvésti.
suveiké apsaugos nuo perkaitimo sistema.

Gedimas: REMS Lumen 2800 22V iSsijungia darbo metu.

Priezastis: Pagalba:
o Akumuliatorius iSsikroves arba pazeistas. o Akumuliatoriy jkraukite sparciuoju jkrovikliu arba jj
pakeiskite.
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6. Utilizavimas

REMS Lumen 5000 / 7000 / 10000, REMS Lumen 2800 22V, akumuliatoriy ir spar€iyjy jkrovikliy baigus
naudoti negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Jie privalo bati tinkamai utilizuoti pagal jstatyminius
potvarkius. Li¢io baterijas ir visy baterijy sistemy akumuliatorius galima utilizuoti tik iSkrovus arba, jei li¢io
baterijos ir akumuliatoriai ne visiskai iSkrauti, uzdengus visus kontaktus, pvz., izoliuojamaja juosta.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo galutiniam vartotojui.
Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius pirkima patvirtinancius dokumentus, kuriuose privalo
biti nurodyta pirkimo data ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade gedimai
garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garantinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas
arba atnaujinamas (t. y. skaiiuojamas i§ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natlralaus nusidévéjimo,
netinkamo arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy eksploataciniy medziagy
naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy
arba kity priezasciy, garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvés. Reklamacija
pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys j jgaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas
neiSardytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

Pristatymo ir grazinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuviy sara$a rasite internete adresu www.rems.de. | §j sarasg nejtrauk-
tose Salyse gaminys turi bati grgZinamas adresu: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Teisés aktuose nustatytos vartotojo teisés, visy pirma pretenzijos dél kokybés
pardavéjo atzvilgiu, pretenzijos dél ty€inio pareigos nevykdymo ir pretenzijos dél teisinés atsakomybés uz
gaminj, Sia garantija neapribojamos.

Siai garantijai galioja Vokietijos teisés aktai, netaikant Vokietijos tarptautings privatinés teisés nuorodiniy
nuostaty ir Jungtiniy Tauty konvencijos dél tarptautinio prekiy pirkimo—pardavimo sutarciy (CISG). Sios visame
pasaulyje galiojan¢ios Gamintojo garantijos teikéja yra jmoné ,REMS GmbH & Co KG*, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums

1-4 attels
1 Akumulators 8 Sparnskrive/skrive ar zvaigznveidigu
2 Pakapeniska uzlades stavokla rokturi
indikacija 9 Rokturis parneSanai
3 Karkass no térauda caurulem 10 Akis
4 Atsperpaplaksne 11 leslégSanas/izslégSanas parslégs
5 Paplaksne 12 Spilgtuma regulé$anas parslégs
6 Skrdve ar zvaigznveidigu rokturi 13 Stativa skrive
7 Celtniectbas lukturis 14 Skrive ar zvaigznveidigu rokturi

Visparigie drosibas noradijumi elektroinstrumentiem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas zinas, kas ir pievienotas elek-
troinstrumentam. Ja sekojosas drosibas instrukcijas netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmoSanas
un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstruments® attiecas uz no tikla darbindmiem elektroinstru-
mentiem (ar tikla vadu) vai no akumulatora darbinamiem elektroinstrumentiem (bez tikla vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Darba zonai jabat tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums var izraisit nelaimes gadijumus.

b) Neveiciet darbus ar elektroinstrumentiem spradznienbistama atmosféra, kur atrodas aizdedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var aizdedzinat putek|us vai tvaikus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un citas personas. Ja Jisu uzmaniba
tiek novérsta, Jas varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta pieslégSanas kontaktdaksai jabat piemérotai rozetei. Kontaktdak$u nedrikst mainit
nekada zina. Kopa ar iezemétiem elektroinstrumentiem neizmantojiet adapterus. Neizmainitas kontakt-
daksas un piemérotas rozetes mazina elektriska trieciena risku.

b) lzvairieties no kermena kontakta ar caurulu, apkures sistému, kraSnu un ledusskapju iezemétam virsmam.
Pastav paaugstinats elektriska trieciena risks, ja Jisu kermenis ir iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus un mitruma. Udens nok|i$ana elektroinstrumenta paaugstina
elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet piesléguma vadu elektroinstrumenta parnesanai, uzkarsanai vai kontaktdaksas izvilkSanai
no spraudligzdas. Sargajiet pieslég$anas vadu no karstuma, e]|las, asam malam un kustigam detalam.
Bojati vai sapiti pieslégSanas vadi paaugstina elektriska trieciena risku.

e) JaJis stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet tikai pagarinaanas vadus, kas ir pieméroti darbiem
ara. Izmantojot pagarinaSanas vadus, kas pieméroti darbiem ara, tiek samazinats elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar novérst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vide, izmantojiet nopliides stravas aizsardzibas
slédzi. Noplides stravas aizsardzibas slédza izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Rikojieties uzmanigi un piesardzigi, stradajot ar elektroinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu,
ja esat noguris vai atrodaties zem narkotisku vielu, alkohola vai medikamentu iedarbibas. Pat viegla
nevériba darba ar elektroinstrumentu var izraisit nopietnus savainojumus.

b) Valkajiet individualos aizsardzibas lidzek|us un aizsargbrilles. /lzmantojot individualos aizsardzibas
lidzeklus, tadus ka puteklu masku, neslidoSus aizsargapavus, aizsargkiveri un dzirdes aizsardzibas lidzeklus,
tiek samazinats savaino§anas risks.

c) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palaiSanu. Parliecinieties, ka elektroinstruments ir izslégts,
pirms pieslégt to stravas avotam un/vai akumulatoram, nemt to rokas vai parnesat. Ja elektroinstrumenta
parne$anas laika Jasu pirksts ir uz slédzZa vai elektroinstruments tiek ieslégta veida pieslégts stravas avotam,
pastav nelaimes gadijumu risks.

d) Pirms ieslégt elektroinstrumentu, iznemiet iestati$anas instrumentus un skrivatslégas. Instruments vai
atsléga, kas atrodas kustigaja elektroinstrumenta dala, var izraisit ievainojumus.
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e) lzvairieties no nenormaliem kermena stavokliem. NodroSiniet vienmér stabilu stavokli un kermena
lidzsvaru. Ta Jis varésiet labak kontrolét elektroinstrumentu jebkuras negaiditas situacijas.

f) Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet pieguloS$as drébes un rotaslietas. Uzmanieties, lai mati un
drébes bitu pietiekosi liela attaluma no kustigam detalam. Valigas drébes, rotaslietas vai gari mati var
aizkerties aiz kustigam detafam.

g) Ja ir iespéjams montét puteklu izsiik§anas un uztverSanas iekartas, tas ir japieslédz un pareizi jalieto.
Putek|u nosik$anas iekartu lietoSana var samazinat riskus, ko izraisa putekli.

h) Neignoréjiet drosibas noteikumus, kas paredzéti elektroinstrumentam, ari tad, kad Jis péc vairakam
lietoSanas reizém protat stradat ar elektroinstrumentu. Neuzmanigas darbibas dazu sekunzu laika var
izraisit smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumenta lietoSana un apkalpo$ana

a) Nepaklaujiet elektroinstrumentu parmérigam slodzem. Darbam izmantojiet tikai tam piemérotu elektro-
instrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs ir labaks un dro$aks paredzétaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu ar bojatu slédzi. Elektroinstruments, ko vairs nav iespéjams ieslégt vai
izslégt, ir bistams un ir jasalabo.

c) lzvelciet kontaktdaksu no kontaktligzdas un/vai iznemiet iznemamo akumulatoru, pirms veikt ierices
iestatfjumus, nomainit ieliekama instrumenta detalas vai atlikt elektroinstrumentu. Sis drosibas pasakums
novérs nekontrolétu elektroinstrumenta palai$anu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas vietas. Nelauijiet lietot elek-
troinstrumentu personam, kas neparvalda elektroinstrumentu vai nav izlasijusas $is instrukcijas.
Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas personas.

e) Veiciet elektroinstrumentu un ieliekama instrumenta riipigu kopsanu. Parbaudiet, vai kustigas detalas
darbojas nevainojami un neaizkeras, vai detal]am nav tadu bojajumu, kas varétu nelabvéligi ietekmét
elektroinstrumenta funkcionéSanu. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas salabojiet bojatas detalas.
Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti kopti elektroinstrumenti.

f) GrieSanas instrumentiem jabit asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas instrumenti ar asam malam mazak
aizkeras un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, ieliekamo instrumentu, ieliekamos instrumentus utt. atbilstosi Sim instruk-
cijam. Nemiet véra darba apstak|us un izpildamus darbus. Ja elektroinstrumenti tiek izmantoti neparedzétiem
mérkiem, tas var novest pie bistamam situacijam.

h) Rokturiem un rokturu virsmam jabit tiram, sausam un brivam no ellas un taukiem. Siidosi rokturi un
rokturu virsmas nelauj drosi vadit elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

5) No akumulatora darbindma instrumenta lieto§ana un apkalposana

a) Akumulatoru uzladesanai izmantojiet tikai ladétajus, ko iesaka razotajs. Ja /adétaju, kas ir paredzéts
noteiktam akumulatoru veidam, izmanto citu akumulatoru uzladei, ladétajs var uzliesmoties.

b) Lietojiet elektroinstrumentos tikai tam paredzétos akumulatorus. Citu akumulatoru izmanto$anas rezultata
iespéjama savainojumu gd$ana un uzliesmosanas.

c) Akumulatoru, kas netiek lietots, neuzglabajiet saspraudzu, monétu, naglu, skriivju vai citu nelielu metala
priek$metu tuvuma, jo tie var izraisit kontaktu parvieno$anu. Issavienojums starp akumulatora kontaktiem
var izraisit apdegumus vai uzliesmo$anos.

d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var iznakt Skidrums. Izvairieties no kontakta ar to.
Nejausi nonakot kontakta, noskalojiet ar Gideni. Ja Skidrums nonak acis, noteikti griezieties pie arsta.
IznakoS$s akumulatora $kidrums var izraisit adas iekaisumus vai apdegumus.

e) Neizmantojiet bojatus un tehniski modificétus akumulatorus. Bojatu vai tehniski modificétu akumulatora
lietoSana var novest pie neparedzétam sekam, uzliesmosanas, spradziena vai savainojumu gisanas.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiiras iedarbibai. Uguns un temperatiiras, kas
parsniedz 130 °C, var izraisit spradzienu.

g) Sekojiet ladésanas instrukcijam un nekada gadijuma neveiciet akumulatora vai no akumulatora darbinama
instrumenta ladéSanu arpus temperatiiras diapazona, kas paredzéts lietoSanas instrukcija. Nepareiza
ladésana un ladésana arpus pielaujama temperatiiras diapazona var iznicinat akumulatoru un paaugstinat
ugunsgréka risku.

6) Serviss

a) Elektroinstrumentu drikst remontét tikai kvalificéti specialisti, izmantojot tikai originalas rezerves dalas.
Ta tiek garantéta elektroinstrumenta dro$iba ari péc remonta.

b) Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas apkopes darbus drikst veikt
tikai raZotajs vai autorizéti servisa centri.
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Drosibas noradijumi celtniecibas LED lukturim

Izlasiet visus droSibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas zinas, kas ir pievienotas elek-
troinstrumentam. Ja sekojosas drosibas instrukcijas netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmoSanas
un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens "elektroinstruments" attiecas uz celtniecibas LED lukturiem, kuru baro-
Sana notiek no tikla (ar tikla vadu), un ar akumulatoru darbinamiem celtniecibas LED lukturiem (bez tikla vada).

Piesledziet |. aizsardzibas klases elektroinstrumentu tikai kontaktligzdai/pagarinajuma vadam ar funk-
cionéjosu aizsargkontaktu. Pastav elektriska Soka risks.

Nevirziet akumulatora celtniecibas LED luktura (gaismeklis) gaismas striiklu uz cilvékiem vai dzivniekiem un
neskatieties tiesi celtniecibas LED luktura gaismas striikla, pat no liela attaluma. Pastav apZilbinasanas risks.
Nestradajiet ar celtniecibas LED lukturi spradzienbistama vide. Elektriskas dzirksteles var uzliesmot
puteklus un tvaikus.

Neizmantojiet piesleguma vadu neparedzétiem mérkiem, lai parnésatu celtniecibas LED lukturi, piekart
to vai izvilktu kontaktdaksu no kontaktligzdas. Sargajiet piesleguma vadu no karstuma, ellas, asam
malam un kustigam detalam. Bojati vai sapiti piesléguma vadi paaugstina elektriska Soka risku. Piesléguma
vadu nevar nomainit.

Sargajiet celtniecibas LED lukturi no lietus un mitruma. Udens nok|G$ana elektriskaja iericé paaugstina
elektriska Soka risku.

Visam elektriskajam pieslégvietam jabiit sausam un izvietotam pietieko$a attaluma no gridas. Sadi
dro$ibas pasakumi mazina negadijumu risku.

Nepaatriniet celtniecibas LED luktura atdzi$anas procesu ar tideni. Udens nok|iSana elektriskaja iericé
paaugstina elektriska Soka risku.

Celtniecibas LED luktura kontaktdaksai jader kotaktligzda. KontaktdakSu nedrikst mainit nekada zina.
Neizmainitas kontaktdak$as un piemérotas kontaktligzdas mazina elektriska Soka risku.

Pirms veikt celtniecibas LED luktura tiriSanu un tehnisko apkopi vai atlikt to, izvelciet kontaktdak§u no
kontaktligzdas respektivi iznemiet akumulatoru. Sis drosibas pasakums novérs celtniecibas LED luktura
nejausu palaisanu.

Ja celtniecibas LED lukturis tiek novietots augstuma 2 1 m, nostipriniet to pret kriSanu. Lukturi nevajadzétu
novietot augstuma < 3 m. Tas mazina nelaimes gadijumu risku.

Bérni vai cilveki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai trilksto$as pieredzes vai trilkkstosu
zinaSanu dé| nespéj drosi lietot elektroinstrumentu, nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas
vai instruktazas. Pretéja gadijuma pastav nepareizas lieto§anas vai ievainojumu giisanas risks.

Starp celtniecibas LED lukturi un visam apgaismojamajam virsmam un priekSmetiem jabit minimalajam
attalumam 2 1 m. Ja attalums ir mazaks, apgaismotie priekSmeti var parkarséties.

Kad celtniecibas LED lukturis ir ieslégts, neapsedziet gaismekli. Apseg$anas rezultata celtniecibas LED
luktura virsma stipri uzkarséjas. Citadi celtniecibas LED lukturis var parkarséties un vairs nespés funkcionét
pienaciga veida. Pastav ievainojumu gisanas un uzliesmo$anas risks.

Ja celtniecibas LED lukturis netiek lietots, izsleédziet to. Nekad neatstajiet ieslégtu celtniecibas LED
lukturi bez uzraudzibas. Bez uzraudzibas atstatas elekiriskas ierices var izraisit apdraudéjumus, kas var
novest pie materialiem zaudéjumiem un/vai cilvéku ievainojumiem.

Nelietojiet celtniecibas LED lukturi, ja tas ir bojats. Pastav negadijumu risks.

Celtniecibas LED luktura tikla vai baroSanas avota vadu nevar nomainit. Ja tikla vads ir bojats, utilizéjiet
baroSanas avotu atbilstosi spéka esoSajam prasibam.

Nelietojiet celtniecibas LED lukturi ce|u satiksmé. Celtniecibas LED lukturis nav paredzéts apgaismoSanai
celu satiksmé.

Izmantojiet tikai originalos piederumus.

Simbolu izskaidrojums

Bistamiba ar vidéju riska pakapi, neievéroSanas gadijuma iesp&jama nave vai smagi
(nearstéjami) savainojumi.

IEVERIBAI Materialu zaud&jumu risks, nav droSibas noradijums! Nav bistamibas veselibai.
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/ |||| Pirms pienem$anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju

Elektriska ierice atbilst aizsardzibas klasei |l

@ Elektriska ierice atbilst aizsardzibas klasei |

Darba ierice

Pret 1ssavienojumu aizsargats droSibas transformators (SCPST)
lerice nav paredzéta lietoSanai ara

)
o= Tikla bloks, pozitiva polaritate

Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas prasibam

(I«Om% Minimalais attdlums no apgaismojamam virsmam (metros)
C € CE atbilstibas apzim&jums
EH[ EAC atbilstibas apziméjums

1. Tehniskie parametri
Lieto$ana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 un REMS Lumen 2800 22V ir paredzéti universalai
lietoSanai, blvlaukuma un darbnicas apgaismo$anai.
Jebkuri citi lieto$anas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un tapéc nepielaujami.

1.1. Komplektacija
REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
Elektriskais celtniecibas LED lukturis, lietoSanas instrukcija
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition:
Ar akumulatoru darbinams celtniecibas LED lukturis; baroSanas avots 220—240 V, 36 W; lietoSanas instrukcija
REMS Lumen 2800 22V Set:
Ar akumulatoru darbinams celtniecibas LED lukturis; litija jonu akumulators 21,6 V, 2,5 Ah; atras uzlades
ierice 220—-240 V, 70 W; baroSanas avots 220-240 V, 36 W, lietoSanas instrukcija

1.2. Pre¢u numuri

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22V Set Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V Set 175211
Litija jonu akumulators 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Litija jonu akumulators 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Litija jonu akumulators 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Atras uzlades ierice 220-240 V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Atras uzlades ierice 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W 571585
BaroS$anas spriegums akumulatoru 220-240V /

24V, 1,5A akumulatoru vieta 175213
REMS izvelkamais stativs 3B 175230
REMS CleanM 140119
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1.3. Darbibas diapazons
Darba temperatiiru diapazons

REMS Lumen 5000,
REMS Lumen 7000,
REMS Lumen 10000 -25°C - +50 °C (-13 °F — +122 °F)
REMS Lumen 2800 22 V* -10°C - +40 °C (14 °F — +104 °F)
Atras uzlades ierice 0°C-+40°C (32 °F - +104 °F)
Uzglabasanas temperatiras diapazons >0°C(32°F)

* pielaujams Tslaicigs darbs temperatira lidz +50 °C (122 °F)
Projicéta virsma

Attalums no virsmas 0,2 m

REMS Lumen 2800 22V 1,2 m?

1.4. lzmeéri
GxPxA
REMS Lumen 5000 155x255%300 (6,1"%x10,1"x11,8")
REMS Lumen 7000 165x300%330 (6,5"% 11,7"x13,0")
REMS Lumen 10000 200x375x% 375 (8,0"x14,8"x 14,8")
REMS Lumen 2800 22V
bez akumulatora un tikla bloka 205%245x%270 (8,1"x9,6"x 10,6")
1.5. Elektriskie dati
REMS Lumen 5000 230 V~; 50-60 Hz; 50 W
REMS Lumen 7000 230 V~; 50-60 Hz; 70 W
REMS Lumen 10000 230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W

REMS Lumen 2800 22V 21,6 V=30 W

Baro$anas avots, ieeja  220-240 V~; 50 - 60 Hz; 138 W
REMS Lumen 2800 22V izeja  24,0V=;1,5A;36 W
droSibas izolacija, aizsardziba no radiotraucéjumiem

Atras uzlades ierice ieeja 100-240 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

izeja 21,6 V=

dro$ibas izolacija, aizsardziba no radiotraucgjumiem
Atras uzlades ierice ieeja 100-240 V~; 50 - 60 Hz; 90 W

izeja 21,6 V=

droSibas izolacija, aizsardziba no radiotraucéjumiem

Aizsardzibas klase

REMS Lumen 5000/7000/10000 1P65

REMS Lumen 2800 22V P20

Gaisma plismas spilgtuma pakape

REMS Lumen 5000 5000 Im

REMS Lumen 7000 7000 Im

REMS Lumen 10000

(spilgtuma pakape 1/2) 5000/10000 Im
REMS Lumen 2800 22V

(spilgtuma pakape 1/2/3) 1100/2000/< 2800 Im

Spidésanas ilgums, REMS Lumen 2800 22V
Darba stundas h
Apziméjums 1. pakape 2. pakape 3. pakape
(1100Im) ~ (2000Im)  (2800Im)
Litija jonu akumulators 21,6V, 2,5Ah , , ,
Litija jonu akumulators 21,6V, 5,0Ah 10,9 4.8 3,2
Litija jonu akumulators 21,6V, 9,0Ah 19,6 8,6 57
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1.6. Svars
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2 kg (4,9 Ib)
REMS Lumen 10000 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V bez akumulatora 1,7kg (3,7 Ib)
Litija jonu akumulators 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Litija jonu akumulators 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Litija jonu akumulators 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
Litija jonu akumulators 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
REMS izvelkamais stativs 3B 2,0kg (4,4 Ib)

Ekspluatacijas uzsak$ana

. Pieslégsana elektriskajam tiklam

levérojiet tikla spriegumu! Pirms celtniecibas LED luktura, atras uzlades ierices vai baro$anas avota
pieslégSanas parbaudiet, vai spriegums, kas noradits uz pamatdatu plaksnites, atbilst tikla spriegumam. I.
aizsardzibas klases elektroinstrumentus drikst pieslégt tikai kontaktligzdai/pagarindjuma vadam ar funkcio-
néjoSu aizsargkontaktu. Blvvietas, mitra vidé, ara vai iekStelpas vai lidzigos apstaklos elektrisko ierics
baroSana pielaujama tikai no tikla, kas ir aprikots ar noplides stravas aizsardzibas slédzi (FI slédzi), kas
atslédz baroSanu, ja noplides strava uz zemi parsniedz 30 mA 200 ms laika.

Akumulatori

Pilniga izladeSanas zemsprieguma dé|

Litija jonu akumulatoru spriegums nedrikst bat mazaks par minimalo, jo citddi akumulators tiks bojats ,dzilas
izlades" rezultata, skatit pakapenisko uzlades limena indikaciju. REMS akumulatoru Li-lon $Tnas piegades
bridt ir uzladétas apméram uz 40 %. Tapéc akumulatori Li-lon jauzladé pirms lietoanas un regulari lietoSanas

gaitd. Ja $T 8Unu razotaja prasiba netiek ievérota, akumulators Li-lon var tikt bojats pilnigas izladéSanas
rezultata.

Pilniga izlade$anas glabasanas gaita

Jarelativi vaji uzladets akumulators Li-lon tiek uzglabats ilgaku laiku, tas var patstavigi izladéties un tikt bojats
pilnigas izladéSanas rezultata. Tapéc noteikti uzladéjiet akumulatorus Li-lon pirms glabasanas un vismaz
reizi seSos ménesos glabasanas gaita. Noteikti uzladgjiet akumulatoru pirms lietoSanas.

IEVERIBAI

Pirms lietoSanas uzladéjiet akumulatoru. Li-lon akumulatorus regulari uzladéjiet, lai novésrtu to dzilo
izladésanos. Pilnigas izladéSanas rezultata akumulators tiek bojats.

LadéSanai izmantojiet REMS atras ladéSanas ierici. Jauni un ilgaku laiku nelietoti akumulatori Li-lon sasniedz
savu pilnigo kapacitati tikai péc varakam ladéSanas reizém. Baterijas, kas nav paredzétas uzladésanai,
nedrikst ladét.

Pakapeniska uzlades limena indikacija litija jonu akumulatoriem 21,6 V

Pakapeniska uzlades lTmena indikacija (2) attélo akumulatora (1) uzlades limeni ar 4 gaismas diodém. Nospiezot
taustinu ar baterijas simbolu, uz dazam sekundém iedegas vismaz viena gaismas diode. Jo vairak gaismas
diozu deg zala krasa, jo lielaka ir akumulatora uzlades limenis. Ja viena gaismas diode deg sarkana krasa,
akumulators jauzlade.

Atras ladésanas ierice Li-lon

Ja ir pieslégta tikla kontaktdak$a, kontrolgaisma pastavigi deg. Ja akumulators ir pieslégts REMS atras
ladéSanas iericei, zala mirgoSa kontrolgaisma norada uz to, ka akumulators ir uzladéts. Ja zala kontrolgaisma
nepartraukti deg, akumulators ir uzladéts. Ja kontrolgaisma mirgo sarkana krasa, akumulators ir bojats. Ja
kontrolgaisma nepartraukti deg sarkana krasa, atras ladésanas ierices un/vai akumulatora temperatdra
atrodas arpus pielauta darba diapazona no 0°C Iidz +40°C.

IEVERIBAI

Atras ladesanas ierice nav paredzéta lietoSanai ara.
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2.2. Elektriska celtniecibas LED luktura sagatavo$ana

Balsta kajas montaza (2. attels), REMS Lumen 5000/7000/10000
Nostipriniet karkasu no térauda caurulém (3) ar atsperpaplaksni (4), paplaksni (5) un skravi ar zvaigznveidigu
rokturi (6).

3. Darbs
IEVERIBAI

Starp celtniecibas LED lukturi un visam apgaismojamajam virsmam un priekSmetiem jabit minima-
lajam attalumam 2 1 m. Ja attalums ir mazaks, apgaismotie priekSmeti var parkarséties.

UzstadiSana

Novietojiet celtniecibas LED lukturi uz stabilas, lidzenas virsmas. Péc vajadzibas nedaudz atslabiniet
sparnskrives/skrives ar zvaigznveidigu rokturi (8) un pagrieziet celtniecibas luktura korpusu (7). Atkal
pievelciet sparnskrives/skrives ar zvaigznveidigu rokturi (8).

PiestiprinaS§ana REMS izvelkamajam stativam 3B (4. attéls)

lestatiet REMS izvelkamo stativu 3B, ka paradits 4. attéla, un novietojiet to uz stabilas, lidzenas virsmas.
Demontéjiet no REMS Lumen 5000/7000/10000 karkasu no térauda caurulém (3) un ar stativa skraves (13)
palidzibu piestipriniet celtniecibas LED lukturi pie REMS izvelkama stativa 3B. Péc vajadzibas nedaudz
atslabiniet sparnskrives/skrives ar zvaigznveidigu rokturi (8) un pagrieziet celtniecibas luktura korpusu (7).
Atkal pievelciet sparnskrives/skrives ar zvaigznveidigu rokturi (8).

IEVERIBAI

Nemiet véra REMS izvelkama stativa 3B celtspéju < 10 kg.

Piekarsana, REMS Lumen 2800 22V
Atvaziet aki (10) un piekariet celtniecibas LED lukturi uz piemérota priekSmeta. Péc vajadzibas nedaudz
atslabiniet sparnskrives (8) un pagrieziet celtniecibas luktura korpusu (7). Atkal pievelciet sparnskrives (8).

LietoSana

REMS Lumen 5000/7000 ieslégSanu un izslegSanu veic ar ieslégsanas/izsiégSanas parsléga (11) palidzibu.
Ar ieslégSanas/izslég$anas parsléga (11) palidzibu REMS Lumen 10000 var izvéléties 2 spilgtuma pakapes.
leslédziet vai izslédziet REMS Lumen 2800 22V ar parsléga (11) palidzibu un ar parsléga (12) palidzibu
izvélieties vienu no 3 spilgtuma pakapém.

Barosana ar akumulatoru un no tikla, REMS Lumen 2800 22V

Ja stradajot no akumulatora, celtniecibas LED lukturis tiek pieslégts baroSanas avotam, lukturis automatiski
darbojas no tikla. Akumulators (1) pie ta netiek uzladeéts. Akumulatora uzladei izmantojiet REMS atras uzlades
ierici.

Funkcionésanas drosiba

Parkarsésanas aizsardziba, REMS Lumen 5000/7000/10000

REMS Lumen 5000/7000/10000 ir aprikoti ar parkarséSanas aizsardzibu. Nepielaujamas uzkarséSanas
gadijuma luktura spilgtums tiek samazinats un péc atdzianas laika notecé$anas atgrieZas pie sakotnéja
spilgtuma. Ja celtniecibas LED lukturis izslédzas, péc atdziSanas laika notecéSanas lukturis automatiski
ieslédzas ar sakotnéjo spilgtumu.

Nepaatriniet celtniecibas LED luktura atdzi$anas procesu ar aideni. Udens nok|i3ana elektriskaja iericé
paaugstina elektriska Soka risku.

Aizsardziba pret dzilo izladéSanos, REMS Lumen 2800 22V
Celtniecibas LED lukturis ir aprikots ar akumulatora aizsardzibu pret dzilo izladéSanos (1), kas atslédz celt-
niecibas LED lukturi, tiklidz nepiecieSams uzladét akumulatoru.

4. Uzturésana

Neatkarigi no zemak aprakstitajam tehniskas apkopes procediram, iesakam vismaz reizi gada nodot elek-
troinstrumentu REMS autorizéta klientu apkalpo$anas centra elektroietaiSu apskates un regularas tehniskas
parbaudes veik$anai. Sada regulara elektroietaiSu parbaude ir paredzéta norma DIN EN 60204 un nelaimes
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gadijumu novérSanas DGUV priekSraksta Nr. 3 ,Elektriskas iekartas un razoSanas lidzek|i“. Turklat jaievéro
ekspluatacijas valstt speka esosas likumdoSanas prasibas, noteikumi un droSibas prasibas.

4.1. Apkope

Pirms tiriSanas darbiem atslédziet tikla kontaktdaksu vai iznemiet akumulatoru!

Celtniectbas LED lukturiem REMS Lumen 5000/7000/10000 un REMS Lumen 2800 22V nav nepiecieSama

tehniska apkope.

Plastmasas dalas (pieméram, korpusu, plastmasas plaksni, akumulatorus) tiriet tikai ar ma$inu mazgasanas

lidzekli REMS CleanM (preces Nr. 140119) vai maigam ziepém un mitru auduma gabalu. Neizmantojiet sadzives

tiriSanas I1dzek|us. Tie satur daudz kimisku vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet
benzinu, terpentinellu, $kidinatajus un lidzigas vielas plastmasas detalu tiriSanai.

Skidrumi nedrikst nonakt celtniecibas LED luktura iek$pusé. Nekada gadijuma neiegremdajiet celtniecibas

LED lukturi $kidruma.

4.2. Parbaude/ekspluatacijas stavok|a uzturésana

Pirms apkopes un remonta darbiem iekarta jaatvieno no elektriska tikla vai janonem akumulators!

Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

Celtniectbas LED luktura gaismas avoti nav nomainami; péc gaismas avota darbmizas beigam celtniecibas

LED lukturis janomaina.

5. Traucéjumi
5.1. Traucéjums: Celtniecibas LED lukturis nedeg/neieslédzas.

Célonis: Novérsana:

e Tikla kontaktdaksa ir izvilkta o lespraudiet tikla kontaktdakSu un ieslédziet ierici.

o Celtniecibas LED lukturis parkarséjies o Laujiet celtniecibas LED lukturim atdzist.

o Celtniecibas LED lukturis bojats o Nododiet celtniecibas LED lukturi autorizéta REMS
klientu apkalpoS$anas centra parbaudes veik$anai.

e Piesléguma vads bojats o Nododiet celtniecibas LED lukturi autorizéta REMS
klientu apkalpoS$anas centra parbaudes veik$anai,
péc vajadzibas nomainiet celtniecibas LED lukturi.

o Akumulators izladgjies vai bojats o Uzladgjiet akumulatoru ar atras uzlades ierices

(REMS Lumen 2800 22V) palidzibu vai nomainiet akumulatoru.
5.2. Traucéjums: Gaismas diodes deg vaji/nedeg. (REMS Lumen 5000/7000/10000)

Célonis: Novérsana:

e Celtniecibas LED lukturis parkarséjies: Aktivi- e Laujiet celtniecibas LED lukturim atdzist.

z8jusies aizsardziba pret parkarséSanos.
5.3. Traucéjums: REMS Lumen 2800 22V atslédzas darba laika.

Célonis: Novérsana:

e Akumulators izladé&jies vai bojats o Uzladéjiet akumulatoru ar atras uzlades ierices
palidzibu vai nomainiet akumulatoru.
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6.

Utilizacija
REMS Lumen 5000/7000/10000, REMS Lumen 2800 22V, akumulatorus un atras uzlades ierices péc
ekspluatacijas beigdm neutilizéjiet ar sadzives atkritumiem. Tas ir utilizéjamas saskana ar speka esosas

likumdo$anas prasibam. Litija baterijas un visu bateriju sistémas akumulatoru pakas drikst utilizét tikai izladéta
stavoklT, ja litija baterijas un akumulatoru pakas nav pilnigi izladétas, aizliméjiet to kontaktus ar izol&josu lentu.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodoSanas pirmajam lietotajam. Izstradajuma
nodosanas bridis japierada, ats(tot originalos pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma
pirkuma datumu un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas traucéjumi, kas
acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materidla trikumiem, tiek novérsti bezmaksas. Trakumu novérSana
nepagarina un neatjauno garantijas laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no
normala nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietosanas, lietoSanas instrukciju neievéro$anas, nepiemé-
rotiem razoSanas Iidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam
vai citiem apstakliem, par kadiem REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas
llgums. Pretenzijas tiek pienemtas tikai ar nosacijumu, ka produkts bez jebkadiem izmainam un neizjaukta
veida tiek nodots REMS autorizéta servisa centra, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomainiti
produkti un detalas ir firmas REMS 1paSums.

lzdevumus, k as saistiti ar produkta parsitiSanu, sedz lietotajs.

Autorizéto REMS servisa centru sarakstu var apskatit interneta www.rems.de. No valstim, kas nav noraditas
saraksta, produkti nosttami uz sekojo3o adresi: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralie 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. ST garantija nekada veida neskar likuma paredzatas lietotaja tiesibas, pirmkart,
tiesibas izvirzit pretenzijas par trdkumiem pret pardevéju, ka arf izvirzit pretenzijas sakara ar tiSu pienakumu
parkaps$anu un raZotaja atbildibu par produkta kvalitati.

Sai garantijai ir piemérojamas Vacijas tiesibu normas, iznemot Vacijas starptautisko privattiesibu normas un
ANO Konvencijas par starptautiskajiem precu pirkuma — pardevuma ligumiem (CISG) normas. STs visas
pasaules valstT derigas garantijas devéjs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Joonised 1-4

1 Aku 8 Tiib-/tahtpeakruvi

2 Laadimisseisundi astmeline nait 9 Kandekaepide

3 Terastorust raam 10 Konks

4 Vedrurdngas 11 Sisse-valjaluliti voi nupp
5 Seib 12 Heledusastme nupp

6 Tahtpeakruvi 13 Statiivi kruvi

7 Ehitusprozektori korpus 14 Tahtpeakruvi

Uldised ohutusnduded elektritooriistade kasutamisel

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid ja tehnilisi andmeid ning
tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jargnevate juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektrilo6k, rasked
kehavigastused ja/vi puhkeda tulekahju.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Ohutusjuhistes kasutatav termin ,elektritodriist” kdib vorku iihendatud (toitekaabliga) elektritddriistade voi akuga
(ilma toitekaablita) elektritdoriistade kohta.

1) Toopiirkonna turvalisus

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti valgustatud. Korratus v6i valgustamata t66piirkonnad véivad
pbhjustada énnetusi.

b) Arge tootage elektritdoriistadega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub siittivaid vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektritéériistad tekitavad sddemeid, mis voivad stidata tolmu véi aurud.

c) Hoidke lapsed ja muud isikud elektritooriista kasutamise ajal eemal. Kui tdhelepanu hajub, véite kaotada
elektritbdriista tle kontrolli.

2) Elektriohutus

a) Elektritdoriista iihenduspistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi mingil moel muuta. Arge kasu-
tage koos kaitsemaandatud elektritooriistadega adapterpistikuid. Kui pistiku konstruktsiooni ei muudeta
Jja kasutatakse sellega sobivat pistikupesa, vdheneb elektrilb6gioht.

b) Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmkapid. Kui teie
keha on maandatud, valitseb suurem elektriléégioht.

c) Arge jétke elektritdoriistu vihma véi niiskuse kitte. Vee sattumisel elekritdériista sisse suureneb elektri-
166gioht.

d) Arge kasutage toitekaablit véiral eesmirgil: drge kasutage seda elektritdoriista kandmiseks, iilesri-
putamiseks ega pistiku pistikupesast valjatombamiseks. Kaitske toitekaablit kuumuse, 6li, teravate
servade voi liikuvate osade eest. Kahjustatud véi puntras toitekaablid suurendavad elektriléégiohtu.

e) Kui tootate elektritooriistaga dues, kasutage ainult vélistingimustes kasutamiseks ette nahtud piken-
dusjuhtmeid. Vélistingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine vdhendab elektril66giohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole voimalik valtida, tuleb kasutada rikkevoolu-
kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseliiliti kasutamine vdhendab elektrilb6giohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge tihelepanelik, jilgige, mida teete, ja kasutage elektritooriistaga tootades tervet moistust. Arge
kasutage elektritooriista, kui olete vésinud voi uimastite, alkoholi v6i ravimite méju all. Hetk tdhelepa-
nematust elektrité6riista kasutamisel voib pdhjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke kaitsevarustust ja alati ka kaitseprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalanéude, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsme kandmine, vottes arvesse elektritddriista liiki ja kasutust, véhendab
vigastuste ohtu.

c) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritooriist oleks vlja liilitatud, enne kui
iihendate selle vooluvorku ja/voi akuga, votate katte voi kannate. Kui hoiate elektritbdriista kandes sérme
[dilitil voi (hendate elektritdoriista sisseldilitatult vooluvérku, voib see pdhjustada 6nnetusi.

d) Eemaldage enne elektritoodriista sisseliilitamist reguleerimisseadmed voi mutrivotmed. Tédriist voi voti,
mis on jaénud elektritbdriista pé6rieva osa kiilge, voib tekitada vigastusi.

e) Viltige ebanormaalset kehaasendit. Hoolitsege selle eest, et seisate kindlalt ja hoiate kogu aeg tasakaalu.
Niimoodi on teil elektritéériista (le ootamatutes olukordades parem kontroll.
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f) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted ja pikad juuksed vdivad jédda liikuvate osade vahele.

g) Kui on véimalik paigaldada tolmuimemis- ja kogumisseadmed, tuleb need iihendada ja neid digesti
kasutada. Tolmuimemise kasutamine véib vdhendada tolmuga seotud ohte.

h) Arge kasutage valet ohutuskontseptsiooni ega eirake elektritdoriistade ohutuseeskirju ka siis, kui olete
elektritooriista kasutamises mitmekiilgselt kogenud. Hooletu késitsemine voib juba sekundi murdosa valtel
tuua kaasa rasked vigastused.

4) Elektritooriista kasutamine ja késitsemine

a) Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage oma toos selleks ette nahtud elektritooriista. Sobiva
elektritbdriistaga tbdtate etteantud voimsusvahemikus paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on defektne. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse véi vélja
lilitada, on ohtlik ja tuleb &ra parandada.

c) Eemaldage pistik pistikupesast ja/voi votke eemaldatav aku vilja, enne kui reguleerite seadet, vahetate
tooriista tarvikuid voi panete elektritooriista hoiule. See ettevaatusabinbu hoiab &ra elektritédriista etteka-
vatsematu kéivitumise.

d) Kui elektritdoriistu ei kasutata, hoidke neid lastele kittesaamatus kohas. Arge lubage elektritdoriista
kasutada inimestel, kes ei tunne selle kasitsemist voi ei ole neid juhiseid lugenud. Elektrité6riistad on
ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud inimesed.

e) Kaige elektritooriistade ja tooriista tarvikutega hoolikalt iimber. Kontrollige, kas liikuvad osad to6tavad
korralikult ega kiildu, ega osad ei ole purunenud vai nii kahjustunud, et elektritooriist ei saa nduetekoha-
selt tootada. Laske kahjustatud osad enne elektritooriista kasutamist dra parandada. Halvasti hooldatud
elektritbdriistad on paljude énnetuste pohjus.

f) Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud teravate I6ikeservadega lbiketarvikud jéévad véhem
kinni ja neid on hélpsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriistu, tooriista tarvikut, tooriistade tarvikuid jne kooskdlas kaesolevate juhistega.
Arvestage tootingimuste ja to6 iseloomuga. Elektritéériistade kasutamine muul otstarbel peale ettenéhtu
vOib tuua kaasa ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja pidepinnad kuivad ning 6list ja méardest puhtad. Libedate kdepidemete ja pide-
pindadega ei saa kasitseda elektritdoriista turvaliselt ega kontrollida seda ootamatutes olukordades.

5) Akutooriista kasutamine ja kédsitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja soovitatud laaduritega. Kui kasutate teise akutiiiibi jaoks moeldud laadurit,
vOib tekkida tuleoht.

b) Kasutage elektritooriistades ainult selleks ettenahtud akusid. Teistsuguste akude kasutamine véib péhjus-
tada vigastusi ja tuleohtu.

c) Jélgige, et mittekasutatavate akude peale ei satuks kirjaklambreid, miinte, votmeid, naelu, kruvisid ega
muid vaikesi metallesemeid, mis voivad akuklemmid liihistada. Akuklemmide vahel tekkiva liihise tagajérjel
voivad tekkida poletused voi tulekahju.

d) Valesti kasutamise tagajarjel voib akuvedelik hakata lekkima. Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage seda kohta veega. Kui vedelik satub silma, poorduge ka arsti poole. Akuve-
delik vbib pbhjustada nahadrritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut. Kahjustatud véi muudetud akude kéitumine on ettearvamatu
Jja nende kasutamine toob kaasa tule-, plahvatus- ja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule véi kérge temperatuuri tingimustes. Tuli véi temperatuur (ile 130 °C véivad péhjustada
plahvatuse.

g) Jérgige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut v6i akutooriista kunagi véljaspool kasutusjuhendis
margitud temperatuurivahemikku. V&ér laadimine voi laadimine véljaspool lubatud temperatuurivahemikku
vOib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske oma elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud personalil ja n6udke originaalvaruosade
kasutamist. See tagab elektritéériista turvalisuse.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada iiksnes tootja véi volitatud teeninduskeskus.

LED-ehitusprozektorite ohutusjuhised

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid ja tehnilisi andmeid ning
tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jargnevate juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektril66k, rasked
kehavigastused ja/véi puhkeda tulekahju.
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Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Ohutusjuhistes kasutatav termin ,elektrit66riist” kehtib vorku iihendatud (toitekaabliga) LED-ehitusproZektorite ja
akuga (ilma toitekaablita) LED-ehitusproZektorite kohta.

Uhendage | kaitseklassi elektritdoriist ainult tddkorras kaitsekontaktiga pistikupesal/pikendusjuhtmega.
Valitseb elektriléégioht.

Arge suunake LED-akulambi valgust inimeste ega loomade peale ja irge vaadake otse LED-ehituspro-
zektori valguskiire sisse, ka mitte kaugemalt. Pimestamistoht!

Arge kasutage LED-akulampi plahvatusohtlikus keskkonnas. Elektrisédemed véivad siiiidata tolmu ja aurud.
Arge kasutage toitekaablit viidral eesmirgil: drge kasutage seda seadme kandmiseks, iilesriputamiseks
ega pistiku pistikupesast véljatombamiseks. Kaitske toitekaablit kuumuse, oli, teravate servade voi
liilkuvate osade eest. Kahjustatud voi puntras toitekaablid suurendavad elektrilédgiohtu. Toitejuhet ei saa vélja
vahetada.

Arge hoidke seadet vihma ja niiskuse kies. Vee sattumine elektritéériista sisse suurendab elektriloégiohtu.
Hoidke koik elektrilihendused kuivad ja pérandast korgemal. Need ettevaatusabinéud véhendavad elekt-
ril6égiohtu.

Arge kiirendage LED-ehitusprozektori jahtumisprotsessi veega. Vee sattumine elektritéoriista sisse
suurendab elektril66giohtu.

LED-ehitusprozektori iihenduspistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi mingil viisil muuta. Kui
pistiku konstruktsiooni ei muudeta ja kasutatakse sellega sobivat pistikupesa, vdheneb elektril6égioht.

Enne LED-ehitusprozektori puhastamist, hooldamist voi arapanekut lahutage selle toitepistik vooluvor-
gust voi eemaldage aku. See eftevaatusabindu hoiab dra LED-ehitusproZektori ettekavatsematu kaivitumise.
Kui LED-ehitusprojektor riputatakse 2 1 m korgusele, siis kaitske seda kukkumise eest. Pidage kinni
maksimaalsest riputuskorgusest < 3 m. See vdhendab énnetusriske.

Elektriseadet ei tohi kasutada lapsed ning piiratud fiiiisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega ega
piisavate kogemuste ja teadmisteta isikud vélja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik
neid juhendab voi jalgib seadme kasutamist. Muidu riskite vdérkasutuse ja vigastustega.

Hoidke LED-ehitusprozektori ning koigi valgustatud pindade ja objektide vahel lubatud minimaalset
kaugust 2 1 m. Kui kaugust ei saavutata, voivad valgustatud objektid lile kuumeneda.

Arge katke lambipead kinni, kui LED-ehitusprozektor on sisse liilitatud. Selle kinnikatmine soojendab
LED-ehitusprozektori pinda tunduvalt. LED-ehitusproZektor voib seelébi kahjustuda ega t66ta enam korralikult.
Valitseb plahvatus- ja tuleoht!

Kui te ei kasuta LED-ehitusprozektorit, liilitage see vilja. Arge jitke LED-ehitusprozektorit kunagi jareleval-
veta sisseliilitatuks. Elektriseadmete jérelevalveta kasutamisega kaasneb varakahju ja/v6i kehavigastuste oht.

o Arge kasutage LED-ehitusprozektorit, kui see on kahjustatud. Onnetusoht!

LED-ehitusprojektori voi toiteploki toitekaablit ei ole voimalik vahetada. Kui toitekaabel on kahjustatud,
siis kbrvaldage toiteplokk eeskirjade kohaselt.

Arge kasutage LED-ehitusprozektorit avalikus liikluses. LED-ehitusproZektor ei ole ette néhtud valgusta-
miseks avaliku liikluse tingimustes.

Kasutage ainult originaaltarvikuid.

Siimbolite tdhendused

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine voib pohjustada surma véi tdsiseid (pdérdumatud)
vigastusi..

TEATIS Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.

@/ Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

Elektritooriist vastab kaitseklassi | nduetele

@ Elektritdoriist vastab kaitseklassi Il nduetele

To66masin

Cl Liihisekindel turvatrafo (SCPST)
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ﬂ Seade ei ole ette nahtud vélistingimustes kasutamiseks
o= Toide, positiivne polaarsus

E Jaatmete keskkonnasaastlik kdrvaldamine

(]wmé Vaikseim kaugus valgustatud aladest (m)

C € CE vastavusdeklaratsioon

EH[ EAC vastavusdeklaratsioon

1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine

REMS Lumen 5000, REMS Lumen 7000, REMS Lumen 10000 ja REMS Lumen 2800 22 V on ette nahtud univer-
saalseks kasutamiseks, ehitusplatside ja tdokodade valgustamiseks.
Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole sihiparane ega lubatud.

1.1. Tarnekomplekt
REMS Lumen 5000/Lumen 7000/Lumen 10000:
elektrilise LED-ehitusprozektori kasutusjuhend
REMS Lumen 2800 22 V Set Power-Edition:
akutoitega LED-ehitusprozektor; pingevarustus 220-240 V, 36 W; kasutusjuhend
REMS Lumen 2800 22 V komplekt:
akutoitega LED-ehitusprozektor; litium-ioonaku 21,6 V, 2,5 Ah; kiirlaadimisseade 220-240 V, 70 W;
pingevarustus 220-240 V, 36 W; kasutusjuhend

1.2. Artiklinumbrid

REMS Lumen 5000 175220
REMS Lumen 7000 175221
REMS Lumen 10000 175222
REMS Lumen 2800 22 V komplekt Power-Edition 175210
REMS Lumen 2800 22V komplekt 175211
Liitium-ioonaku 21,6 V, 2,5 Ah 571571
Liitium-ioonaku 21,6 V, 5,0 Ah 571581
Liitium-ioonaku 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Kiirlaadimisseade 220-240 V, 50-60 Hz, 70 W 571575
Kiirlaadimisseade 100-240 V, 50-60 Hz, 90 W 571585
Toitepinge 220-240V / 24V, 1,5A akude asemel

toitepinge liitiumioonakuga 175213
REMS-teleskoopstatiiv 3B 175230
REMS CleanM 140119

1.3. Kasutusalad
Tootemperatuuri vahemik

REMS Lumen 5000,
REMS Lumen 7000,
REMS Lumen 10000 -25°C ... +50 °C (-13 °F ... +122 °F)
REMS Lumen 2800 22V* -10°C ... +40 °C (14 °F ... +104 °F)
Kiirlaadimisseade 0°C ... +40 °C (32 °F ... +104 °F)
Temperatuurivahemik ladustamisel >0°C(32°F)

* Lubatud liihiajaline t66 kuni +50 °C (122 °F)
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Valgustatav pind
Kaugus pinnast 0,2 m
REMS Lumen 2800 22V

Mo6tmed

PxLxK

REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
REMS Lumen 2800 22 V
lima aku ja toiteplokita

Elektrilised andmed
REMS Lumen 5000
REMS Lumen 7000
REMS Lumen 10000
REMS Lumen 2800 22 V

Pingevarustus,
REMS Lumen 2800 22 V

Kiirlaadimisseade,

Kiirlaadimisseade,

1,2 m?

155x255x300 (6,1"x10,1"x 11,8")
165x300% 330 (6,5"x11,7"x13,0")
200x375x375(8,0"x 14,8"x14,8")

205x245x270 (8,1"x9,6"x10,6")

230 V~; 50-60 Hz; 50 W
230 V~; 50-60 Hz; 70 W
230 V~; 50-60 Hz; 50/100 W

21,6 V=; 30 W

sisend 220-240 V~; 50-60 Hz; 138 W
valjund 24,0 V=; 1,5A;36 W
kaitseisolatsiooniga, raadiointerferentsi vastase kaitsega

sisend 100-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
Valjund 21,6 V=
kaitseisolatsiooniga, raadiointerferentsi vastase kaitsega

sisend  100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Valjund 21,6 V=
kaitseisolatsiooniga, raadiointerferentsi vastase kaitsega

Kaitseliik

REMS Lumen 5000/7000/10000 1P65
REMS Lumen 2800 22 V P20
Valgusvoo heledusaste

REMS Lumen 5000 5000 Im
REMS Lumen 7000 7000 Im

REMS Lumen 10000
(Heledusaste 1/2)
REMS Lumen 2800 22 V
(Heledusaste 1/2/3)

5000/10000 Im

1100/2000/< 2800 Im

Pélemisaeg, REMS Lumen 2800 22 V

Too6tundide arv h

Tahistus aste 1 aste 2 aste 3
(1100 Im) (2000 Im) (2800 Im)
Liitium-ioonaku 21,6 V, 2,5 Ah 54 2,4 1,6
Liitium-ioonaku 21,6 V, 5,0 Ah 10,9 48 3,2
Liitium-ioonaku 21,6 V, 9,0 Ah 19,6 8,6 5,7
Kaal
REMS Lumen 5000 1,8 kg (4,0 Ib)
REMS Lumen 7000 2,2 kg (4,9 1b)
REMS Lumen 10000 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Lumen 2800 22V ilma akuta 1,7kg (3,7 Ib)
Liitium-ioonaku 21,6 V, 1,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Liitium-ioonaku 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)
Liitium-ioonaku 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
Liitium-ioonaku 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
REMS-teleskoopstatiiv 3B 2,0 kg (4,4 1b)
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21.

2.2,

Kasutusele votmine
Uhendamine vooluvérku

Kontrolli vargupinget! Enne LED-ehitusproZektori, kiirlaadimisseadme vai toitepinge Ghendamist veenduge,
et andmesildil toodud pinge vastaks vérgupingele. Unhendage | kaitseklassi elektritoériistad ainult tédkorras
kaitsekontaktiga pistikupesa/pikendusjuntmega. Ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, sise- ja valistingimustes
vOi teiste sarnaste paigaldusviiside korral kasutage elektriseadet toitevorgus tiksnes koos rikkevoolu-kaitse-
|litiga, mis katkestab voolutoite kohe, kui lekkevool maapinda (letab 30 mA / 200 ms.

Akud

Alapingest tingitud siivatiihjenemine

Li-ioonaku pinge ei tohi langeda alla miinimumpinge, sest stivatiihjenemine v6ib akut kahjustada, vt astmelist
laadimisoleku naidikut. Tarnitud REMS Li-ioon akuelemendid on ca 40% laetud. Selleparast tuleb Li-ioon
akusid enne kasutamist laadida, hiljiem laadida akusid regulaarselt. Jérgida seda elemendi tootja nduannet,
muidu voib slvatiihjenemine Li-ioon akusid kahjustada.

Siivatiihjenemine hoiustamisel

Kui suhteliselt vahe laetud aku jaab seisma vdi seda hoiustatakse pikemat aega, vdib slivatiihjenemine akut
kahjustada. Kui Li-ioon akud jaetakse seisma, tuleb neid laadida enne seisma jatmist, seejarel hiljemalt iga
kuue kuu jarel ja enne uuesti kasutusele votmist.

Akut tuleb enne kasutamist laadida. Li-ioon akusid tuleb siivatiihjenemise valtimiseks regulaarselt
laadida. Siivatiihjenemine rikub akut.

Laadimiseks kasutada ainult REMS kiirlaadijat. Uued ja pikemaks ajaks seisma jaetud Li-ioon akud saavutavad
taieliku mahtuvuse alles parast korduvaid laadimisi.

21,6 V Li-lon aku laadimisoleku astmetega nait

Astmeline laadimisoleku naidik (2) naditab aku (1) laadimisolekut 4 LEDiga. Parast patareisiimboliga nupu
vajutamist pdleb mdne sekundi valtel vahemalt tiks LED-tuli. Mida rohkem LED-tulesid péleb roheliselt, seda
rohkem on aku tais laetud. Kui LED-tuli vilgub punaselt, tuleb akut laadida.

Kiirlaadija Li-ioon

Kui pistik on pistikupessa pandud, pdleb vasakpoolne kontrolltuli rohelise plsivalgusega. Kui aku on REMS
kiirlaadijasse pandud, naitab roheliselt vilkuv kontrolltuli, et akut laetakse. Kui see kontrolltuli pdleb rohelise
pusivalgusega, on aku laetud. Kui kontrolltuli vilgub punaselt, on aku defektne. Kui kontrolltuli pdleb punase
pusivalgusega, jaab kiirlaadija ja/vdi aku temperatuur valjapoole lubatavat téévaldkonda 0°C kuni +40°C.

Kiirlaadur ei ole ette nahtud valistingimustes kasutamiseks.
Elektrilise LED-ehitusprozektori ettevalmistamine

Seisujala paigaldamine (jn. 2), REMS Lumen 5000/7000/10000
Kinnitage terastorust raam (3) vedrurdnga (4), seibi (5) ja tahtpeakruviga (6).

Kasutamine

LED-ehitusprozektori ning kdigi valgustatud pindade ja objektide vahel lubatud minimaalne kaugus
2 1 m. Kui kaugust ei saavutata, véivad valgustatud objektid tle kuumeneda.

Paigaldamine
Paigutage LED-ehitusproZektor stabiilsele tasasele aluspinnale. Vajaduse korral keerake veidi lahti tiib-/
tahtpeakruvid (8) ja podrake ehitusprozektori korpust (7). Keerake tiib-/tahtpeakruvid (8) uuesti kinni.

REMS-teleskoopstatiivi 3B kinnitamine (jn. 4)

Reguleerige REMS-teleskoopstatiivi 3B joonisel 4 naidatud viisil ja asetage stabiilsele tasasele aluspinnale.
REMS Lumen 5000/7000/10000 puhul eemaldage terastorust raam (3) ja kinnitage LED-ehitusprozektor
statiivikruviga (13) REMS-teleskoopstatiivi 3B kiilge. Vajaduse korral keerake veidi lahti tiib-/tahtpeakruvid
(8) ja pdorake ehitusprozektori korpust (7). Keerake tiib-/tahtpeakruvid (8) uuesti kinni.
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Votke arvesse, et REMS-teleskoopstatiivi 3B kandevdime on < 10 kg.

REMS Lumen 2800 22 V iilesriputamine
Poorake konks (10) lahti ja riputage LED-ehitusproZektor sobiva eseme kiilge. Vajaduse korral keerake veidi
tiibkruvid (8) lahti ja pddrake ehitusprozektori korpust (7). Keerake tiibkruvid (8) uuesti kinni.

Kasutamine

Lulitage REMS Lumen 5000/7000 sisse-valjaliliti (11) abil sisse voi vélja.

ProZektori REMS Lumen 10000 saab sisse-valjaliiliti (11) abil seada kahele valitavale heledusastmele.
Lilitage prozektor REMS Lumen 2800 22 V nupuga (11) sisse voi valja ning reguleerige nupuga (12) Uhele
kolmest valitavast heledusastmest.

Aku- ja vorgutoide, REMS Lumen 2800 22 V
Kui vooluvarustus Gihendatakse aku téétamise ajal, lulitub LED-ehitusprozektor automaatselt vooluvérku. Akut
(1) seejuures ei laeta. Kasutage laadimiseks lubatud REMS-kiirlaadimisseadet.

Kasutusohutus

Ulekuumenemiskaitse, REMS Lumen 5000/7000/10000

ProZektoritel REMS Lumen 5000/7000/10000 on tilekuumenemiskaitse. Lubamatu kuumenemise korral heledust
vahendatakse ja parast jahutusperioodi lUlitub proZektor tagasi algsele heledusele. Kui LED-ehitusprozektor
[Ulitub valja, lulitub see pérast jahutusperioodi automaatselt algsele heledusele tagasi.

Arge kiirendage LED-ehitusprozektori jahtumisprotsessi veega. Vee sattumine elektritoériista sisse
suurendab elektrilddgiohtu.

Siivatiihjenemise kaitse, REMS Lumen 2800 22 V
LED-ehitusprozektoril on aku stivatiihjenemise kaitse (1), mis lllitab LED-ehitusprozektori kohe vélja, kui
akut tuleb laadida.

Korrashoid

Muutmata alljargnevalt nimetatud hooldustingimusi, soovitatakse lasta kvalifitseeritud spetsialistil teha masi-
nale vahemalt kord aastas elektriseadmete ilevaatus ja korduskontroll. Elektriseadmete korduskontroll on
ette néhtud standardi DIN EN 60204 ja 6nnetusjuhtumite ennetamise eeskirja DGUV 3 ,Elektrislisteemid ja
-seadmed"” kohaselt. Peale selle tuleb jargida kasutuskohas kehtivaid riiklikke ohutusnorme, reegleid ja
eeskirju.

Hooldus

Enne puhastustoode tegemist tommake pistik pistikupesast vélja voi eemaldage aku.
LED-ehitusprozektorid REMS Lumen 5000/7000/10000 ja REMS Lumen 2800 22 V on hooldusvabad.

Puhastage plastosi (nt korpus, plastkettad, akud) tiksnes puhastusvahendiga REMS CleanM (art nr 140119)
vOi pehmetoimelise seebi ja niiske pehme lapiga. Arge kasutage majapidamispuhasteid. Need sisaldavad
hulgaliselt kemikaale, mis véivad plastosi kahjustada. Plastosi ei tohi puhastada bensiini, tarpentindli, lahusti
jms vahenditega.

LED-ehitusproZektori sisse ei tohi kunagi sattuda vedelikku. LED-ehitusprozektorit ei tohi kasta vedeliku sisse.

Inspektsioon/t66ks seadmine

Enne t66ks seadmist ja parandustoode teostamist eemaldada pistik vooluvorgust voi eemaldada aku!
Neid t6id tohivad teha ainult padevad tehnikud.

Selle LED-ehitusproZektori valgusallikad ei ole vahetatavad; kui valgusallika kasutusiga on I16ppenud, tuleb
LED-ehitusproZektor vélja vahetada.
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5. Rikked
5.1. Rike: LED-ehitusproZektor ei pdle / seda ei saa sisse lllitada.

P6hjus: Abindu:

o Toitepistik ei ole pistikupesas o Uhendage toitepistik pistikupessa ja lillitage seade
sisse.

o LED-ehitusprozektor on Ule kuumenenud e Laske LED-ehitusprozektoril jahtuda.

e LED-ehitusprozektor on defektne e Laske LED-ehitusprozektorit REMSi lepingulises
hooldustédkojas kontrollida.

e Toitejuhe on katki e Laske LED-ehitusproZektorit REMSi lepingulises
hooldustodkojas kontrollida; vajaduse korral vahe-
tage LED-ehitusprozektor vélja.

o Aku on tihi vai defektne e Laadige akut kiirlaadimisseadmega vdi vahetage aku

(REMS Lumen 2800 22 V) valja.
5.2. Rike: LED-lambid pdlevad norgalt / ei pdle ildse. (REMS Lumen 5000/7000/10000)

P6hjus: Abindu:

e LED-ehitusprozektor on (ile kuumenenud: e Laske LED-ehitusproZektoril jahtuda.

Ulekuumenemise kaitseluliti on rakendunud.
5.3. Rike: REMS Lumen 2800 22 V lilitub kasutamise ajal vélja.

Pohjus: Abindu:

o Aku on tiihi voi defektne e Laadige akut kiirlaadimisseadmega vdi vahetage aku
valja.

6. Jaitmete korvaldamine

Prozektorite REMS Lumen 5000/7000/10000 ja REMS Lumen 2800 22V laetavaid akusid ja kiirlaadimissead-

meid ei tohi kasutuselt kbrvaldamisel visata olmejaatmete hulka. Need tuleb kdrvaldada seadusega ettenéhtud

korras. Liitiumakusid ja kdigi akustisteemide akupakke tohib jaatmena kaidelda vaid siis, kui need on tiihjad.

Taielikult tihjenemata litiumakude ja akupakkide kdik kontaktid tuleb katta nt isoleerteibiga.

7. Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele Ipptarbijale ile antud. Uleandmise
kuupaeva téendamiseks tuleb saata ostudokumendi originaal, millele peab olema maérgitud ostukuupéev ja
toote nimetus. Kdik garantiiajal imnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmistamis- v6i mater-
jalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii
alla ei kuulu kahjustused, mis on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu késitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute materjalide kasutamise, tlekoorma-
mise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda vdi kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pohjuse
tottu, mille eest REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised tédkojad. Garantiinduet voetakse
arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma REMS volitatud lepingulisse tddkotta, ilma et seda oleks eelnevalt
plltud ise parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Firma REMS volitatud lepinguliste tddkodade loendi leiate internetis aadressil www.rems.de.Riikides, mida
seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hoolduskeskusesse SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle
4, 71332 Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eelkdige vigadest
tingitud garantiinduete esitamisel edasimiitijatele, samuti tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse
nduete osas.

See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eradiguse normdokumendid, samuti ei
kehti URO konventsioon kaupade rahvusvahelise ostu-mudgilepingute kohta (CISG). Selle Glemaailmselt
kehtiva tootjagarantii véljastaja on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.



deu EG-Konformitétserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten
aufgefiihrten Normen gemaf den Bestimmungen der Richtlinien 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2009/125/EG Ubereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under ,Technical Data“ is in conformity with
the standards below mentioned following the provisions of Directives 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2009/125/EG.

eng Declaration of Conformity (UK)

We declare under our sole responsibility that the product described under “Technical Data” is in conformity with
the standards below mentioned following the provisions of Regulations S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032
(as amended) and 2010/2617 (as amended).

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est
conforme aux normes citées ci-dessous, conformément aux dispositions des directives 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2009/125/EG.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici" & conforme alle
norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2009/125/EG.

spa Declaracion de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos" satisface las
normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones de las directivas 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2009/125/EG.

nld EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstem-
ming is met onderstaande normen volgens de bepalingen van de richtlijnen 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2009/125/EG.

swe EG-forsdkran om dverensstimmelse
Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data" 6verensstdmmer med nedanstaende
standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2009/125/EG.

nno EF-samsvarserklaering

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under ,Tekniske data“ er i samsvar med de
nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene i direktivene 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2009/125/EG.

dan EF-overensstemmelsesattest
Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data" beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder
iht. bestemmelserne fra direktiverne 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2009/125/EG.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme yksin vastuullisina, etté kohdassa “Tekniset tiedot" kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa
2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2009/125/EG maarattyjen standardien vaatimusten mukainen.

por Declaragao de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa Unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos" corresponde com
as normas designadas em baixo de acordo com as disposigdes da Directiva 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2009/125/EG.

pol Deklaracja zgodnos$ci WE

Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne* odpowiada
wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami dyrektyw 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2009/125/EG.

ces EU-prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé , Technické udaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym
normam dle ustanoveni smérnic 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2009/125/EG.

slk EU-prehlasenie o zhode
Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Ze v bode ,Technické udaje” popisany vyrobok zodpoveda nizSie
uvedenym normam podla ustanoveni smernic 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2009/125/EG.

hun EU-megfelelésségi nyilatkozat

Kizarolagos felelésséggel kijelentjlik, hogy a ,Technikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a
rendelkezések is eldirjak a kdvetkezé szabvanyoknak 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2009/125/EG.
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hrv Izjava o sukladnosti EZ
Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod opisan u poglaviju “Tehni€ki podaci” odgovara dolje navedenim
normama sukladno direktivama 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2009/125/EG.

srp EZ deklaracija o usaglasenosti
Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je proizvod opisan u poglavlju , Tehni¢ki podaci“ u skladu sa dole nave-
denim normama prema odredbama direktiva 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2009/125/EG.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni¢ni podatki”, skladen s spodaj
navedenimi standardi v skladu z dolo€ili direktiv 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2009/125/EG.
ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice" corespunde standardelor de mai jos, in confor-
mitate cu prevederile Directivelor europene 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2009/125/EG.

rus CoBmectumocTh no EG

MbiI 3asBnsieM Noa eAyHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO ONMCAHHOE B pasaene ,TexHn4eckue faHHbie” usnenve
COOTBETCTBYET MPUBEAEHHBIM HUXe CTaHZapTam cornacHo nonoxenusm Oupektus 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2009/125/EG.

ell  AfAwon ouppépewaong EK

Aia TG TTapoucng Kai Pe PN euBlvn dnAwvoupe 6T TO TIPOIGV TToU TTEPIYPAPETal OTA “TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKG"
OUUQWVET PE TA KATWOI TIPOTUTTA, GUHPWVA PE TOUG Kavoviapoug Twv Odnyiwv 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2009/125/EG.

tur  AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler" bagligi altinda tarif edilen Griiniin 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2009/125/EG
sayih direktif hiikimleri uyarinca asagida yer alan normlara uygun oldugunu, sorumlulugu tarafimiza ait olmak
lizere beyan ederiz.

bul [eknapauums 3a cboTBeTcTBUE HAa EO

CbC CnenHOTO Aeknapypame nof cobeTBeHa OTTOBOPHOCT, Ye ONUCAHMUAT B ,TEXHUHYECKI XapaKTepUCTMKX'" NPOaYKTM
CbOTBETCTBA HA NOCOYEHUTE NO-A0ITY CTAHAAPTM CbIMacHo pasnopeabute Ha avpektusute 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2009/125/EG.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys* apraSytas gaminys atitinka toliau iSvardytus
standartus pagal 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2009/125/EG direktyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos" aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi
direktivu 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2009/125/EG prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete” all kirjeldatud toode on kooskdlas allpool toodud normidega
vastavalt direktiivide 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2009/125/EG sétetele.

EN IEC 60598-1:2021, EN 60598-2-5:2015, EN 60598-2-8:2013, EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN IEC 61000-
3-2:2019+A1:2021, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 + A2:2021/AC:2022, IEC TR 61547-1:2020

REMS GmbH & Co KG

Stuttgarter Stralle 83 . -

71332 Waiblingen et S 1

Deutschland TR D e A
Dipl.-Ing. (DH) Arttu Daschler

2023-11-13 Manager Design and Development

NI112023175217R0000 - Anderungen und Irrtiimer vorbehalten. © Copyright 2023 by REMS GmbH & Co KG, Waiblingen.



